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13-19 Avril


	
Yakɔɔb nɛ Labaanɩ paɖʋ laŋhɛzɩyɛ ɛgbɛyɛ


	
20-26 Avril


	
Ŋwɛɛ nɛ ŋlʋkɩ se ŋhiɣ wazasɩ na?


	
Ɛbɛ tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ mɛ-ɛsɩndaa?
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Pee kɩdɛkɛda wena taabalɩyɛ kɩdɛkɛdɩyɛ ɖʋʋ lʋlʋʋ yɔ


	
“Ɩlɔ sɩɩnaa mba pɛwɛ mɩ-hɛkʋ taa yɔ”


	
Wolo hɔɔlʋʋ lɛɛkʋ yɔɔ
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[image: Yesu nɛ ɛ-apostoloowaa mba pɛwɛ siɣsiɣ yɔ pacaɣ nɛ pɔtɔkɩ Kɩbaɣlʋ Ðanaɣ Tɔɔnaɣ.]

Yesu ɖʋ ɛgbɛyɛ nɛ ɛ-apostoloowaa mba pɛwɛ siɣsiɣ yɔ






Kɛdɛsɩ labʋ




●○○ ÐƖCALƖƔ ƐYƲ KATƲƲ LƐ


Tɔm pɔzʋʋ: Tamaɣ ŋga Ɛsɔ wɛnɩ ɛyaa yɔɔ?

Bibl mayaɣ: Kiɖe 1:28

Pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ tɔm pɔzʋʋ: Ɛzɩma ɖɩlaba nɛ ɖɩna se Ɛsɔ kaɣ yebu nɛ tamaɣ ŋga ɛwɛnɩ ɛyaa yɔɔ yɔ kala?

ÑƖNƖ MAYAƔ KANƐ TƆM WƖLƲƲ WONDU TAA:


	

[image: Takayaɣ ‘Tɔm ndʋ Bibl wɩlɩɣ?’]



  bhs 29 § 1














○●○ KAJALAƔ PƖSƖ NƐ ŊNA-Ɩ


Tɔm pɔzʋʋ: Ɛzɩma ɖɩlaba nɛ ɖɩna se Ɛsɔ kaɣ yebu nɛ tamaɣ ŋga ɛwɛnɩ ɛyaa yɔɔ yɔ kala?

Bibl mayaɣ: Iza 55:11

Pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ tɔm pɔzʋʋ: Alɩwaatʋ ndʋ Ɛsɔ yeki nɛ ɛ-tamaɣ la yɔ, ɛzɩma wezuu caɣʋ kaɣ wɛʋ?

ÑƖNƖ MAYAƔ KANƐ TƆM WƖLƲƲ WONDU TAA:


	

[image: Takayaɣ ‘Tɔm ndʋ Bibl wɩlɩɣ?’]



  bhs 29 § 2














○○● PƖSƖ NƐ ŊNA-Ɩ KƖLƐLƲƲ


Tɔm pɔzʋʋ: Alɩwaatʋ ndʋ Ɛsɔ yeki nɛ ɛ-tamaɣ la yɔ, ɛzɩma wezuu caɣʋ kaɣ wɛʋ?

Bibl mayaɣ: Keɣa 36:10, 11

Pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ tɔm pɔzʋʋ: Ɛbɛ pɩwɛɛ se ɖɩla nɛ Ɛsɔ tamaɣ wazɩ-ɖʋ?

ÑƖNƖ MAYAƔ KANƐ TƆM WƖLƲƲ WONDU TAA:


	

[image: Takayaɣ ‘Tɔm ndʋ Bibl wɩlɩɣ?’]



  bhs 35 § 17














KRƖSTƲ SƖM YƆƆ TƆZƲƲ ŊGEE TƆM SUSUU (14 mars–7 avril):


“Ðɩwɛɛ nɛ ɖɩyaɣ ɛyaa se pɔkɔɔ nɛ ɖɩla ŋgee sɔnzɩ nzɩ ɛyaa miiliyɔɔwaa sakɩyɛ kaɣ labʋ yɔ. Payaɣ-sɩ se Yesu sɩm yɔɔ tɔzʋʋ sɔnzɩ.” Cɛlɩ-ɩ yaʋ takayaɣ nakɛyɛ. “Takayaɣ kanɛ kawɩlɩɣ alɩwaatʋ nɛ ɖenɖe pakaɣ labʋ sɔnzɩ nzɩ ɖo-kooka taa yɔ. Pɩkazɩɣ kpɩtaʋ kʋɖʋmʋʋ se pala sɔnzɩ nzɩ lɛ, pakaɣ yɔɔdʋʋ ŋgee samaɣ taa tɔm natʋyʋ. Ðɩyaɣ-ŋ ɖɔɖɔ se ŋkɔɔ nɛ ŋwelisi-tʋ.”

Ye kɛdaɣ ɛkɛdɩnɩ-ɩ yɔ, ŋpɩzɩɣ nɛ ŋpɔzɩ-ɩ se: Ɛbɛ yɔɔ Yesu sɩba?









^ (Kiɖe 1:28) En outre, Dieu les bénit et Dieu leur dit : “ Soyez féconds et devenez nombreux, remplissez la terre et soumettez-​la ; tenez dans la soumission les poissons de la mer, et les créatures volantes des cieux, et toute créature vivante qui se meut* sur la terre. ”




^ (Iza. 55:11) ainsi sera ma parole qui sort de ma bouche. Elle ne reviendra pas vers moi sans résultat, mais elle ne manquera pas d’exécuter ce en quoi j’ai pris plaisir et, à coup sûr, elle aura du succès dans ce pour quoi je l’ai envoyée.




^ (Ps. 37:10, 11) Un peu de temps encore, et le méchant ne sera plus ; oui, tu examineras son lieu, et il ne sera pas. 11 Mais les humbles posséderont la terre, et vraiment ils se délecteront de l’abondance de paix.









Piya wiye 7 Avril 2020—Krɩstʋ sɩm yɔɔ tɔzʋʋ sɔnzɩ





Paa pɩnaɣ ŋga, Krɩstʋ sɩm yɔɔ tɔzʋʋ sɔnzɩ alɩwaatʋ talɩɣ lɛ, Krɩstʋ ñɩma sakɩyɛ kpakɩɣ alɩwaatʋ nɛ pamaɣzɩɣ sɔɔlɩm sɔsɔm mbʋ Yehowa nɛ ɛ-Pɩyalʋ Yesu Krɩstʋ palɩzaa nɛ pawɩlɩ yɔ pɩ-yɔɔ. (Yoh 3:16; 15:13) Ŋpɩzɩɣ nɛ ŋtɩŋnɩ aɖakaɣ kanɛ kɔ-yɔɔ nɛ ŋna tɔm ndʋ Evaŋgilimwaa ndɩ ndɩ yɔɔdɩ kɛdɛzaɣ tɔm susuu tʋmɩyɛ nɖɩ Yesu labɩ Yeruzalɛm yɔ ɖɩ-yɔɔ yɔ. Pɔyɔɔdɩ tʋma ana a-tɔm takayaɣ Yesu kɛnɩ Nʋmɔʋ, Toovenim nɛ Wezuu tɛ hɔɔlʋʋ 6 taa. Ðoŋ weyi pɩwɛɛ se Ɛsɔ nɛ Krɩstʋ pɔ-sɔɔlɩm ɛwɛɛnɩ ñɔ-yɔɔ?—2Kɔ 5:14, 15; 1Yo 4:16, 19.

MBƲ ƖPƖZƖƔ NƐ ƖLA HƆƲ TAA ƐSƆ SƐTƲ ALƖWAATƲ TAA YƆ


Ɩcɔnɩ videowaa ‘Ndɛŋgbɛzaɣ Fɛyɩ se Ɛsɔ pɩsɩ-ɩ Kɩbaɣlʋ nɛ Krɩstʋ’—Hɔɔlʋʋ I nɛ II nɛ ɩtazɩ pa-taa.







[image: Jesus ascending to heaven as his disciples look on in amazement.]








YESU KƐDƐZAƔ TƆM SUSUU TƲMƖYƐ YERUZALƐM


	Alɩwaatʋ


	 Lone


	 Mbʋ pɩlaba yɔ


	 Maatiyee


	 Maarkɩ


	 Luka


	 Yohanɛɛsɩ





	33, Nisaŋ 8 (1-2 avril, 2020)


	Betaanii


	Yesu talɩ Betaanii kɩyakɩŋ loɖo pʋcɔ nɛ pɔtɔɔ Paska


	


	


	


	11:55–12:1




	Nisaŋ 9 (2-3 avril, 2020)


	Betaanii


	Maarɩɩ pɩyɩ sɔzɩŋ num Yesu ñʋʋ taa nɛ ɛ-nɩŋgbanzɩ yɔɔ


	26:6-13


	14:3-9


	


	12:2-11




	Betaanii- Bɛtɩfaajee- Yeruzalɛm


	Ɛsʋ Yeruzalɛm tɛtʋ taa ɛzɩ wiyaʋ yɔ, kpaŋaɣ pɩɣa yɔɔ


	21:1-11, 14-17


	11:1-11


	19:29-44


	12:12-19




	Nisaŋ 10 (3-4 avril, 2020)


	Betaanii- Yeruzalɛm


	Ɛlɔ nɔɔ kɩdɛkɛdaɣ fiigi tɩʋ yɔɔ; Ɛtasɩ ɖɔɔnʋʋ mba pepisaɣ templo yɔ


	21:18, 19; 21:12, 13


	11:12-17


	19:45, 46


	




	Yeruzalɛm


	Cɔjɔnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa pañɩbɩ Yesu se pakpa-ɩ nɛ pakʋ-ɩ


	


	11:18, 19


	19:47, 48


	




	Yehowa yɔɔdɩnɩ ɖooo ɛsɔdaa; Yesu yɔɔdɩ ɛ-sɩm tɔm; ɛzɩma Yuuda mba fɛyɩnɩ tisuu ɛ-yɔɔ yɔ piyeba nɛ Izaayii natʋ la


	


	


	


	12:20-50




	Nisaŋ 11 (4-5 avril, 2020)


	Betaanii- Yeruzalɛm


	Lɔŋ weyi fiigi tɩʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔlɔ nɔɔ kɩdɛkɛdaɣ yɔ kɩkpɛlɩkɩɣ-ɖʋ yɔ


	21:19-22


	11:20-25


	


	




	Yeruzalɛm, templo


	Pakaɖɩnɩ e-ɖoŋ; pɩyalaa naalɛ yɔɔ eduuye


	21:23-32


	11:27-33


	20:1-8


	




	Aduwa: haɖaa ɛyaa kʋyaa, nesi ɖɔkʋʋ kazandʋ


	21:33–22:14


	12:1-12


	20:9-19


	




	Ecosi tɔm ndʋ pɔpɔzɩ-ɩ Ɛsɔ nɛ Sezaarɩ pɔ-yɔɔ yɔ tɩ-yɔɔ, sɩɖaa fezuu, paɣtʋ sɔsɔtʋ


	22:15-40


	12:13-34


	20:20-40


	




	Ɛpɔzɩ samaɣ se Krɩstʋ kɛ Daviid pɩyalʋ yaa we?


	22:41-46


	12:35-37


	20:41-44


	




	Pɩtɔɔ paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ Farɩsɩ ñɩma


	23:1-39


	12:38-40


	20:45-47


	




	Ɛna halʋ lelu haɖɛ


	


	12:41-44


	21:1-4


	




	Oliivi Pʋʋ yɔɔ


	Ɛha ɛ-wɛʋ alɩwaatʋ yʋsaɣ


	24:1-51


	13:1-37


	21:5-38


	




	Aduwa: pɛlaa hiu, talaŋwaa, pʋŋ nɛ heŋ


	25:1-46


	


	


	




	Nisaŋ 12 (5-6 avril, 2020)


	Yeruzalɛm


	Yuuda Ɛsɔ sɛtʋ ñʋndɩnaa labɩ lɩmaɣza se pakʋ-ɩ


	26:1-5


	14:1, 2


	22:1, 2


	




	Yudaasɩ labɩ ɖʋtʋ se ɛlɩɣ Yesu wayɩ


	26:14-16


	14:10, 11


	22:3-6


	




	Nisaŋ 13 (6-7 avril, 2020)


	Yeruzalɛm tɛtʋ cɔlɔ nɛ tɩ-taa


	Ɛyaa wɛɛ pɔñɔɔzʋʋ pa-tɩ se pala Paska kazandʋ


	26:17-19


	14:12-16


	22:7-13


	




	Nisaŋ 14 (7-8 Avril, 2020)


	Yeruzalɛm


	Ɛ nɛ apostoloowaa pɔtɔɔ paska


	26:20, 21


	14:17, 18


	22:14-18


	




	Ɛkɔ apostoloowaa nɩŋgbanzɩ lɩm


	


	


	


	13:1-20




	Yesu yɔɔdaa se Yudaasɩ kaɣnɩ ɛ-wayɩ lɩʋ nɛ eyele nɛ ɛlɛ ɖɛɛ


	26:21-25


	14:18-21


	22:21-23


	13:21-30




	Ɛlabɩ Kɩbaɣlʋ Tɔɔnaɣ Tɔɔʋ sɔnzɩ (1Kɔ 11:23-25)


	26:26-29


	14:22-25


	22:19, 20, 24-30


	




	Ɛyɔɔdɩ ɛzɩma Pɩyɛɛrɩ kaɣ kpɛzʋʋ se ɛɛsɩŋɩ-ɩ nɛ apostoloowaa se nɛ peyebi-i yɔ pɩ-tɔm


	26:31-35


	14:27-31


	22:31-38


	13:31-38




	Sɩnɩyʋ tɔm; toovenim viiñi yɔɔ eduuye; sɔɔlɩm paɣtʋ; kɛdɛzaɣ adɩma apostoloowaa ɛsɩndaa


	


	


	


	14:1–17:26




	Jesemaanɩ


	Ɛnɩ siziŋ kaɖaɣ taa; Palɩ Yesu wayɩ nɛ pakpa-ɩ


	26:30, 36-56


	14:26, 32-52


	22:39-53


	18:1-12




	Yeruzalɛm


	Ana pɔzɩ-ɩ tɔm; Kayifu nazɩ-ɩ, Sahedrɛɛ; Pɩyɛɛrɩ kpɛzaa se ɛɛsɩŋɩ-ɩ


	26:57–27:1


	14:53–15:1


	22:54-71


	18:13-27




	Yudaasɩ ɖɩ ɛ-tɩ nimiye (Tʋm 1:18, 19)


	27:3-10


	


	


	




	Powoni-i Pilaatɩ ɛsɩndaa, pʋwayɩ lɛ, Eroodi cɔlɔ nɛ papɩsɩnɩ-ɩ Pilaatɩ cɔlɔ


	27:2, 11-14


	15:1-5


	23:1-12


	18:28-38




	Pilaatɩ ñɩnaɣ se eyebi-i, ɛlɛ Yuuda mba tɔ se peyele Baraabaasɩ; pɔtɔm se ɛmʋnɩ sɩm nɛ pakamɩ-ɩ nazɩm sizika yɔɔ


	27:15-30


	15:6-19


	23:13-25


	18:39–19:16




	(Ðanaɣ ñɩɣtʋ 3 yɔɔ)


	Goligota


	Ɛsɩba nazɩm sizika yɔɔ


	27:31-56


	15:20-41


	23:26-49


	19:16-30




	Yeruzalɛm


	Petisi e-tomnaɣ sizika yɔɔ nɛ powoni pasɩɩ pɩlaʋ taa


	27:57-61


	15:42-47


	23:50-56


	19:31-42




	Nisaŋ 15 (8-9 Avril, 2020)


	Yeruzalɛm


	Cɔjɔnaa nɛ Farɩsɩ mba peyeba nɛ paɖɩɣ pɩlaʋ nɔɔ nɛ paɖaŋɩɣ kɩ-yɔɔ


	27:62-66


	


	


	




	Nisaŋ 16 (9-10 Avril, 2020)


	Yeruzalɛm nɛ tɩ-cɔlɔ tɛtʋ; Emayuusi


	Pefezi Yesu; Ɛwɩlɩ ɛ-tɩ tɔmkpɛlɩkɩyaa tam kagbanzɩ


	28:1-15


	16:1-8


	24:1-49


	20:1-25




	Nisan 16 wayɩ


	Yeruzalɛm; Galilee


	Ɛtasɩ ɛ-tɩ wɩlʋʋ tɔmkpɛlɩkɩyaa (1Kɔ 15:5-7; Tʋm 1:3-8); ɛtasɩ-wɛ lɔŋ; nɛ ɛɖʋ-wɛ tʋmɩyɛ se pala kpɛlɩkɩyaa


	28:16-20


	


	


	20:26–21:25















^ (Yoh. 3:16) “Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, Ɛsɔ sɔɔlɩ ɛjaɖɛ pɩŋŋ nɛ ɛcɛlɩ ɛ-Pɩyalʋ ɛgbamɩyɛ, se pɩsa nɛ weyi ɛwɛɣnɩ tisuu ɛ-yɔɔ yɔ, pataaɖɩzɩ-ɩ ɛlɛ ehiɣ wezuu maatɛŋ.



^ (Yoh. 15:13) Nɔɔyʋ fɛyɩnɩ sɔɔlɩm nɛ pɩkɩlɩ pʋnɛ, se ɛyʋ ɛcɛlɩ e-wezuu* ɛ-taabalaa yɔɔ.

Yaa “ɛ-kalɩzaɣ.”


^ (2 Kɔr. 5:14, 15) Mbʋ pʋyɔɔ yɔ sɔɔlɩm mbʋ Krɩstʋ wɛna yɔ piseɣtiɣ-ɖʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ tɔm tʋnɛ tɩ-yɔɔ ɖitisiɣ, se ɛyʋ kʋɖʋm sɩbɩ ɛyaa tɩŋa yɔɔ; mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɛyaa tɩŋa kaasɩba. 15 Nɛ ɛsɩbɩ ɛyaa tɩŋa yɔɔ se pɩsa nɛ mba pɛwɛ wezuu yɔ, pataatasɩ caɣʋ wezuu pa-tɩ yɔɔ, ɛlɛ pacaɣ-kʋ weyi ɛsɩbɩ pɔ-yɔɔ nɛ pefezi-i yɔ ɛ-yɔɔ.



^ (1 Yoh. 4:16) Nɛ ɖɩkpɛlɩkaa nɛ ɖɩtɩlɩ sɔɔlɩm mbʋ Ɛsɔ wɛnɩ ɖɔ-yɔɔ yɔ nɛ ɖitisi pɩ-yɔɔ. Ɛsɔ kɛ sɔɔlɩm, nɛ weyi ɛwɛ sɔɔlɩm taa tam yɔ, eyeki nɛ ɛ nɛ Ɛsɔ pɛwɛɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ tam, nɛ Ɛsɔ ɖɔɖɔ yeki nɛ ɛ nɛ ɛyʋ ɛnʋ pɛwɛɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ tam.



^ (1 Yoh. 4:19) Ðɩsɔɔlʋʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛnʋ calɩnɩ-ɖʋ sɔɔlʋʋ.



^ (Yoh. 11:55-12:1) Yuuda mba tɛ Paska kaañɔtaa, nɛ ɛyaa sakɩyɛ mba palɩnɩ kɔfɩnaa taa yɔ, pakpa Yeruzalɛm se pala cɩɖɩ cɩɖɩ wɛtʋ sɔnzɩ pʋcɔ nɛ Paska talɩ. 56 Paawɛɛ nɛ pañɩnɩɣ Yesu, nɛ pasɩŋ templo taa lɛ, pɛwɛɛ nɛ pɔpɔzʋʋ ɖama se: “Suwe ɩmaɣzɩɣ? Ɛɛkaɣ kɔm kazandʋ taa yaa we?” 57 Ɛlɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ Farɩsɩ mba paaɖʋ paɣtʋ se ye nɔɔyʋ ɛsɩm ɖenɖe Yesu wɛɛ yɔ, pɩwɛɛ se eheyi nɛ papɩzɩ nɛ pakpa-ɩ. 
12 Kɩyakɩŋ loɖo pʋcɔ nɛ pɔtɔɔ Paska lɛ, Yesu talɩ Betaanii ɖenɖe Lazaarɩ weyi eefezi-i nɛ sɩɖaa taa yɔ, ɛɛwɛɛ yɔ.



^ (Mat. 26:6-13) Yesu kaawɛ Betaanii, canaɣ Siimɔɔ ɖɩɣa taa lɛ, 7 halʋ nɔɔyʋ ñɔtɩnɩ-ɩ, ɛɖɔkɩ alɩbaatɩrɩ fiɣa nakɛyɛ nɛ ka-taa nɛ sɔzɩŋ num mbʋ pɩwɛ liidiye siŋŋ yɔ, nɛ ɛpaɣzɩ-pʋ pɩyʋʋ Yesu ñʋʋ taa alɩwaatʋ ndʋ ɛlɛ kaawɛɛ nɛ ɛtɔkɩ tɔɔnaɣ* yɔ. 8 Tɔmkpɛlɩkɩyaa na mbʋ lɛ, pɩwɩzɩ-wɛ nɛ pɔtɔ se: “Ɛbɛ yɔɔ ɛwɛɛkɩɣ num mbʋ? 9 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ papɩzaɣ se pɛpɛdɩ-pʋ liidiye sɔsɔɖɛ nɛ paha-ɖɩ kʋñɔndɩnaa.” 10 Yesu na mbʋ lɛ, eheyi-wɛ se: “Pɩlabɩ ɛzɩma nɛ ɩcaɣ halʋ ɛnʋ tɔm? Ɛlabɩ-m lakasɩ kɩbanzɩ. 11 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ kʋñɔndɩnaa lɛ, pɛwɛ mɩ-cɔlɔ paa ɛzɩmtaa, ɛlɛ ma lɛ maakaɣ wɛʋ mɩ-cɔlɔ paa ɛzɩmtaa. 12 Alɩwaatʋ ndʋ halʋ ɛnʋ ɛpɩyɩ sɔzɩŋ num mbʋ mon-tomnaɣ yɔɔ yɔ, ɛlabɩ mbʋ se ɛñɔɔzɩ men-pimtu. 13 Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se paa le posusuu tɔm kɩbandʋ tʋnɛ ɛjaɖɛ kpeekpe yɔɔ yɔ, mbʋ halʋ ɛnɛ ɛlaba yɔ, pakaɣ pɩ-tɔm yɔɔdʋʋ ɖɔɖɔ se pɔtɔzɩnɩ ɛ-yɔɔ.”

Yaa “ɛlɛ kaacaɣ taabɩlɩ yɔɔ.”


^ (Mark. 14:3-9) Nɛ ɛɛwɛ Betaanii nɛ ɛtɔkɩ tɔɔnaɣ* canaɣ Siimɔɔ ɖɩɣa taa lɛ, halʋ nɔɔyʋ kɔɔ, ɛɖɔkɩ alɩbaatɩrɩ fiɣa nakɛyɛ nɛ ka-taa nɛ sɔzɩŋ num mbʋ palabɩnɩ naarɩ* ŋgʋ petisidi kɩ-taa nabʋyʋ yɔ, nɛ pɩwɛ liidiye siŋŋ. Ekuli alɩbaatɩrɩ fiɣa nɛ ɛpaɣzɩ-pʋ pɩyʋʋ Yesu ñʋʋ taa. 4 Peeɖe pɩwɩzɩ nabɛyɛ nɛ pɔyɔɔdʋʋnɩ ɖama nɛ pɔtɔŋ se: “Ɛbɛ yɔɔ pɛwɛɛkɩ sɔzɩŋ num pʋnɛ mbʋ? 5 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ papɩzaɣ se pɛpɛdɩ sɔzɩŋ num mbʋ nɛ pɩcɛzɩ dinaarɩwaa* 300 nɛ paha kʋñɔndɩnaa liidiye!” Nɛ pa-taa wɩɩnɩ-ɩ siŋŋ.* 6 Ɛlɛ Yesu tɔ se: “Iyebi-i. Pɩlabɩ ɛzɩma nɛ ɩcaɣ-ɩ tɔm? Ɛlabɩ-m lakasɩ kɩbanzɩ. 7 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ kʋñɔndɩnaa lɛ, pɛwɛ mɩ-cɔlɔ paa ɛzɩmtaa, nɛ ɩpɩzɩɣ ɩlabɩ-wɛ kɩbandʋ alɩwaatʋ ndʋ ɩsɔɔlaa yɔ, ɛlɛ ma lɛ maakaɣ wɛʋ mɩ-cɔlɔ paa ɛzɩmtaa. 8 Ɛlabɩ mbʋ ɛpɩzɩɣ yɔ; ɛlɛyɩ pɩyʋʋ sɔzɩŋ num mon-tomnaɣ yɔɔ se ɛñɔɔzɩnɩ men-pimtu. 9 Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se paa le posusuu tɔm kɩbandʋ ɛjaɖɛ kpeekpe yɔɔ yɔ, mbʋ halʋ ɛnɛ ɛlaba yɔ, pakaɣ pɩ-tɔm yɔɔdʋʋ ɖɔɖɔ se pɔtɔzɩnɩ ɛ-yɔɔ.”

Yaa “nɛ ɛcaɣ taabɩlɩ yɔɔ.”
Naarɩ kɛ tɩʋ ŋgʋ kɩlɩɣ sɔzɩŋ camɩyɛ yɔ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Yaa “Nɛ pɔyɔɔdɩnɩ-ɩ nɛ pana; Nɛ pakalɩ-ɩ.”


^ (Yoh. 12:2-11) Nɛ palabɩ-ɩ ɖanaɣ tɔɔnaɣ nakɛyɛ peeɖe, nɛ Maarta wɛɛ nɛ ɛɖʋʋ-wɛ lɩm, ɛlɛ Lazaarɩ ñaawɛ mba pa nɛ Yesu pɔtɔkaɣ tɔɔnaɣ* yɔ pa-taa. 3 Nɛ Maarɩɩ kpaɣ sɔzɩŋ num nabʋyʋ ɛzɩ litri hɔɔlʋʋ mbʋ yɔ, mbʋ palabɩnɩ naarɩ* ŋgʋ petisidi kɩ-taa nabʋyʋ, nɛ pɩwɛɛ liidiye siŋŋ yɔ, nɛ ɛpɩyɩ-pʋ Yesu nɩŋgbanzɩ yɔɔ nɛ ɛkpaɣ ɛ-ñɔsɩ nɛ ɛhɩzɩnɩ ɛ-nɩŋgbanzɩ yɔɔ. Sɔzɩŋ num mbʋ pɩñɛyɩnɩ ɖɩɣa tɩŋa fɛmm. 4 Ɛlɛ Yudaasɩ Isɩkarɩyɔɔtɩ, ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa taa kʋɖʋm, weyi ɛkaɣ ɛ-wayɩ lɩʋ yɔ, ɛtɔ se: 5 “Ɛbɛ yɔɔ patɩpɛdɩ sɔzɩŋ num pʋnɛ dinaarɩwaa* 300 nɛ paha kʋñɔndɩnaa liidiye?” 6 Pɩtɩkɛ kʋñɔndɩnaa yɔɔ ɛmaɣzaɣ nɛ ɛyɔɔdɩ mbʋ, ɛlɛ ɛyɔɔdɩ mbʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛɛkɛ mɩlʋ nɛ ɛnʋ ɖɔkaɣnɩ liidiye aɖakaɣ nɛ ɛmɩlɩɣ liidiye nɖɩ paɖʋʋ ka-taa yɔ. 7 Peeɖe Yesu tɔm se: “Yebi-i, nɛ ɛpɩzɩ ɛla mbʋ lɛɛlɛɛyɔ nɛ ɛñɔɔzɩnɩ men-pimtu kɩyakʋ. 8 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ kʋñɔndɩnaa lɛ, pɛwɛ mɩ-cɔlɔ paa ɛzɩmtaa, ɛlɛ ma lɛ maakaɣ wɛʋ mɩ-cɔlɔ paa ɛzɩmtaa.” 9 Alɩwaatʋ ndʋ lɛ, Yuuda mba samaɣ sɔsɔɔ nakɛyɛ na se Yesu kaawɛ peeɖe, nɛ kɔkɔɔ, ɛlɛ pɩtɩkɛ ɛ-ɖeke ɛ-yɔɔ kɔkɔma, ɛlɛ kɔkɔm ɖɔɖɔ se kana Lazaarɩ weyi eefezi-i nɛ sɩɖaa taa yɔ. 10 Nɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa la nɔɔ se pakʋʋ Lazaarɩ ɖɔɖɔ, 11 mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɛ-yɔɔ Yuuda mba sakɩyɛ wɛɛ nɛ powoki peeɖe nɛ pɛwɛɣnɩ tisuu Yesu yɔɔ.

Yaa “paacaɣ taabɩlɩ yɔɔ.”
Naarɩ kɛ tɩʋ ŋgʋ kɩlɩɣ sɔzɩŋ camɩyɛ yɔ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Mat. 21:14-17) Pɩtasɩ lɛ, yʋlʋmaa nɛ taɖɩyɛ tɩnaa kɔɔ ɛ-cɔlɔ templo taa, nɛ ɛla nɛ pɔ-yɔɔ cɛ. 15 Alɩwaatʋ ndʋ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa pana piti lakasɩ nzɩ ɛlaba yɔ, nɛ ɛzɩma abalɩbiya wɛɛ nɛ sɩmakɩ kubusi templo taa se: “Ðitendi-ŋ, ya Daviid Pɩyalʋ ñʋʋ!” yɔ lɛ, pa-taa wɩɩ siŋŋ 16 nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: “Ŋnɩɣ tɔm ndʋ mba yɔ pɛwɛɛ nɛ pɔyɔɔdʋʋ yɔ?” Yesu cosi-wɛ se: “Ɛɛɛ. Ɩtɩkalɩ tɔm tʋnɛ wiɖiyi se: ‘Ŋyeba nɛ samtʋ lɩɩnɩ piya nɛ piya nzɩ siɖiɣni mʋzʋʋ yɔ sɩ-nɔsɩ taa’?” 17 Nɛ ɛɖɛɛ eyele-wɛ, nɛ ɛlɩɩ tɛtʋ taa nɛ ewolo Betaanii nɛ ɛsʋʋ peeɖe.



^ (Yoh. 12:12-19) Tɛʋ fema lɛ, ɛyaa samaɣ sɔsɔɔ ŋga kɔkɔm kazandʋ taa yɔ, kanɩɩ se Yesu wɛɛ nɛ ɛkɔŋ Yeruzalɛm. 13 Pʋyɔɔ kɛsɛtɩ paadɛtʋ nɛ kalɩɩ se kakatɩ-ɩ, nɛ kapaɣzɩ kubusi mabʋ se: “Ðitendi-ŋ, ya ɛ-ñʋʋ! Pawazɩ weyi ɛkɔŋ Yehowa* hɩɖɛ taa yɔ, Izrayɛɛlɩ Wiyaʋ!” 14 Yesu na kpaŋaɣ pɩɣa nakɛyɛ lɛ, ɛcaɣ kɔ-yɔɔ, ɛzɩ paamaʋ yɔ se: 15 “Sɔɔndʋ ɛtaakpa-ŋ, Siyɔŋ pɛlɛ. Na! Ñe-wiyaʋ ɖiɣni kɔm, ɛcaɣ kpaŋaɣ pɩɣa yɔɔ.” 16 Ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa taanɩɩ mbʋ palaba yɔ pʋ-tɔbʋʋ kajalaɣ ɖeɖe, ɛlɛ pɔkɔm nɛ pakpazɩ Yesu lone sɔsɔɖɛ taa lɛ, pɔtɔzɩ se paama tɔm ndʋ ɛ-yɔɔ nɛ pɔtɔzɩ ɖɔɖɔ se mbʋ palabɩ-ɩ. 17 Nɛ ɛyaa samaɣ ŋga kaawɛ ɛ-cɔlɔ alɩwaatʋ ndʋ ɛya Lazaarɩ nɛ pɩlaʋ* taa nɛ efezi-i nɛ sɩɖaa taa yɔ, kɛwɛɛ nɛ kalɩzɩɣ aseɣɖe. 18 Pʋyɔɔ ɖɔɖɔ ɛyaa samaɣ woba se kakatɩ-ɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ kanɩwa se ɛlabɩ maamaaci lakasɩ nzɩ.* 19 Mbʋ yebina nɛ Farɩsɩ mba heyi ɖama se: “Ɩnaɣ? Ɩɩpɩzɩɣ se ɩla nabʋyʋ. Ɩna! Ɛjaɖɛ tɩŋa tɩŋ ɛ-wayɩ.”

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Piye piye, “ɛlabɩ yʋsaɣ ŋga.”


^ (Mat. 21:18, 19) Ɛpɩsaɣ tɛtʋ taa tanaŋ tɛɛ cu lɛ, ñɔɔsɩ wɩɩ-ɩ. 19 Ɛna fiigi tɩʋ nakʋyʋ nʋmɔʋ nɔɔ nɛ ewolo kɩ-cɔlɔ, ɛlɛ ɛtɩna nabʋyʋ kɩ-yɔɔ nɛ pɩtasɩnɩ hatʋ, nɛ eheyi-kʋ se: “Ŋŋkaɣ tasʋʋ lʋlʋʋ piye naɖɩyɛ wiɖiyi kpa.” Nɛ kpaagbaa mbʋ lɛ, fiigi tɩʋ ŋgʋ kɩwɩlɩ wɔɔɔ.



^ (Mat. 21:12, 13) Yesu sʋʋ templo taa nɛ ɛɖɔɔnɩ mba payɩ pɛpɛdɩɣ nɛ payakɩ wondu templo taa yɔ, nɛ etuzi liidiye lɛɣzɩyaa taabɩlɩnaa nɛ ahoo pɛdɩyaa kpelisi nɛ ɛpɛɖɩ. 13 Nɛ eheyi-wɛ se: “Pamawa se: ‘Pakaɣ yaʋ man-ɖɩɣa se adɩma ɖɩɣa,’ ɛlɛ ɩwɛɛ nɛ ɩpɩsɩɣ-kɛ mɩlaa sɔsaa ɖɩjaɣyɛ.”



^ (Mark. 11:12-17) Tɛʋ fema nɛ palɩɣaɣ Betaanii lɛ, ñɔɔsɩ wɩɩ-ɩ. 13 Ɛna poliŋ taa fiigi tɩʋ nakʋyʋ, kɩ-yɔɔ nɛ hatʋ, nɛ ewolo se ɛna se ɛpɩzɩɣ nɛ ehiɣ nabʋyʋ kɩ-yɔɔ. Ɛlɛ ɛtalɩ kɩ-cɔlɔ lɛ, ɛtɩna nabʋyʋ kɩ-yɔɔ ɛlɛ hatʋ ɖeke, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɩtaakɛ fiigi pee alɩwaatʋ. 14 Pʋyɔɔ eheyi-kʋ se: “Nɔɔyʋ ɛtaatasɩ tɔɔʋ ñe-piye wiɖiyi kpa.” Nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa kaawɛɛ nɛ pewelisiɣ. 15 Nɛ pɔkɔɔ Yeruzalɛm. Peeɖe ɛsʋ templo taa nɛ ɛpaɣzɩ ɖɔɔnʋʋ mba pɛpɛdɩɣ nɛ payakɩ wondu templo taa yɔ, nɛ etuzi liidiye lɛɣzɩyaa taabɩlɩnaa nɛ ahoo pɛdɩyaa kpelisi nɛ ɛpɛɖɩ, 16 nɛ etaayele se nɔɔyʋ ɛkpaɣ wonuu nakʋyʋ nɛ ɛtɩŋnɩ templo taa. 17 Ɛwɩlaɣ-wɛ tɔm nɛ eheyiɣ-wɛ se: “Ɛzɩ patɩma se: ‘Pakaɣ yaʋ man-ɖɩɣa se ajɛɛ kpeekpe adɩma ɖɩɣa’ na? Ɛlɛ ɩpɩsɩ-kɛ mɩlaa sɔsaa ɖɩjaɣyɛ.”



^ (Luka 19:45, 46) Nɛ ɛsʋʋ templo taa nɛ ɛpaɣzɩ ɖɔɔnʋʋ mba pɛpɛdaɣ wondu yɔ, 46 nɛ eheyiɣ-wɛ se: “Pamawa se: ‘Man-ɖɩɣa kaɣ kɛʋ adɩma ɖɩɣa,’ ɛlɛ ɩpɩsɩ-kɛ mɩlaa sɔsaa ɖɩjaɣyɛ.”



^ (Mark. 11:18, 19) Nɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa panɩɩ-tʋ, nɛ papaɣzɩ ñɩnʋʋ nʋmɔʋ se pakʋ-ɩ; mbʋ pʋyɔɔ yɔ peseɣaɣ-ɩ sɔɔndʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛ-tɔm wɩlʋʋ lakaɣ ɛyaa samaɣ tɩŋa piti siŋŋ. 19 Wɩsɩ ɖʋwa lɛ, palɩɩ tɛtʋ taa.



^ (Luka 19:47, 48) Nɛ ɛwɛɛ ɛwɩlɩɣ tɔm templo taa paa kɩyakʋ ŋgʋ. Ɛlɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ samaɣ taa sɔsaa pɛwɛɛ nɛ pañɩnɩɣ se pakʋ-ɩ; 48 ɛlɛ paanaɣ nʋmɔʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ patɩŋna nɛ pala mbʋ yɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛyaa tɩŋa kaañɔnɩ-ɩ se pewelisini-i.



^ (Mat. 21:19-22) Ɛna fiigi tɩʋ nakʋyʋ nʋmɔʋ nɔɔ nɛ ewolo kɩ-cɔlɔ, ɛlɛ ɛtɩna nabʋyʋ kɩ-yɔɔ nɛ pɩtasɩnɩ hatʋ, nɛ eheyi-kʋ se: “Ŋŋkaɣ tasʋʋ lʋlʋʋ piye naɖɩyɛ wiɖiyi kpa.” Nɛ kpaagbaa mbʋ lɛ, fiigi tɩʋ ŋgʋ kɩwɩlɩ wɔɔɔ. 20 Tɔmkpɛlɩkɩyaa na mbʋ lɛ, pɩlabɩ-wɛ piti nɛ pɔtɔ se: “Pɩlabɩ ɛzɩma nɛ fiigi tɩʋ wɩlɩ wɔɔɔ kpaagbaa mbʋ?” 21 Yesu cosi-wɛ se: “Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se ye ɩwɛnɩ tisuu nɛ ɩɩpɩtɩɣ yɔ, mbʋ malabɩ fiigi tɩʋ yɔ pɩtɩkɛ pi-ɖeke ɩkaɣ labʋ, ɛlɛ halɩ paa iheyi pʋʋ kʋnɛ yɔ se: ‘Kpɛzɩ nɛ ŋtɔlɩ teŋgu taa’ yɔ, pɩkaɣ labʋ mbʋ. 22 Nɛ mbʋ payɩ ɩpɔzʋʋ adɩma taa yɔ, ye ɩwɛnɩ tisuu yɔ, ɩkaɣ-pʋ mʋʋ.”



^ (Mark. 11:20-25) Ɛlɛ pɛɖɛɣaɣ tanaŋ tɛɛ cu lɛ, pana fiigi tɩʋ kɩtɛm wɩlʋʋ pɩkpɛndɩnɩ ki-lila. 21 Pɩyɛɛrɩ tɔzɩ kɩ-yɔɔ lɛ, eheyi-i se: “Raabi, na! Fiigi tɩʋ ŋgʋ ŋlɔ kɩ-yɔɔ nɔɔ kɩdɛkɛdaɣ yɔ kɩwɩlaa.” 22 Yesu cosi-wɛ nɛ ɛtɔ se: “Ɩwɛɛnɩ tisuu Ɛsɔ yɔɔ. 23 Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se ye nɔɔyʋ eheyi pʋʋ kʋnɛ yɔ se: ‘Kpɛzɩ nɛ ŋtɔlɩ teŋgu taa,’ nɛ ɛɛpɩtɩɣ ɛ-laŋɩyɛ taa, ɛlɛ ɛwɛnɩ tisuu se ndʋ ɛyɔɔdʋʋ yɔ tɩkaɣ labʋ yɔ, pɩkaɣ labʋ mbʋ. 24 Pʋyɔɔ meheyiɣ-mɩ se mbʋ payɩ ɩtɩmɩɣ nɛ ɩpɔzʋʋ yɔ, ɩwɛɛnɩ tisuu se ɩmʋ-pʋ, nɛ ɩkaɣ-pʋ wɛnʋʋ. 25 Nɛ alɩwaatʋ ndʋ ɩsɩŋɩɣ se ɩtɩmɩɣ yɔ, ye mɩ-taa ɛwɛnɩ nɔɔyʋ yɔ ɩkpaɣ nɛ ikpeɣ-i, se pɩsa nɛ mɩ-Caa weyi ɛwɛ ɛsɔdaa yɔ ɛpɩzɩ nɛ ekpeɣ-mɩ ɖɔɖɔ mɩ-kɩwɛɛkɩm.”



^ (Mat. 21:23-32) Ɛsʋ templo taa lɛ, cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ ɛzʋtʋyaa powolo ɛ-cɔlɔ alɩwaatʋ ndʋ ɛwɛɛ nɛ ɛwɩlɩɣ tɔm yɔ nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: “Ðoŋ weyi ŋlakɩnɩ pɩtɩŋa mbʋ yɔ? Nɛ aha-ŋ ɖoŋ ɛnɩ?” 24 Yesu cosi-wɛ nɛ ɛtɔ se: “Mɔnpɔzʋʋ-mɩ ɖɔɖɔ tɔm kʋɖʋmtʋ. Ye icosi-m yɔ, ɖɩnɛ ɛlɛ ma ɖɔɖɔ mankaɣ-mɩ heyuu ɖoŋ weyi malakɩnɩ pɩtɩŋa mbʋ yɔ: 25 Le Yohanɛɛsɩ tɛ lɩm mɩyɩsʋʋ lɩnaa? Ɛsɔdaa yaa ɛyaa cɔlɔ?” Ɛlɛ papaɣzɩ ɖama yɔɔdɩnʋʋ nɛ pɔtɔŋ se: “Ye ɖɩtɔm se: ‘Pɩlɩnɩ ɛsɔdaa’ yɔ, ɛkaɣ-ɖʋ pɔzʋʋ se: ‘Nɛ ɛbɛ yɔɔ ititisi ɛ-yɔɔ yɔ?’ 26 Ɛlɛ ye ɖɩtɔm se: ‘Pɩlɩnɩ ɛyaa cɔlɔ’ yɔ, sɔɔndʋ kpaɣ-ɖʋ nɛ mbʋ ɛyaa samaɣ kaɣ-ɖʋ labʋ yɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pa-tɩŋa pakpakɩɣ Yohanɛɛsɩ se ɛkɛ nayʋ.” 27 Pʋyɔɔ pocosi Yesu se: “Ðɩɩsɩŋ.” Ekitini-wɛ se: “Ma ɖɔɖɔ maaheyiɣ-mɩ ɖoŋ weyi malakɩnɩ pɩtɩŋa mbʋ yɔ. 28 “Suwe ɩmaɣzɩɣ? Abalʋ nɔɔyʋ wɛnɩ piya naalɛ. Ewobi kajalaɣ ñɩŋga cɔlɔ lɛ, eheyi-kɛ se: ‘Man-pɩɣa, wolo viiñi hayɩm taa sɔnɔ nɛ ŋla tʋmɩyɛ.’ 29 Kocosi-i nɛ kɔtɔ se: ‘Maawoki,’ ɛlɛ pʋwayɩ lɛ, kekpiɖi nɛ kowolo. 30 Ɛñɔtɩnɩ naalɛ ñɩŋga lɛ, eheyi-kɛ tɔm kʋɖʋmtʋ ndʋ. Kocosi-i se: ‘Ðajaa, mowoki,’ ɛlɛ katiwolo. 31 Sɩ-naalɛ sɩ-taa lɛ, ŋga labɩ ka-caa sɔɔlɩm?” Pocosi se: “Kajalaɣ ñɩŋga.” Yesu heyi-wɛ se: “Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se lambuu mʋyaa nɛ halaa tɩ pɛdɩyaa pɛwɛɛ nɛ pɛɖɛɣ-mɩ nɔɔ Ɛsɔ Kewiyaɣ taa. 32 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, Yohanɛɛsɩ kɔm mɩ-cɔlɔ se ɛwɩlɩ-mɩ siɣsiɣ wɛtʋ nʋmɔʋ, ɛlɛ ititisi ɛ-yɔɔ. Ɛlɛ lambuu mʋyaa nɛ halaa tɩ pɛdɩyaa petisi ɛ-yɔɔ, nɛ halɩ alɩwaatʋ ndʋ ɩna mbʋ yɔ, itikpiɖi pʋwayɩ se itisi ɛ-yɔɔ.



^ (Mark. 11:27-33) Patasɩ kɔm Yeruzalɛm. Nɛ ɛwɛɛ nɛ ɛɖɔŋ templo taa lɛ, cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ ɛzʋtʋyaa pɔkɔɔ 28 nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: “Ðoŋ weyi ŋlakɩnɩ pɩtɩŋa mbʋ yɔ? Yaa aha-ŋ ɖoŋ ɛnɩ se ŋla pɩtɩŋa mbʋ yɔ?” 29 Yesu heyi-wɛ se: “Mɔnpɔzʋʋ-mɩ tɔm kʋɖʋmtʋ. Icosi-m, nɛ mankaɣ-mɩ heyuu ɖoŋ weyi malakɩnɩ pɩtɩŋa mbʋ yɔ. 30 Yohanɛɛsɩ tɛ lɩm mɩyɩsʋʋ lɩnɩ ɛsɔdaa yaa ɛyaa cɔlɔ? Icosi-m.” 31 Peeɖe papaɣzɩ ɖama yɔɔdɩnʋʋ nɛ pɔtɔŋ se: “Ye ɖɩtɔm se: ‘Pɩlɩnɩ ɛsɔdaa’ yɔ, ɛkaɣ tɔm se: ‘Nɛ ɛbɛ yɔɔ ititisi ɛ-yɔɔ yɔ?’ 32 Ɛlɛ ɛzɩ ɖɩkatɩɣ nɛ ɖɩtɔ se: ‘Pɩlɩnɩ ɛyaa cɔlɔ’?” Sɔɔndʋ kpaɣaɣ-wɛ nɛ ɛyaa samaɣ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pa-tɩŋa pamaɣzaɣ se toovenim taa lɛ, Yohanɛɛsɩ kaakɛ nayʋ. 33 Pʋyɔɔ pocosi Yesu se: “Ðɩɩsɩŋ.” Yesu heyi-wɛ se: “Ma ɖɔɖɔ maaheyiɣ-mɩ ɖoŋ weyi malakɩnɩ pɩtɩŋa mbʋ yɔ.”



^ (Luka 20:1-8) Kɩyakʋ nakʋyʋ ɛwɛɛ nɛ ɛwɩlɩɣ ɛyaa tɔm templo taa nɛ esusuu tɔm kɩbandʋ lɛ, cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ ɛzʋtʋyaa pɔkɔɔ 2 nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: “Heyi-ɖʋ, ɖoŋ weyi ŋlakɩnɩ pɩtɩŋa mbʋ yɔ? Yaa aha-ŋ ɖoŋ ɛnɩ?” 3 Ecosi-wɛ se: “Mɔnpɔzʋʋ-mɩ ɖɔɖɔ tɔm natʋyʋ, nɛ icosi-m: 4 Yohanɛɛsɩ tɛ lɩm mɩyɩsʋʋ lɩnɩ ɛsɔdaa yaa ɛyaa cɔlɔ?” 5 Peeɖe pɔyɔɔdɩnɩ ɖama nɛ pɔtɔ se: “Ye ɖɩtɔm se: ‘Pɩlɩnɩ ɛsɔdaa’ yɔ, ɛkaɣ tɔm se: ‘Ɛbɛ yɔɔ ititisi ɛ-yɔɔ yɔ?’ 6 Ɛlɛ ye ɖɩtɔm se: ‘Pɩlɩnɩ ɛyaa cɔlɔ’ yɔ, ɛyaa samaɣ tɩŋa kaɣ-ɖʋ ɖabʋ pɛɛ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ petisaa se Yohanɛɛsɩ kaakɛ nayʋ.” 7 Pʋyɔɔ pocosaa se paasɩŋ ɖenɖe pɩlɩnaa yɔ. 8 Yesu heyi-wɛ se: “Ma ɖɔɖɔ maaheyiɣ-mɩ ɖoŋ weyi malakɩnɩ pɩtɩŋa mbʋ yɔ.”



^ (Mat. 22:41-46) Farɩsɩ mba kpeɣli ɖama lɛ, Yesu pɔzɩ-wɛ se: 42 “Suwe ɩmaɣzɩɣ Krɩstʋ yɔɔ? A-pɩyalʋ ɛkɛnaa?” Pocosi-i se: “Daviid pɩyalʋ.” 43 Ɛpɔzɩ-wɛ se: “Ye mbʋ, pɩlabɩ ɛzɩma nɛ fezuu seɣti Daviid nɛ ɛyaa-ɩ se Kɩbaɣlʋ, nɛ ɛtɔ se, 44 ‘Yehowa* heyi man-Kɩbaɣlʋ se: “Caɣ me-nesi kɩbanzɩ yɔɔ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ mansɩɣ ño-koyindinaa ña-nɩŋgbanzɩ tɛɛ yɔ”’? 45 Ye mbʋ, ye Daviid ɛyaɣ-ɩ se Kɩbaɣlʋ, ɛzɩma tɩyɛ ɛkɛ ɛ-pɩyalʋ?” 46 Nɛ nɔɔyʋ taapɩzɩɣ se ecosi-i natʋyʋ, nɛ kpaɣnɩ puwiye lɛ, nɔɔyʋ taakatɩɣ se ɛtasɩ-ɩ tɔm natʋyʋ pɔzʋʋ.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Mark. 12:35-37) Ɛlɛ Yesu kaawɛɛ nɛ ɛwɩlɩɣ tɔm templo taa lɛ, ɛpɔzɩ se: “Pɩlabɩ ɛzɩma nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa tɔŋ se Krɩstʋ kɛ Daviid pɩyalʋ? 36 Pɩtɩŋnɩ fezuu kiɖeɖeu yɔɔ lɛ, Daviid maɣmaɣ yɔɔdaa se: ‘Yehowa* heyi man-Kɩbaɣlʋ se: “Caɣ me-nesi kɩbanzɩ yɔɔ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ mansɩɣ ño-koyindinaa ña-nɩŋgbanzɩ tɛɛ yɔ.”’ 37 Daviid maɣmaɣ yaɣ-ɩ se Kɩbaɣlʋ, ye mbʋ ɛzɩma tɩyɛ ɛpɩzɩɣ nɛ ɛkɛ ɛ-pɩyalʋ yɔ?” Nɛ ɛyaa samaɣ sɔsɔɔ kaawɛɛ nɛ kewelisiɣni-i nɛ taa leleŋ.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Luka 20:41-44) Ðɩnɛ ɛlɛ ɛpɔzɩ-wɛ se: “Pɩlabɩ ɛzɩma nɛ pɔtɔŋ se Krɩstʋ kɛ Daviid pɩyalʋ? 42 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, Daviid maɣmaɣ yɔɔdɩ Keɣsi takayaɣ taa se: ‘Yehowa* heyi man-Kɩbaɣlʋ se: “Caɣ me-nesi kɩbanzɩ yɔɔ 43 nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ manpɩsɩɣ ño-koyindinaa ña-nɩŋgbanzɩ ɖɩzɩyɛ yɔ.”’ 44 Ye mbʋ, Daviid yaɣ-ɩ se Kɩbaɣlʋ; ɛzɩma tɩyɛ ɛkɛ ɛ-pɩyalʋ yɔ?”

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Mark. 12:38-40) Nɛ ewolo ɛ-tɔm wɩlʋʋ yɔɔ nɛ ɛtɔŋ se: “Ɩkpa mɩ-tɩ nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa mba pɔsɔɔlɩ suu tokonaa kɩɖaɣlaa nɛ pɔcɔʋ, nɛ pɔsɔɔlɩ se ɛyaa ɩsɛɛ-wɛ kɩyakɩŋ taa,* 39 nɛ pɔsɔɔlɩ ɛsɩndaa kpelisi* yɔɔ caɣʋ sinaagɔɔgɩwaa taa, nɛ lona sɔsɔna taa caɣʋ ɖanaɣ tɔɔnaɣ ɖɩdɔɔyɛ yɔ. 40 Palazɩɣ lelaa ñɩm,* nɛ palakɩ adɩma wena aɖaɣlaa yɔ se pɩsa nɛ pawɩlɩ pa-tɩ.* Ɛyaa mba, pakaɣ-wɛ tɔm hʋnʋʋ siŋŋ nɛ pɩkɩlɩ.”

Yaa “ɩsɛɛ-wɛ ɛyaa ɖigbeɣliye taa.”
Yaa “pɔsɔɔlɩ lona kɩbana.”
Piye piye, “Pɔtɔkɩ lelaa ɖɩsɩ.”
Yaa “se pɩsa nɛ pañɩnɩ kawanaɣ.”


^ (Luka 20:45-47) Nɛ ɛyaa kpeekpe welisaɣ lɛ, eheyi ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa se: 46 “Ɩkpa mɩ-tɩ nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa mba pɔsɔɔlɩ suu tokonaa kɩɖaɣlaa nɛ pɔcɔʋ, nɛ pɔsɔɔlɩ se ɛyaa ɩsɛɛ-wɛ kɩyakɩŋ taa,* nɛ pɔsɔɔlɩ ɛsɩndaa kpelisi* yɔɔ caɣʋ sinaagɔɔgɩwaa taa, nɛ lona sɔsɔna taa caɣʋ ɖanaɣ tɔɔnaɣ ɖɩdɔɔyɛ, 47 nɛ palazɩɣ lelaa ñɩm,* nɛ palakɩ adɩma wena aɖaɣlaa yɔ se pɩsa nɛ pawɩlɩ pa-tɩ* yɔ. Ɛyaa mba, pakaɣ-wɛ tɔm hʋnʋʋ siŋŋ nɛ pɩkɩlɩ.”

Yaa “ɩsɛɛ-wɛ ɛyaa ɖigbeɣliye taa.”
Yaa “pɔsɔɔlɩ lona kɩbana.”
Piye piye, “nɛ pɔtɔkɩ lelaa ɖɩsɩ.”
Yaa “se pɩsa nɛ pañɩnɩ kawanaɣ.”


^ (Mark. 12:41-44) Nɛ ɛcaɣ haɖɛ aɖakasɩ ɛsɩndaa, nɛ ɛpaɣzɩ cɔnʋʋ ɛzɩma ɛyaa samaɣ ɖʋwaɣ liidiye haɖɛ aɖakasɩ taa yɔ, nɛ ñɩm tɩnaa sakɩyɛ ɖʋwaɣ sɩ-taa liidiye pɔɔyɩsɩ sakɩyɛ. 42 Pɩkɛdaa lɛ, lelu kʋñɔndʋ nɔɔyʋ kɔɔ nɛ ɛɖʋ liidiye pɔɔyɩsɩ cikpesi naalɛ nzɩ sɩtɩlɩɩ pʋyʋ yɔ.* 43 Peeɖe ɛya ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa nɛ eheyi-wɛ se: “Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se lelu kʋñɔndʋ ɛnɛ, ɛɖʋwa nɛ pɩkɩlɩ ɛyaa lalaa tɩŋa, mba paɖʋ liidiye haɖɛ aɖakasɩ taa yɔ. 44 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ pa-tɩŋa pɔkɔyɩ mbʋ pɩtɩnɩ pa-ñɩm yɔɔ yɔ na nɛ paɖʋ, ɛlɛ ɛnʋ lɛ, ɛ-kɩcɛyɩm taa* ɛɖʋ mbʋ payɩ ɛwɛna yɔ, mbʋ ɛwɛna se ɛcaɣ wezuu yɔ.”

Piye piye, “ɛɖʋ lɛpɩta naalɛ, nɛ pɩkɛ kadɩraŋ kʋɖʋmʋʋ.”
Yaa “ɛ-kʋñɔndʋtʋ taa.”


^ (Luka 21:1-4) Nɛ ɛkpazɩ ɛsa lɛ, ɛna ñɩm tɩnaa ɖʋwaɣ pa-haɖɛ haɖɛ aɖakasɩ taa. 2 Nɛ ɛna lelu kʋñɔndʋ nɔɔyʋ ɛɖʋ liidiye pɔɔyɩsɩ cikpesi naalɛ nzɩ sɩtɩlɩɩ pʋyʋ yɔ,* 3 nɛ ɛtɔ se: “Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se lelu kʋñɔndʋ ɛnɛ, ɛɖʋwa nɛ pɩkɩlɩ pa-tɩŋa. 4 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ panɛ yɔ, pa-tɩŋa pɔkɔyɩ mbʋ pɩtɩnɩ pa-ñɩm yɔɔ yɔ na nɛ paɖʋ, ɛlɛ ɛnʋ lɛ, ɛ-kɩcɛyɩm taa* ɛɖʋ mbʋ payɩ ɛwɛna se ɛcaɣnɩ wezuu yɔ.”

Piye piye, “ɛɖʋ lɛpɩta naalɛ.”
Yaa “ɛ-kʋñɔndʋtʋ taa.”


^ (Mat. 26:1-5) Nɛ Yesu tɛm tɔm ndʋ tɩ-tɩŋa payɩ yɔɔdʋʋ lɛ, eheyi ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa se: 2 “Ɩnawa se pɩkazɩ kɩyakɩŋ naalɛ se pɔtɔɔ Paska, nɛ pakaɣ ɛyʋ Pɩyalʋ kpaʋ nɛ pɛcɛlɩ nɛ pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ.” 3 Ðɩnɛ ɛlɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ samaɣ taa ɛzʋtʋyaa pekpeɣli cɔjɔ sɔsɔ weyi payaɣ se Kayifu yɔ ɛ-kadaɣ taa, 4 nɛ pala nɔɔ se patɩŋnɩ ajitu nʋmɔʋ nakʋyʋ yɔɔ nɛ pakpa Yesu nɛ pakʋ-ɩ. 5 Ɛlɛ, paawɛɛ nɛ pɔtɔŋ se: “Pɩtaakɛ kazandʋ wiye, se pɩtaala nɛ pɩkɔnɩ ñam ñam lakasɩ ɛyaa samaɣ taa.”



^ (Mark. 14:1, 2) Pɩɩkazɩ kɩyakɩŋ naalɛ se pɔtɔɔ Paska nɛ kpɔnʋ ŋgʋ kɩ-taa patɩɖʋ lɔlɔm yɔ, kɩ-kazandʋ. Nɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa paawɛɛ nɛ pañɩnɩɣ ajitu nʋmɔʋ nakʋyʋ se pakpa-ɩ nɛ pakʋ-ɩ; 2 mbʋ pʋyɔɔ yɔ paawɛɛ nɛ pɔtɔŋ se: “Pɩtaakɛ kazandʋ wiye; pʋtɔma yɔ pɩpɩzɩɣ nɛ pɩkɔnɩ ñam ñam lakasɩ ɛyaa samaɣ taa.”



^ (Luka 22:1, 2) Kpɔnʋ ŋgʋ kɩ-taa patɩɖʋ lɔlɔm yɔ, kɩ-kazandʋ ndʋ payaɣ se Paska yɔ, tɩɩwɛɛ nɛ tɩñɔtʋʋ. 2 Nɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa paawɛɛ nɛ pañɩnɩɣ nʋmɔʋ kɩbaŋʋ nakʋyʋ se pakʋ-ɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ peseɣaɣ ɛyaa samaɣ sɔɔndʋ.



^ (Mat. 26:14-16) Ðɩnɛ ɛlɛ Hiu nɛ Naalɛ taa kʋɖʋm, weyi payaɣ se Yudaasɩ Isɩkarɩyɔɔtɩ yɔ, ewolo cɔjɔnaa ñʋndɩnaa cɔlɔ 15 nɛ ɛpɔzɩ-wɛ se: “Ɛbɛ ɩkaɣ-m cɛlʋʋ nɛ manɖʋzɩ-ɩ mi-nesi tɛɛ?” Peheyi-i se pahaɣ-ɩ liidiye pɔɔyɩsɩ 30. 16 Nɛ kpaɣnɩ mbʋ lɛ, ɛwɛɛ nɛ ɛñɩnɩɣ nʋmɔʋ kɩbaŋʋ nakʋyʋ se ɛɖʋzɩ-ɩ pe-nesi tɛɛ.



^ (Mark. 14:10, 11) Nɛ Yudaasɩ Isɩkarɩyɔɔtɩ, Hiu nɛ Naalɛ taa kʋɖʋm, wolo cɔjɔnaa ñʋndɩnaa cɔlɔ se ɛɖʋzɩ-ɩ pe-nesi tɛɛ. 11 Panɩ mbʋ lɛ, pa-taa la leleŋ siŋŋ nɛ peheyi-i se pahaɣ-ɩ liidiye. Nɛ ɛpaɣzɩ ñɩnʋʋ nʋmɔʋ nakʋyʋ se ɛɖʋzɩ-ɩ pe-nesi tɛɛ.



^ (Luka 22:3-6) Ðɩnɛ ɛlɛ, Sataŋ sʋʋ Yudaasɩ weyi payaɣ se Isɩkarɩyɔɔtɩ yɔ ɛ-taa, nɛ ɛɛkɛ Hiu nɛ Naalɛ taa lɛlʋ, 4 nɛ ewolo ɛyɔɔdɩnɩ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ templo yɔɔ cɔnɩyaa ñʋndɩnaa se ɛna ɛzɩma ɛpɩzɩɣ ɛla nɛ ɛɖʋzɩ-ɩ pe-nesi tɛɛ yɔ. 5 Pa-taa la leleŋ siŋŋ nɛ tɔm ndʋ, nɛ petisi se pahaɣ-ɩ liidiye. 6 Nɛ etisi, nɛ ɛpaɣzɩ ñɩnʋʋ nʋmɔʋ kɩbaŋʋ nakʋyʋ se ɛɖʋzɩ-ɩ pe-nesi tɛɛ nɛ ɛyaa samaɣ ɛtaana.



^ (Mat. 26:17-19) Kpɔnʋ ŋgʋ kɩ-taa patɩɖʋ lɔlɔm yɔ, kɩ-kazandʋ kajalaɣ kɩyakʋ ñɩŋgʋ wiye lɛ, tɔmkpɛlɩkɩyaa kɔɔ Yesu cɔlɔ nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: “Le ŋñɩnɩɣ se ɖɩñɔɔzɩ-ŋ nɛ ŋtɔɔ Paska?” 18 Ɛtɔ se: “Iwolo tɛtʋ taa Akele cɔlɔ nɛ iheyi-i se: ‘Wɩlɩyʋ tɔŋ se: “Ma-alɩwaatʋ* ñɔtaa; ma nɛ mɔn-tɔmkpɛlɩkɩyaa ɖɩkaɣ tɔɔʋ Paska ña-ɖɩɣa taa.”’” 19 Peeɖe tɔmkpɛlɩkɩyaa laba ɛzɩ Yesu heyuu-wɛ yɔ nɛ pɔñɔɔzɩ Paska.

Yaa “Alɩwaatʋ ndʋ paɖʋ-m yɔ.”


^ (Mark. 14:12-16) Nɛ kpɔnʋ ŋgʋ kɩ-taa patɩɖʋ lɔlɔm yɔ, kɩ-kazandʋ kajalaɣ kɩyakʋ ñɩŋgʋ wiye, alɩwaatʋ ndʋ tɩ-yɔɔ palaɣ Paska kpɩnɛ yɔ tɩtalaa lɛ, ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa pɔzɩ-ɩ se: “Le ŋñɩnɩɣ se ɖiwolo nɛ ɖɩñɔɔzɩ-ŋ nɛ ŋtɔɔ Paska?” 13 Ðɩnɛ ɛlɛ, etiyi ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa naalɛ nɛ eheyi-wɛ se: “Iwolo tɛtʋ taa, nɛ abalʋ nɔɔyʋ kaɣ-mɩ katʋʋ, ɛsɩɣlɩ lɩm peɣa. Ɩtɩŋ  ɛ-wayɩ, 14 nɛ ɖɩɣa ŋga ka-taa ɛsʋʋ yɔ, iheyi ɖɩɣa ñʋʋdʋ se: ‘Wɩlɩyʋ tɔŋ se: “Le agɔma kuduyuu ŋgʋ kɩ-taa ma nɛ mɔn-tɔmkpɛlɩkɩyaa ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩtɔɔ Paska yɔ kɩwɛɛ?”’ 15 Nɛ ɛkaɣ-mɩ wɩlʋʋ ɛsɔdaa kuduyuu sɔsɔʋ nakʋyʋ, ŋgʋ kɩ-taa pɛtɛm wondu ñɔɔzʋʋ nɛ pasɩɩ yɔ. Ɩñɔɔzɩ-ɖʋ Paska tɔɔnaɣ peeɖe.” 16 Peeɖe tɔmkpɛlɩkɩyaa lɩwa, nɛ pasʋʋ tɛtʋ taa nɛ pana pɩtɩŋa ɛzɩ eheyuu-wɛ yɔ, nɛ pɔñɔɔzɩ Paska.



^ (Luka 22:7-13) Kpɔnʋ ŋgʋ kɩ-taa patɩɖʋ lɔlɔm yɔ, kɩ-kazandʋ kajalaɣ kɩyakʋ ñɩŋgʋ ŋgʋ ki-wiye palaɣ Paska kpɩnɛ yɔ, kɩtalɩ; 8 nɛ Yesu tiyi Pɩyɛɛrɩ nɛ Yohanɛɛsɩ nɛ eheyi-wɛ se: “Iwolo nɛ ɩñɔɔzɩ-ɖʋ Paska nɛ ɖɩtɔɔ-kʋ.” 9 Pɔpɔzɩ-ɩ se: “Le ŋñɩnɩɣ se ɖɩñɔɔzɩ-kʋ?” 10 Ecosi-wɛ se: “Ɩna! Ɩsʋʋ tɛtʋ taa lɛ, abalʋ nɔɔyʋ kaɣ-mɩ katʋʋ, ɛsɩɣlɩ lɩm peɣa. Ɩtɩŋ ɛ-wayɩ nɛ ɩsʋʋ ɖɩɣa ŋga ka-taa ɛsʋʋ yɔ. 11 Nɛ iheyi ɖɩɣdʋ se: ‘Wɩlɩyʋ pɔzʋʋ-ŋ se: “Le agɔma kuduyuu ŋgʋ kɩ-taa ma nɛ mɔn-tɔmkpɛlɩkɩyaa ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩtɔɔ Paska yɔ kɩwɛɛ?”’ 12 Nɛ ɛkaɣ-mɩ wɩlʋʋ ɛsɔdaa kuduyuu sɔsɔʋ nakʋyʋ, ŋgʋ kɩ-taa pɛtɛm wondu ñɔɔzʋʋ nɛ pasɩɩ yɔ. Ɩñɔɔzɩ-kʋ peeɖe.” 13 Ðɩnɛ ɛlɛ powolo nɛ pana pɩtɩŋa ɛzɩ eeheyuu-wɛ yɔ, nɛ pɔñɔɔzɩ Paska.



^ (Mat. 26:20, 21) Ðanaɣ ɖanaa lɛ, ɛcaɣ taabɩlɩ yɔɔ, ɛ nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa 12. 21 Pɛwɛɛ nɛ pɔtɔkɩ lɛ, ɛtɔ se: “Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se mɩ-taa kʋɖʋm kaɣ ma-wayɩ lɩʋ.”



^ (Mark. 14:17, 18) Wɩsɩ ɖʋwa nɛ pɩtɛ lɛ, ɛ nɛ Hiu nɛ Naalɛ pɔkɔɔ peeɖe. 18 Nɛ pacaɣ taabɩlɩ yɔɔ nɛ pɔtɔkɩ lɛ, Yesu tɔ se: “Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se mɩ-taa kʋɖʋm weyi ma nɛ ɩ ɖɩwɛɛ nɛ ɖɩtɔkɩ yɔ, ɛkaɣ ma-wayɩ lɩʋ.”



^ (Luka 22:14-18) Nɛ ñɩɣyʋʋ talaa lɛ, ɛ nɛ apostoloowaa pacaɣ taabɩlɩ yɔɔ. 15 Nɛ eheyi-wɛ se: “Me-liu wɛɛ kpem se ma nɛ mɩ ɖɩtɔɔ Paska kʋnɛ pʋcɔ nɛ mɔntɔɔ kʋñɔŋ; 16 mbʋ pʋyɔɔ yɔ meheyiɣ-mɩ se maakaɣ-kʋ tasʋʋ tɔɔʋ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ pɩtɩŋa payɩ pɩlabɩ Ɛsɔ Kewiyaɣ taa yɔ.” 17 Nɛ ɛmʋ vɛɛ kɔpʋ taa lɛ, ɛsɛɛ Ɛsɔ, nɛ eheyi-wɛ se: “Mɩ-taa paa weyi ɛmʋ-kʋ nɛ ɛñɔɔ; 18 mbʋ pʋyɔɔ yɔ meheyiɣ-mɩ se, kpaɣnɩ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, maakaɣ tasʋʋ ñɔʋ vɛɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ Ɛsɔ Kewiyaɣ kɔma yɔ.”



^ (Mat. 26:21-25) Pɛwɛɛ nɛ pɔtɔkɩ lɛ, ɛtɔ se: “Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se mɩ-taa kʋɖʋm kaɣ ma-wayɩ lɩʋ.” 22 Pa-laŋɩyɛ wɛɛkɩ siŋŋ nɛ pa-taa paa weyi lɛ, ɛpaɣzɩ-ɩ heyuu se: “Kɩbaɣlʋ, pɩtɩkɛ ma, yaa we?” 23 Ekitini-wɛ se: “Weyi ma nɛ ɩ ɖitisiɣ nesi ñanaɣ taa yɔ, ɛnʋ kɛnɩ weyi ɛkaɣ ma-wayɩ lɩʋ yɔ. 24 Toovenim lɛ, ɛyʋ Pɩyalʋ ɖɛɣ ɛzɩ pamaʋ ɛ-tɔm yɔ, ɛlɛ pɩtɔɔ ɛyʋ weyi pɩtɩŋɩɣnɩ ɛ-yɔɔ nɛ pakpa ɛyʋ Pɩyalʋ yɔ! Ye pataalʋlɩ ɛyʋ ɛnʋ yɔ, pɩɩkɩlɩ-ɩ ɖeu.” 25 Yudaasɩ weyi ɛkaɣ ɛ-wayɩ lɩʋ yɔ, eheyi-i se: “Raabi, pɩtɩkɛ ma, yaa we?” Yesu cosi-i se: “Ña-maɣmaɣ ñɔyɔɔdɩna.”



^ (Mark. 14:18-21) Nɛ pacaɣ taabɩlɩ yɔɔ nɛ pɔtɔkɩ lɛ, Yesu tɔ se: “Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se mɩ-taa kʋɖʋm weyi ma nɛ ɩ ɖɩwɛɛ nɛ ɖɩtɔkɩ yɔ, ɛkaɣ ma-wayɩ lɩʋ.” 19 Pa-laŋa paɣzɩ wɛɛkʋʋ siŋŋ nɛ pa-taa paa weyi lɛ, ɛpaɣzɩ-ɩ heyuu se: “Pɩtɩkɛ ma, yaa we?” 20 Eheyi-wɛ se: “Pɩkɛ Hiu nɛ Naalɛ taa kʋɖʋm, weyi ma nɛ ɩ ɖitisiɣ nesi ñanaɣ taa yɔ. 21 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɛyʋ Pɩyalʋ ɖɛɣ ɛzɩ pamaʋ ɛ-tɔm yɔ, ɛlɛ pɩtɔɔ ɛyʋ weyi pɩtɩŋɩɣnɩ ɛ-yɔɔ nɛ pakpa ɛyʋ Pɩyalʋ yɔ! Ye pataalʋlɩ ɛyʋ ɛnʋ yɔ, pɩɩkɩlɩ-ɩ ɖeu.”



^ (Luka 22:21-23) “Ɛlɛ ɩna! Weyi ɛlɩɣ ma-wayɩ yɔ, ɛwɛ mɔn-cɔlɔ taabɩlɩ yɔɔ. 22 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ toovenim taa lɛ, ɛyʋ Pɩyalʋ ɖɛɣ ɛzɩ paɖʋʋ yɔ, ɛlɛ pɩtɔɔ ɛyʋ weyi pɩtɩŋɩɣnɩ ɛ-yɔɔ nɛ pakpa-ɩ yɔ!” 23 Nɛ papaɣzɩ ɖama yɔɔdɩnʋʋ se pana pa-taa weyi ɛpɩzɩɣ se ɛla mbʋ toovenim taa yɔ.



^ (Yoh. 13:21-30) Yesu yɔɔdɩ tɔm ndʋ nɛ pɩtɛ lɛ, ɛ-laŋɩyɛ wɛɛkɩ siŋŋ, nɛ ɛlɩzɩ aseɣɖe se: “Toovenim taa, toovenim taa, meheyiɣ-mɩ se, mɩ-taa kʋɖʋm kaɣ ma-wayɩ lɩʋ.” 22 Tɔmkpɛlɩkɩyaa paɣzɩ ɖama cɔnʋʋ, nɛ paanaɣ se a-tɔm ɛwɛɛ nɛ ɛyɔɔdʋʋ. 23 Tɔmkpɛlɩkɩyaa taa kʋɖʋm, weyi Yesu kɩlɩ sɔɔlʋʋ yɔ, ɛɛcaɣ Yesu cɔlɔ kpam* taabɩlɩ yɔɔ. 24 Pʋyɔɔ Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ wɩlɩ-ɩ nesi nɛ eheyi-i se: “Heyi-ɖʋ weyi ɛ-tɔm eɖiɣni yɔɔdʋʋ yɔ.” 25 Peeɖe ɛlɛ pɩsɩnɩ ɛ-wayɩ nɛ ekpilini Yesu laŋɩyɛ yɔɔ kiŋ nɛ ɛpɔzɩ-ɩ se: “Kɩbaɣlʋ, a-tɔm ŋyɔɔdʋʋ?” 26 Yesu cosi se: “Ɛnʋ lɛ weyi mankaɣ cɛlʋʋ kpɔnʋ hɔɔlaɣ ŋga meliɣ ñanaɣ taa yɔ.” Nɛ eli kpɔnʋ ñanaɣ taa lɛ, ɛkpaɣ-kʋ nɛ ɛcɛlɩ Siimɔɔ Isɩkarɩyɔɔtɩ pɩyalʋ Yudaasɩ. 27 Yudaasɩ mʋ kpɔnʋ hɔɔlaɣ lɛ, Sataŋ sʋʋ ɛ-taa. Ðɩnɛ ɛlɛ Yesu heyi-i se: “Mbʋ ŋwɛɛ nɛ ŋlakɩ yɔ, labɩ-pʋ lɛɛ lɛɛ nɛ pɩkɩlɩ.” 28 Ɛlɛ, mba paacaɣ taabɩlɩ yɔɔ yɔ, pa-taa nɔɔyʋ tɩtɩlɩ mbʋ pʋyɔɔ eheyi-i tɔm ndʋ yɔ. 29 Toovenim taa lɛ, nabɛyɛ maɣzaɣ se ɛzɩma Yudaasɩ ɖɔkaɣnɩ liidiye aɖakaɣ yɔ pʋyɔɔ lɛ, Yesu kaawɛɛ nɛ eheyiɣ-i se: “Ya mbʋ pʋpɔzʋʋ se ɖɩtɔɔnɩ kazandʋ yɔ,” yaa se pɩwɛɛ se ɛha kʋñɔndɩnaa nabʋyʋ. 30 Pʋyɔɔ ɛmʋ kpɔnʋ hɔɔlaɣ lɛ, ɛcaŋ ɛlɩɩ. Nɛ ɖoo kaayuwa.

Piye piye, “Yesu nɔkɔyʋʋ taa.”


^ (1 Kɔr. 11:23-25) Mbʋ pʋyɔɔ yɔ mbʋ mamʋ Kɩbaɣlʋ cɔlɔ yɔ, mbʋ ɖɔɖɔ manɖʋzɩ mi-nesi tɛɛ, se Kɩbaɣlʋ Yesu, ɖoo wena a-taa palɩɣaɣ ɛ-wayɩ yɔ, ɛkpaɣ kpɔnʋ, 24 nɛ ɛsɛ Ɛsɔ nɛ pɩtɛ lɛ, ɛpɛlɩ-kʋ nɛ ɛtɔ se: “Pʋnɛ pɩsɩŋnɩ mon-tomnaɣ, ŋga pɛcɛlɩ mɩ-yɔɔ yɔ. Ɩwɛɛ nɛ ɩlakɩ mbʋ nɛ ɩtɔzʋʋnɩ mɔ-yɔɔ.” 25 Pɛtɛm ɖanaɣ tɔɔnaɣ tɔɔʋ lɛ, ɛkpaɣ kɔpʋ nɛ ɛla mbʋ ɖɔɖɔ nɛ ɛtɔ se: “Kɔpʋ kʋnɛ, kɩsɩŋnɩ ɛgbɛyɛ kɩfaɖɛ nɖɩ paɖʋwa pɩtɩŋnɩ man-calɩm yɔɔ yɔ. Alɩwaatʋ ndʋ tɩ-tɩŋa payɩ ɩñɔʋ-kʋ yɔ, ɩwɛɛ nɛ ɩlakɩ mbʋ nɛ ɩtɔzʋʋnɩ mɔ-yɔɔ.”



^ (Mat. 26:26-29) Pɛwɛɛ nɛ pɔtɔkɩ lɛ, Yesu kpaɣ kpɔnʋ, nɛ ɛwazɩ kɩ-yɔɔ nɛ ɛtɛ lɛ, ɛpɛlɩ-kʋ nɛ ɛcɛlɩ tɔmkpɛlɩkɩyaa nɛ ɛtɔ se: “Ɩmʋ nɛ ɩtɔɔ. Pʋnɛ pɩsɩŋnɩ mon-tomnaɣ.” 27 Nɛ ɛkpaɣ kɔpʋ nɛ ɛsɛɛ Ɛsɔ nɛ ɛcɛlɩ-wɛ, nɛ ɛtɔ se: “Mɩ-tɩŋa payɩ ɩñɔɔ, 28 mbʋ pʋyɔɔ yɔ pʋnɛ pɩsɩŋnɩ man-calɩm mbʋ pɩkɛ ‘ɛgbɛyɛ calɩm,’ mbʋ pakaɣ kpɛdʋʋ ɛyaa sakɩyɛ yɔɔ se pekpeɣ-wɛ pa-kɩwɛɛkɩm yɔ. 29 Ɛlɛ meheyiɣ-mɩ se: Maakaɣ tasʋʋ ñɔʋ vɛɛ kʋnɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ kɩyakʋ ŋgʋ ma nɛ mɩ ɖɩkaɣ ñɔʋ vɛɛ kɩfalʋʋ man-Caa Kewiyaɣ taa yɔ.”



^ (Mark. 14:22-25) Nɛ pɛwɛɛ nɛ pɔtɔkɩ lɛ, ɛkpaɣ kpɔnʋ, ɛwazɩ kɩ-yɔɔ, ɛpɛlɩ-kʋ nɛ ɛcɛlɩ-wɛ nɛ ɛtɔ se: “Ɩmʋ; pʋnɛ pɩsɩŋnɩ mon-tomnaɣ.” 23 Nɛ ɛkpaɣ kɔpʋ nɛ ɛsɛɛ Ɛsɔ nɛ ɛcɛlɩ-wɛ, nɛ pa-tɩŋa payɩ pɔñɔɔ. 24 Nɛ eheyi-wɛ se: “Pʋnɛ pɩsɩŋnɩ man-calɩm mbʋ pɩkɛ ‘ɛgbɛyɛ calɩm,’ mbʋ pakaɣ kpɛdʋʋ ɛyaa sakɩyɛ yɔɔ yɔ. 25 Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se maakaɣ tasʋʋ ñɔʋ vɛɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ kɩyakʋ ŋgʋ mankaɣ ñɔʋ vɛɛ kɩfalʋʋ Ɛsɔ Kewiyaɣ taa yɔ.”



^ (Luka 22:19, 20) Ɛkpaɣ kpɔnʋ ɖɔɖɔ, ɛsɛɛ Ɛsɔ, nɛ ɛpɛlɩ-kʋ nɛ ɛcɛlɩ-wɛ nɛ ɛtɔ se: “Pʋnɛ pɩsɩŋnɩ mon-tomnaɣ ŋga pakaɣ-kɛ cɛlʋʋ mɩ-yɔɔ yɔ. Ɩwɛɛ nɛ ɩlakɩ mbʋ nɛ ɩtɔzʋʋnɩ mɔ-yɔɔ.” 20 Pɩtasɩ lɛ, pɛtɛm ɖanaɣ tɔɔnaɣ tɔɔʋ lɛ, ɛkpaɣ kɔpʋ nɛ ɛla mbʋ ɖɔɖɔ, nɛ ɛtɔ se: “Kɔpʋ kʋnɛ, kɩsɩŋnɩ ɛgbɛyɛ kɩfaɖɛ nɖɩ paɖʋwa pɩtɩŋnɩ man-calɩm mbʋ pakaɣ kpɛdʋʋ mɩ-yɔɔ yɔ pɩ-yɔɔ.



^ (Luka 22:24-30) Ɛlɛ nɔɔhɔnɖɛ sɔsɔɖɛ naɖɩyɛ ɖɔɖɔ kɔɔ pɛ-hɛkʋ taa se pana se pa-taa lɛ akɩlaa. 25 Ɛlɛ eheyi-wɛ se: “Ajɛɛ taa awiya ñazɩɣ pɛ-ɛyaa; nɛ mba pɔtɔkɩ kewiyitu pɔ-yɔɔ yɔ, payaɣ-wɛ se Kɩbandʋ Laɖaa. 26 Ɛlɛ mɩ lɛ, pɩtɩpɔzɩ se ɩwɛɛ mbʋ. Ɛlɛ weyi ɛkɛ sɔsɔ mɩ-hɛkʋ taa yɔ, ɛpɩsɩ cikpelu, nɛ weyi ɛɖɛɣ nɔɔ yɔ, ɛpɩsɩ lɩmɖʋyʋ. 27 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ akɛ sɔsɔ, weyi eɖiɣni tɔɔʋ yɔ* yaa weyi eɖiɣni lɩm ɖʋʋ yɔ? Pɩtɩkɛ weyi eɖiɣni tɔɔʋ yɔ* yaa we? Ɛlɛ mɛwɛ mɩ-hɛkʋ taa ɛzɩ weyi ɛɖʋʋ lɩm yɔ. 28 “Ɛlɛ mɩ lɛ, ɩkɛ mba pɔñɔnɩ-m man-kʋñɔmɩŋ taa yɔ; 29 nɛ manɖʋʋ-mɩ nɛ ɛgbɛyɛ se ɩtɔɔ kewiyitu kewiyaɣ taa, ɛzɩ man-Caa ɖʋʋ-m nɛ ɛgbɛyɛ yɔ, 30 se ɩpɩzɩ nɛ ɩtɔɔ nɛ ɩñɔɔ man-taabɩlɩ yɔɔ men-Kewiyaɣ taa, nɛ ɩcaɣ kewiyaɣ kpelisi yɔɔ nɛ ɩhʋʋnɩ Izrayɛɛlɩ cejewe 12 tɔm.

Yaa “weyi ɛcaɣ taabɩlɩ yɔɔ yɔ.”
Yaa “weyi ɛcaɣ taabɩlɩ yɔɔ yɔ.”


^ (Mat. 26:31-35) Nɛ Yesu heyi-wɛ se: “Mɩ-tɩŋa payɩ pɩkaɣ-mɩ tuuluu mɔ-yɔɔ ɖoo anɛ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pamawa se: ‘Mankaɣ mabʋ ninɖiɣyu, nɛ heŋ ewiɖe kaɣ mɩzʋʋ.’ 32 Ɛlɛ men-femtu wayɩ lɛ, mankaɣ-mɩ ɖɛʋ nɔɔ Galilee.” 33 Ɛlɛ Pɩyɛɛrɩ cosi-i nɛ ɛtɔ se: “Paa pituuluu lalaa ñɔ-yɔɔ yɔ, ma lɛ pɩɩkaɣ-m tuuluu kpa!” 34 Yesu heyi-i se: “Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-ŋ se ɖoo anɛ a-taa, pʋcɔ nɛ kalɩmaʋ koo lɛ, ŋkaɣ-m kizuu tam nabudozo.” 35 Pɩyɛɛrɩ heyi-i se: “Halɩ paa pɩwɛɛ se ma nɛ ŋ ɖɩsɩ yɔ, maakaɣ-ŋ kizuu kpa.” Tɔmkpɛlɩkɩyaa lalaa tɩŋa ɖɔɖɔ heyi-i tɔm kʋɖʋmtʋ ndʋ.



^ (Mark. 14:27-31) Nɛ Yesu heyi-wɛ se: “Mɩ-tɩŋa payɩ pɩkaɣ-mɩ tuuluu, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pamawa se: ‘Mankaɣ mabʋ ninɖiɣyu, nɛ heŋ kaɣ mɩzʋʋ.’ 28 Ɛlɛ men-femtu wayɩ lɛ, mankaɣ-mɩ ɖɛʋ nɔɔ Galilee.” 29 Ɛlɛ Pɩyɛɛrɩ heyi-i se: “Paa pituuluu lalaa yɔ, ma lɛ pɩɩkaɣ-m tuuluu.” 30 Ðɩnɛ ɛlɛ, Yesu heyi-i se: “Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-ŋ se sɔnɔ, ɛɛɛ, ɖoo anɛ a-taa maɣmaɣ, pʋcɔ nɛ kalɩmaʋ koo tam nabʋlɛ lɛ, ŋkaɣ-m kizuu tam nabudozo.” 31 Ɛlɛ ɛwɛɛ ɛñɩkɩɣ ɛ-tɔm yɔɔ niye nɛ ɛtɔŋ se: “Paa pɩwɛɛ se ma nɛ ŋ ɖɩsɩ yɔ, maakaɣ-ŋ kizuu kpa.” Lalaa tɩŋa ɖɔɖɔ paɣzɩ yɔɔdʋʋ tɔm kʋɖʋmtʋ ndʋ.



^ (Luka 22:31-38) “Siimɔɔ, Siimɔɔ, na! Sataŋ pɔzɩ nʋmɔʋ se ɛfalɩ mɩ-tɩŋa ɛzɩ pafalʋʋ blee yɔ. 32 Ɛlɛ mentendi Ɛsɔ ñɔ-yɔɔ se ñe-tisuu ɛtaahɛɛ; nɛ ña yɔ, ŋpɩsaa lɛ, ŋkpazɩ ño-koobiya ɖoŋ.” 33 Ðɩnɛ ɛlɛ Siimɔɔ heyi-i se: “Kɩbaɣlʋ, mɔñɔɔzɩ man-tɩ se ma nɛ ŋ ɖiwolo salaka taa nɛ sɩm taa.” 34 Ɛlɛ eheyi-i se: “Pɩyɛɛrɩ, meheyiɣ-ŋ se kalɩmaʋ ɛɛkaɣ kou sɔnɔ pʋcɔ nɛ ŋkpɛzɩ tam nabudozo se ŋŋsɩŋɩ-m.” 35 Ɛtasɩ-wɛ pɔzʋʋ se: “Alɩwaatʋ ndʋ maatiyi-mɩ nɛ ɩtɩkpɛndɩnɩ liidiye huyuu nɛ tɔɔnaɣ huyuu nɛ naataŋgbala yɔ, ɩtɛɖɩ nabʋyʋ yaa we?” Pocosi se: “Aayɩ!” 36 Nɛ eheyi-wɛ se: “Ɛlɛ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, weyi ɛwɛnɩ liidiye huyuu kɔyɔ ɛkpaɣ-kʋ, mbʋ ɖɔɖɔ weyi ɛwɛnɩ tɔɔnaɣ huyuu kɔyɔ ɛkpaɣ-kʋ; nɛ weyi ɛfɛyɩnɩ laɣɖɛ* yɔ, ɛpɛdɩ e-toko kɩtɩnʋʋ nɛ ɛyabɩ-ɖɩ. 37 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ meheyiɣ-mɩ se tɔm ndʋ pama mɔ-yɔɔ yɔ, pɩwɛɛ se tɩla, ndʋ yɔ: ‘Paɖʋ-ɩ mba pamaɣnɩ paɣtʋ yɔɔ yɔ pɛ-hɛkʋ taa.’ Mbʋ lɛ, tɔm tʋnɛ tiɖiɣni labʋ mɔ-yɔɔ.” 38 Ðɩnɛ ɛlɛ peheyi-i se: “Kɩbaɣlʋ, na, laɣɖa* naalɛ yɔ.” Ekitini-wɛ se: “Pɩmaɣ.”

Yaa “abalɩsɩɣa.”
Yaa “abalɩsɩsɩ.”


^ (Yoh. 13:31-38) Ɛlɩwa lɛ, Yesu yɔɔdɩ se: “Lɛɛlɛɛyɔ pasam ɛyʋ Pɩyalʋ, nɛ pasa Ɛsɔ pɩtɩŋnɩ ɛ-yɔɔ. 32 Ɛsɔ maɣmaɣ kaɣ-ɩ sam, nɛ ɛkaɣ-ɩ sam kpaagbaa. 33 Piya cikpesi, mɛwɛ mɩ-cɔlɔ alɩwaatʋ pazɩ. Ɩkaɣ-m ñɩnʋʋ; nɛ ɛzɩ meheyuu Yuuda mba se: ‘Ðenɖe mowoki yɔ, ɩɩpɩzɩɣ nɛ ɩkɔɔ peeɖe’ yɔ, meheyiɣ-mɩ tʋ ɖɔɖɔ lɛɛlɛɛyɔ. 34 Manɖʋʋ-mɩ paɣtʋ kɩfatʋ, se ɩsɔɔlɩ ɖama; ɛzɩ mɔnsɔɔlʋʋ-mɩ yɔ, mɩ ɖɔɖɔ ɩsɔɔlɩ ɖama mbʋ. 35 Pʋnɛ piyekina se ɛyaa tɩŋa ɩtɩlɩ se ɩkɛ mɔn-tɔmkpɛlɩkɩyaa—ye sɔɔlɩm ɛwɛ mɩ-hɛkʋ taa yɔ.” 36 Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ pɔzɩ-ɩ se: “Kɩbaɣlʋ, le ŋwoki?” Yesu cosi-i se: “Ðenɖe mowoki yɔ, ŋŋpɩzɩɣ nɛ ŋtɩŋɩ-m lɛɛlɛɛyɔ, ɛlɛ ŋkaɣ-m tɩŋʋʋ pʋwayɩ.” 37 Pɩyɛɛrɩ heyi-i se: “Kɩbaɣlʋ, ɛbɛ yɔɔ maapɩzɩɣ nɛ mantɩŋɩ-ŋ lɛɛlɛɛyɔ? Mankaɣ cɛlʋʋ me-wezuu* ñɔ-yɔɔ.” 38 Yesu cosi se: “Ŋkaɣ cɛlʋʋ ñe-wezuu* mɔ-yɔɔ? Toovenim taa, toovenim taa, meheyiɣ-ŋ se, kalɩmaʋ ɛɛkaɣ kou pʋcɔ nɛ ŋkizi-m tam nabudozo.”

Yaa “man-kalɩzaɣ.”
Yaa “ña-kalɩzaɣ.”


^ (Mat. 26:30) Nɛ pɛtɛm samtʋ hendu* teu lɛ, palɩɩ nɛ powolo Oliivi Pʋʋ yɔɔ.

Yaa “keɣsi.”


^ (Mark. 14:26) Nɛ, pɛtɛm samtʋ hendu* teu lɛ, palɩɩ nɛ powolo Oliivi Pʋʋ yɔɔ.

Yaa “keɣsi.”


^ (Tʋma 1:18, 19) (Nɛ abalʋ ɛnʋ, ɛkpaɣ mbʋ pɩfɛyɩ siɣsiɣ yɔ pɩ-kɩhɛyʋʋ nɛ ɛyabɩnɩ hayɩm, nɛ ɛtɔlɩ nɛ esiɣ ɛ-ñʋʋ yɔɔ, nɛ ɛya* sʋ nɛ ɛ-taa lotu kpeekpe mɩzɩ. 19 Yeruzalɛm mba kpeekpe sɩm tɔm ndʋ, mbʋ yebina nɛ payaɣ hayɩm mbʋ pa-kʋnʋŋ taa se Akɛlɩdamaa, pʋ-tɔbʋʋ se: “Calɩm Hayɩm.”)

Yaa “ɛya hɛkʋ taa.”


^ (Mat. 27:3-10) Nɛ Yudaasɩ weyi ɛlɩ Yesu wayɩ yɔ, ɛnawa se pɛsɛtɩ tɔm se pakʋʋ-ɩ lɛ, pɩcɛyɩ-ɩ siŋŋ nɛ ɛpɩsɩnɩ liidiye pɔɔyɩsɩ 30 nzɩ nɛ ɛcɛlɩ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ ɛzʋtʋyaa, 4 nɛ ɛtɔ se: “Malabɩ kɩwɛɛkɩm alɩwaatʋ ndʋ manɖʋzɩ ɛyʋ siɣsiɣ tʋ calɩm mi-nesi tɛɛ yɔ.” Pekitini-i se: “Pɩna-ɖʋ le? Ñɔ-cɔlɔ lɛ!” 5 Peeɖe ɛlɔ liidiye pɔɔyɩsɩ templo taa nɛ ɛɖɛɛ. Nɛ ewolo nɛ ɛɖɩ ɛ-tɩ nimiye. 6 Ɛlɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa kpaɣ liidiye pɔɔyɩsɩ nzɩ nɛ pɔtɔ se: “Paɣtʋ ɛɛhaɣ-ɖʋ nʋmɔʋ se ɖɩɖʋ-sɩ liidiye koozaɣ kiɖeɖeɣa taa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɩkɛ calɩm liidiye.” 7 Pɔyɔɔdaa nɛ panɩɩnɩ ɖama nɛ pɩtɛ lɛ, pakpaɣ liidiye nɖɩ nɛ payabɩnɩ cʋʋ mayʋ hayɩm se pɩkɛ ɖenɖe pepiŋ agɔma yɔ. 8 Pʋyɔɔ paya hayɩm mbʋ se Calɩm Hayɩm nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ kɩyakʋ kʋnɛ. 9 Ðɩnɛ ɛlɛ tɔm ndʋ paatɩŋnɩ nayʋ Yereemii yɔɔ nɛ pɔyɔɔdɩ yɔ tɩla. Ndʋ yɔ: “Nɛ pakpaɣ liidiye pɔɔyɩsɩ 30, nzɩ paaɖʋ ɛyʋ yɔɔ yɔ, ɛyʋ weyi Izrayɛɛlɩ piya taa nasɩyɩ ɖʋ ɛ-yɔɔ liidiye yɔ, 10 nɛ payabɩnɩ cʋʋ mayʋ hayɩm, ɛzɩ Yehowa* kaaɖʋʋ-m paɣtʋ yɔ.”

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Mat. 27:2) Pɔhɔkɩ-ɩ nimee nɛ pɩtɛ lɛ, powoni-i nɛ paɖʋzɩ wiyaʋ Pilaatɩ nesi tɛɛ.



^ (Mat. 27:11-14) Powoni Yesu wiyaʋ cɔlɔ, nɛ wiyaʋ pɔzɩ-ɩ se: “Ñɛkɛnɩ Yuuda mba Wiyaʋ yaa we?” Yesu cosi-i se: “Ña-maɣmaɣ ñɔtɔŋnɩ mbʋ.” 12 Ɛlɛ alɩwaatʋ ndʋ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ ɛzʋtʋyaa pɛwɛɛ nɛ pakʋʋ ɛ-tɔm lɛ, eticosi natʋyʋ. 13 Nɛ Pilaatɩ pɔzɩ-ɩ se: “Ŋŋnɩɣ aseɣɖe tɔm sakɩyɛ ndʋ pɛwɛɛ nɛ pɔyɔɔdʋʋ ñɔ-yɔɔ yɔ?” 14 Ɛlɛ eticosi-i natʋyʋ, paa tɔm kʋɖʋmtʋ maɣmaɣ, piyeba nɛ pɩɖɩɣzɩ wiyaʋ siŋŋ.



^ (Mark. 15:1-5) Pɩñandɩ kpaagbaa lɛ, cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ ɛzʋtʋyaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa, pʋ-tɔbʋʋ se Sahedrɛɛ kpeekpe, kpeɣli nɛ pɔyɔɔdɩ, nɛ pɔhɔkɩ Yesu nɛ powoni-i paɖʋzɩ Pilaatɩ nesi tɛɛ. 2 Nɛ Pilaatɩ pɔzɩ-ɩ se: “Ñɛkɛnɩ Yuuda mba Wiyaʋ yaa we?” Ecosi-i nɛ ɛtɔ se: “Ña-maɣmaɣ ñɔtɔŋnɩ mbʋ.” 3 Ɛlɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa wɛɛ nɛ pɔyɔɔdʋʋ ɛ-yɔɔ tɔm sakɩyɛ se pakʋ ɛ-tɔm. 4 Nɛ Pilaatɩ tasɩ-ɩ pɔzʋʋ se: “Ŋŋcosuu natʋyʋ? Na tɔm sakɩyɛ ndʋ pɛwɛɛ nɛ pɔyɔɔdʋʋ ñɔ-yɔɔ yɔ.” 5 Ɛlɛ Yesu tɩtasɩ natʋyʋ cosuu, piyeba nɛ pɩɖɩɣzɩ Pilaatɩ.



^ (Mat. 27:57-61) Nɛ ɖanaɣ ɖanaa lɛ, Ariimatee abalʋ ñɩm tʋ nɔɔyʋ kɔɔ, payaɣ-ɩ se Yosɛɛfʋ, nɛ ɛɛpɩsɩ ɖɔɖɔ Yesu tɔmkpɛlɩkɩyʋ. 58 Abalʋ ɛnʋ, ewolo Pilaatɩ cɔlɔ nɛ ɛpɔzɩ-ɩ Yesu tomnaɣ. Nɛ Pilaatɩ ha nɔɔ se pɛcɛlɩ-ɩ kɛ. 59 Yosɛɛfʋ kpaɣ tomnaɣ nɛ ɛhɔkɩ-kɛ pɩsaʋ kɩbaŋʋ ŋgʋ kɩwɛ cɩɖɩ cɩɖɩ yɔ kɩ-taa, 60 nɛ ɛhɩzɩ-kɛ ɛ-pɩlaʋ* kɩfalʋʋ ŋgʋ eehuyi-kʋ kaaʋ taa yɔ kɩ-taa. Nɛ epilisi kaaʋ sɔsɔʋ nakʋyʋ nɛ ɛɖɩɣ pɩlaʋ* nɔɔ lɛ, ɛɖɛɛ. 61 Ɛlɛ Maarɩɩ Magdalaa tʋ nɛ Maarɩɩ lɛlʋ pɛwɛɛ peeɖe, nɛ pacaɣ pɩlaʋ ɛsɩndaa.

Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”


^ (Mark. 15:42-47) Nɛ ɖanaɣ tɛm ɖanʋʋ, nɛ pɩɩkɛ Sabaatɩ Ñɔɔzʋʋ, pʋ-tɔbʋʋ se tɛʋ feŋaɣ se pɩkɛ Sabaatɩ kɩyakʋ, 43 nɛ pʋyɔɔ lɛ, Yosɛɛfʋ Ariimatee tʋ kɔɔ, ɛɛkɛ Sahedrɛɛ taa tʋ weyi pañaŋɩ-ɩ yɔ, nɛ ɛnʋ ɖɔɖɔ ɛɛɖaŋ Ɛsɔ Kewiyaɣ. Ɛla abalɩtʋ nɛ ewolo Pilaatɩ ɛsɩndaa nɛ ɛpɔzɩ-ɩ Yesu tomnaɣ. 44 Ɛlɛ Pilaatɩ ñɩnaɣ se ɛna se ɛzɩ Yesu tɛm sɩbʋ na, pʋyɔɔ ɛya sɔɔja sɔsɔ nɛ ɛpɔzɩ-ɩ se Yesu tɛm sɩbʋ na. 45 Nɛ sɔɔja sɔsɔ heyi-i se toovenim taa Yesu sɩba lɛ, ɛha Yosɛɛfʋ nʋmɔʋ se ɛkpaɣ e-tomnaɣ. 46 Ɛyabɩ pɩsaʋ kɩbaŋʋ nakʋyʋ nɛ etisi-i sizika yɔɔ lɛ, ɛhɔkɩ-ɩ pɩsaʋ kɩbaŋʋ ŋgʋ kɩ-taa nɛ ɛhɩzɩ-ɩ pɩlaʋ* ŋgʋ paahuyi-kʋ kaaʋ taa yɔ kɩ-taa; nɛ epilisi kaaʋ sɔsɔʋ nakʋyʋ nɛ ɛɖɩɣ pɩlaʋ nɔɔ. 47 Ɛlɛ Maarɩɩ Magdalaa tʋ nɛ Yosɛɛsɩ ɖoo Maarɩɩ pɛwɛɛ nɛ pɔcɔŋnɩ ɖenɖe paahɩzɩ-ɩ yɔ.

Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”


^ (Luka 23:50-56) Nɛ na, payaɣaɣ abalʋ nɔɔyʋ se Yosɛɛfʋ, ɛɛkɛ Sahedrɛɛ* taa tʋ nɔɔyʋ, nɛ ɛɛkɛ ɖɔɖɔ ɛyʋ kɩbanʋ nɛ siɣsiɣ tʋ. 51 (Abalʋ ɛnʋ, ɛtaaɖʋ ɛ-nɔɔ pa-tamaɣ nɛ pa-lakasɩ taa.) Ɛɛlɩnɩ Yuudee mba tɛtʋ ndʋ payaɣ se Ariimatee yɔ tɩ-taa, nɛ ɛɛɖaŋ Ɛsɔ Kewiyaɣ. 52 Abalʋ ɛnʋ, ewolo Pilaatɩ ɛsɩndaa nɛ ɛpɔzɩ-ɩ se ɛcɛlɩ-ɩ Yesu tomnaɣ. 53 Nɛ etisi-kɛ nɛ ɛhɔkɩ-kɛ pɩsaʋ kɩbaŋʋ nakʋyʋ taa, nɛ ɛhɩzɩ-kɛ pɩlaʋ* ŋgʋ pohuyi-kʋ kaaʋ taa nɛ petipimti nɔɔyʋ kɩ-taa yɔ kɩ-taa. 54 Pɩɩkɛ Sabaatɩ Ñɔɔzʋʋ kɩyakʋ wiye, nɛ Sabaatɩ caɣaɣ paɣzʋʋ. 55 Ɛlɛ halaa mba paatɩŋ Yesu wayɩ kpaɣnɩ Galilee yɔ, powolo ɖɔɖɔ nɛ pana pɩlaʋ* nɛ ɛzɩma pahɩzɩ e-tomnaɣ yɔ, 56 nɛ papɩsɩ se pɔñɔɔzɩ sɔzɩŋ kɔɔ nɛ sɔzɩŋ num. Ɛlɛ pɛhɛzɩ Sabaatɩ wiye, ɛzɩ paɣtʋ pɔzʋʋ yɔ.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”


^ (Mat. 27:62-66) Tɛʋ fema lɛ, pʋ-tɔbʋʋ se Sabaatɩ ñɔɔzʋʋ wayɩ, cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ Farɩsɩ mba pekpeɣli Pilaatɩ ɛsɩndaa, 63 nɛ pɔtɔ se: “Ðajaa, ɖɩtɔzʋʋ se cɛtɩyʋ ɛnʋ, ɛɛyɔɔdɩ alɩwaatʋ ndʋ ɛɛwɛnɩ ɛ-ɛsa yɔ se: ‘Kɩyakɩŋ naadozo wayɩ lɛ, mankaɣ fem.’ 64 Pʋyɔɔ lɛ, ha nɔɔ nɛ paɖaŋ pɩlaʋ yɔɔ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ kɩyakʋ naadozo ñɩŋgʋ wiye, nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa ɩtaakɔɔ nɛ pamɩlɩ-ɩ nɛ peheyi ɛyaa se: ‘Efemni sɩɖaa taa!’ Ðɩnɛ ɛlɛ, kɛdɛzaɣ cɛtɩm pʋnɛ, pɩkaɣ kɩlʋʋ kajalaɣ ñɩmbʋ.” 65 Pilaatɩ heyi-wɛ se: “Ðaŋɩyaa kɔyɔ. Ɩkpaɣ-wɛ nɛ powolo paɖaŋ kɩ-yɔɔ ɛzɩ ɩsɔɔlʋʋ yɔ.” 66 Peeɖe powoba nɛ pataaɖɩ kaaʋ ŋgʋ paaɖɩɣ pɩlaʋ nɔɔ yɔ nɛ pasɩɩ sɔɔjanaa se paɖaŋ.



^ (Mark. 16:1-8) Nɛ Sabaatɩ tɛma lɛ, Maarɩɩ Magdalaa tʋ, Yakubu ɖoo Maarɩɩ, nɛ Salomee paya sɔzɩŋ kɔɔ se pɔkɔɔ nɛ pataa-yɛ e-tomnaɣ. 2 Nɛ palɩɩ tanaŋ tɛɛ cu kpɩtaʋ kajalaɣ kɩyakʋ ñɩŋgʋ wiye, nɛ pɔkɔɔ pɩlaʋ* yɔɔ alɩwaatʋ ndʋ wɩsɩ kpawa yɔ. 3 Pɔpɔzaɣ ɖama se: “Akaɣ-ɖʋ pilisuu pɩyɛ pɩlaʋ nɔɔ?” 4 Ɛlɛ pakpazɩ pɛ-ɛsa lɛ, pana se pepilisi pɩyɛ nɖɩ, paa ɖɩɩpaɣlaa siŋŋ kɔyɔ. 5 Pasʋ pɩlaʋ taa lɛ, pana evebu nɔɔyʋ ɛcaɣ nesi kɩbanzɩ yɔɔ, esu toko kɩɖaɣlʋʋ kʋhʋlʋmʋʋ, nɛ sɔɔndʋ kpa-wɛ siŋŋ. 6 Eheyi-wɛ se: “Sɔɔndʋ ɛtaakpa-mɩ. Ɩwɛɛ nɛ ɩñɩnɩɣ Yesu Nazarɛɛtɩ tʋ weyi paakamɩ-ɩ sizika yɔɔ yɔ. Efema. Ɛfɛyɩ cɩnɛ. Ɩna, lone ɖɩnɛ ɖɩ-taa paahɩzɩ-ɩ. 7 Ɛlɛ iwolo, nɛ iheyi ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa nɛ Pɩyɛɛrɩ se: ‘Ɛɖɛɣ-mɩ nɔɔ Galilee. Ɩkaɣ-ɩ naʋ peeɖe ɛzɩ eeheyuu-mɩ yɔ.’” 8 Pʋyɔɔ palɩnɩ pɩlaʋ taa lɛ, pakpaɣ seya nɛ sɔɔndʋ kpa-wɛ pɩdɩɩfɛyɩ nɛ peseliɣ. Nɛ patiheyi nɔɔyʋ natʋyʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ sɔɔndʋ kpaɣaɣ-wɛ.*

Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Takayɩsɩ kɩbɩnzɩ nzɩ pataɣ-sɩ liu yɔ, sɩwɩlɩɣ se Maarkɩ tɛ Evaŋgilim sɩnɩ tɔm ndʋ tɩwɛ kalɩtʋ 8 taa yɔ.



^ (1 Kɔr. 15:5-7) nɛ ɛwɩlɩ ɛ-tɩ Sefaasɩ,* nɛ pʋwayɩ lɛ Hiu nɛ Naalɛ. 6 Pʋwayɩ lɛ, ɛwɩlɩ ɛ-tɩ koobiya mba pɛcɛzɩ 500 yɔ alɩwaatʋ kʋɖʋmtʋ taa, nɛ pa-taa sakɩyɛ wɛ ɖɛ-hɛkʋ taa halɩ nɛ sɔnɔ, ɛlɛ pa-taa nabɛyɛ ɖo sɩm taa. 7 Pʋbʋ wayɩ lɛ ɛwɩlɩ ɛ-tɩ Yakubu, nɛ pʋwayɩ lɛ, apostoloowaa tɩŋa.

Ɛnʋ payaɣ ɖɔɖɔ se Pɩyɛɛrɩ.


^ (Tʋma 1:3-8) Ɛtɔɔ kʋñɔŋ nɛ pɩtɛ lɛ, ɛtɩŋnɩ nʋmɔŋ sakɩyɛ yɔɔ nɛ ɛlɩzɩ ɛ-tɩ nɛ ɛwɩlɩ-wɛ se pana se toovenim lɛ ɛ nɛ ɛ-ɛsa. Pana-ɩ kɩyakɩŋ 40 taa, nɛ ɛyɔɔdaɣ Ɛsɔ Kewiyaɣ yɔɔ tɔm. 4 Ɛ nɛ wɛ pekpeɣlaɣ lɛ, ɛpaɣ-wɛ se: “Ɩtaalɩɩ Yeruzalɛm, ɛlɛ ɩwɛɛ nɛ ɩɖaŋɩɣ mbʋ Caa kaaheyi-mɩ se ɛhaɣ-mɩ, nɛ ɩnɩɩ pɩ-tɔm mɔn-cɔlɔ yɔ; 5 mbʋ pʋyɔɔ yɔ toovenim taa lɛ, Yohanɛɛsɩ mɩyɩsɩ ɛyaa lɩm taa, ɛlɛ mɩ lɛ pakaɣ-mɩ mɩyɩsʋʋ fezuu kiɖeɖeu taa, kɩyakɩŋ pazɩ wayɩ.” 6 Pʋyɔɔ paakpeɣlaa lɛ, pɔpɔzɩ-ɩ se: “Kɩbaɣlʋ, lɛɛlɛɛyɔ ŋɖaɣnɩɣ Izrayɛɛlɩ kewiyaɣ sɩʋ na?” 7 Eheyi-wɛ se: “Pɩtɩcɛyɩ se ɩtɩlɩ alɩwaatʋ yaa wɛɛ wena Caa ɖʋ ɛ-maɣmaɣ e-ɖoŋ tɛɛ yɔ. 8 Ɛlɛ ɩkaɣ mʋʋ ɖoŋ alɩwaatʋ ndʋ fezuu kiɖeɖeu tiki mɩ-yɔɔ yɔ, nɛ ɩkaɣ kɛʋ ma-aseɣɖe tɩnaa Yeruzalɛm taa, Yuudee tɩŋa taa nɛ Samaarii taa, nɛ piwolo pɩtalɩ tɛtʋ kamaɣ yɔɔ.”



^ (Mat. 28:16-20) Ɛlɛ, tɔmkpɛlɩkɩyaa 11 wolo Galilee pʋʋ yɔɔ, ɖenɖe Yesu kaaheyi-wɛ se pakatɩ-ɩ yɔ. 17 Pana-ɩ lɛ, paha-ɩ ñamtʋ,* ɛlɛ pa-taa nabɛyɛ wɛɛ nɛ papɩtɩɣ ɛ-yɔɔ. 18 Yesu ñɔtɩnɩ-wɛ nɛ ɛyɔɔdɩnɩ-wɛ nɛ ɛtɔ se: “Paha-m ɖoŋ tɩŋa ɛsɔdaa nɛ tataa. 19 Pʋyɔɔ lɛ, iwolo nɛ ɩla ajɛɛ tɩŋa taa ɛyaa nɛ papɩsɩ tɔmkpɛlɩkɩyaa, ɩmɩyɩsɩ-wɛ lɩm Caa nɛ Pɩyalʋ nɛ fezuu kiɖeɖeu pa-hɩɖɛ taa, 20 ɩwɩlɩ-wɛ nɛ pɔɖɔ tɔm ndʋ payɩ mawɩlɩ-mɩ yɔ tɩ-yɔɔ. Nɛ ɩna! Mɛwɛ mɩ-cɔlɔ kɩyakɩŋ tɩŋa nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ ɛjaɖɛ yɔɔ ɖʋtʋ* tɛm alɩwaatʋ taa.”

Yaa “poluŋ ɛ-tɛɛ.”
Yaa “pɩtalɩ pɩnzɩ.” Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.








13-19 AVRIL

KIÐE TƐƐ TƆM 31





	  Hendu 112 nɛ adɩma



	  Kɔɔnɔɔ tɔm (C. 1)










ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ


	  “Yakɔɔb nɛ Labaanɩ paɖʋ laŋhɛzɩyɛ ɛgbɛyɛ”: (C. 10.)

	Kiɖe 31:44-46—Yakɔɔb nɛ Labaanɩ pakpazɩ pɛɛ huuye nɛ pɔtɔɔ peeɖe tɔɔnaɣ nɛ pɩwɩlɩ se ɛgbɛyɛ naɖɩyɛ wɛ pɛ-hɛkʋ taa (it-1 943 § 3)



	Kiɖe 31:47-49—Paya lone nɖɩ se Galeyɛɛdɩ nɛ Feŋuu Tilimiye (it-2 1089 § 3)



	Kiɖe 31:51-53—Poɖuwaa se peyeki nɛ laŋhɛzɩyɛ wɛɛ pɛ-hɛkʋ taa







	  Ðɩñɩnɩ fezuu taa ñɩm: (C. 10)

	Kiɖe 31:19—Pɩtɩla ɛbɛ yɔɔ Rasɛɛlɩ mɩlɩ ɛ-caa sɩʋ kpelisi? (it-2 1062 § 2)



	Kiɖe 31:41, 42—Ye ɖa-tʋmɩyɛ ñʋʋdʋ tɔm ɛwɛ kaɖɛ yɔ, ɛbɛ Yakɔɔb kɩɖaʋ kpɛlɩkɩɣ-ɖʋ se pɩwɛɛ se ɖɩla? (1Pe 2:18; w13 15/3 21 § 8)



	Ŋkalɩ kpɩtaʋ kʋnɛ kɩ-tɛ Bibl hɔɔlʋʋ lɛ, fezuu taa ñɩm mbʋ ŋhiɣaa pɩlɩɩnɩ Yehowa, tɔm susuu yaa hɔɔlʋʋ nakʋyʋ yɔɔ nɛ ŋsɔɔlɩ se ŋkɛdɩ-ɖʋ pɩ-tɔm?







	  Bibl kalʋʋ: (C. 4 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Kiɖe 31:1-18 (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 10)










FALƖSƖ ÑA-TƖ NƐ ŊSUSI TƆM CAMƖYƐ


	  Ðɩcalɩɣ ɛyʋ katʋʋ tɛ video (C. 4) Tɔm taa tazʋʋ. Yele nɛ paɖʋ video. Pʋwayɩ lɛ, ŋpɔzɩ tɔm welisiyaa tɔm tʋnɛ: Ɛzɩma koobu halɩñɩnʋ ɛnɛ ɛlɩzɩ mayaɣ taa nɛ pɩtʋ kpayɩ kpayɩ? Ɛzɩma ɛsɩ pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ tigiɖe?



	  Ðɩcalɩɣ ɛyʋ katʋʋ lɛ: (C 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Paɣzɩnɩ lɩmaɣza wena awɛ kɛdɛsɩ labʋ hɔɔlʋʋ taa yɔ. (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 4)



	  Ðɩcalɩɣ ɛyʋ katʋʋ lɛ: (C 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Paɣzɩnɩ lɩmaɣza wena awɛ kɛdɛsɩ labʋ hɔɔlʋʋ taa yɔ. Pʋwayɩ lɛ, ŋha Laŋhɛzɩyɛ tɔm takayaɣ nɛ ɩpaɣzɩ tazʋʋ Tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 5 taa. (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 8)










CAƔ WEZUU ƐZƖ KRƖSTƲ TƲ YƆ


	  Hendu 77



	  Ɛgbɛyɛ taa kɩcɛyɩm: (C. 15)



	  Ɛgbɛyɛ taa Bibl kpɛlɩkʋʋ: (C. 30) jy ñʋʋ. 111 § 1-9



	  Kɛdɛzaɣ tɔm (C. 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ)



	  Hendu 146 nɛ adɩma

















ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ | KIÐE TƐƐ TƆM 31

Yakɔɔb nɛ Labaanɩ paɖʋ laŋhɛzɩyɛ ɛgbɛyɛ





31:44-53

Ɛbɛ yɔɔ Yakɔɔb nɛ Labaanɩ pakpazɩ pɛɛ huuye?

	  Pɩkɛ yʋsaɣ ŋga kakaɣ wɩlʋʋ mba pakaɣ ɖɔm nɛ peeɖe yɔ se paɖʋ laŋhɛzɩyɛ ɛgbɛyɛ



	  Pɩkaɣ-wɛ tɔzʋʋ se Yehowa wɛɛ nɛ ɛcɔŋna se ɛna se pa-lakasɩ lakɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ laŋhɛzɩyɛ ɛgbɛyɛ nɖɩ paɖʋwa yɔ







[image: Fotonaa: 1. Kewiyaɣ kpaaŋ taa, koobiya halaa naalɛ nabɛyɛ wɛɛ nɛ pɔcɔŋnɩ ɖama nɛ pana. Koobiya halaa nɛ abalaa nabɛyɛ wɛ pa-wayɩ n pohoŋuu. 2. Koobiya halaa naalɛ mba, pacaɣ taabɩlɩ cɔlɔ awayɩ nɛ pɔñɔʋ kɔfɩ nɛ palakɩ faawɩyɛ nɛ taa leleŋ. Kʋjɔŋ nɩɩyɩ nɛ Bibl wɛ taabɩlɩ yɔɔ.]



Sɔnɔ Yehowa sɔɔlaa se laŋhɛzɩyɛ ɛwɛɛ ɖɛ-hɛkʋ taa ɛgbɛyɛ taa. Ɛzɩma tɩyɛ lakasɩ sɩnɛ sɩpɩzɩɣ nɛ sɩsɩnɩ-ɖʋ nɛ ɖɩwɛɛ laŋhɛzɩyɛ taa yaa ɖɩñɔɔzɩ tɔm nɛ ɖɩla laŋhɛzɩyɛ?

	  Ðama yɔɔdɩnʋʋ.—Mt 5:23, 24



	  Lalaa kpeɣu faaa.—Kol 3:13



	  Suuɖu wɛnʋʋ.—Rom 12:21













^ (Kiɖe 31:44-53) Et maintenant viens, concluons une alliance, moi et toi, et elle doit servir* de témoin entre moi et toi. ” 45 Jacob prit alors une pierre et la dressa en colonne. 46 Puis Jacob dit à ses frères : “ Ramassez des pierres ! ” Et ils prirent des pierres et firent un tas. Ensuite ils mangèrent là sur ce tas. 47 Labân l’appelait Yegar-Sahadoutha*, mais Jacob l’appela Galéed*. 48 Alors Labân dit : “ Ce tas est aujourd’hui témoin entre moi et toi. ” C’est pourquoi il l’appela du nom de Galéed, 49 et La Tour de Garde*, parce qu’il dit : “ Que Jéhovah guette entre moi et toi, quand nous serons hors de vue* l’un de l’autre. 50 Si tu te mets à affliger mes filles et si tu te mets à prendre des femmes en plus de mes filles, il n’y a pas d’homme avec nous. Vois* ! Dieu est témoin entre moi et toi. ” 51 Puis Labân dit à Jacob : “ Voici ce tas et voici la colonne que j’ai érigée entre moi et toi. 52 Témoin est ce tas, et chose qui témoigne est la colonne, que moi, je ne passerai pas ce tas [pour aller] contre toi et que toi, tu ne passeras pas ce tas et cette colonne [pour venir] contre moi, pour [faire] du mal. 53 Que le dieu* d’Abraham et le dieu de Nahor jugent* entre nous, le dieu* de leur père. ” Mais Jacob jura par l’Effroi de son père Isaac.




^ (Mat. 5:23, 24) “Ye mbʋ, ye ŋɖiɣni wonuu ña-haɖɛ altaaru yɔɔ nɛ ŋtɔzɩ se ño-koobu taa wɛnɩ-ŋ nɛ natʋyʋ yɔ, 24 yele ña-haɖɛ altaaru ɛsɩndaa peeɖe, nɛ ŋɖɛɛ. Kajalaɣ lɛ, ña nɛ ño-koobu iceɣ, nɛ pʋwayɩ lɛ ŋpɩsɩ ŋkɔɔ nɛ ŋha ña-haɖɛ.



^ (Kol. 3:13) Iwolo pɩ-yɔɔ nɛ mɩ-tɔm ɛtaanɩɩ ɖama nɛ ikpeɣ ɖama faaa paa nɔɔyʋ taa ɛwɛnɩ lɛlʋ yɔ. Ɛzɩ Yehowa* kpeɣu-mɩ faaa yɔ, pɩwɛɛ se mɩ ɖɔɖɔ ɩla mbʋ.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Roma 12:21) Taayele ña-tɩ nɛ kɩdɛkɛdɩm wabɩ-ŋ, ɛlɛ wɛɛ nɛ ŋwakɩ kɩdɛkɛdɩm pɩtɩŋnɩ kɩbandʋ labʋ yɔɔ.








20-26 AVRIL

KIÐE TƐƐ TƆM 32-33





	  Hendu 21 nɛ adɩma



	  Kɔɔnɔɔ tɔm (C. 1)










ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ


	  “Ŋwɛɛ nɛ ŋlʋkɩ se ŋhiɣ wazasɩ na?”: (C. 10)

	Kiɖe 32:24—Yakɔɔb lʋbɩnɩ Ɛsɔ tiyiyu nɔɔyʋ (w03 15/8 25 § 3)



	Kiɖe 32:25, 26—Yakɔɔb kizaa se eeyeki lʋbʋ ye patɩwazɩ-ɩ yɔ (it-1 356 § 4)



	Kiɖe 32:27, 28—Pawazɩ Yakɔɔb ɛ-pana ñaɣʋ yɔɔ (it-1 1212 § 1)







	  Ðɩñɩnɩ fezuu taa ñɩm: (C. 10)

	Kiɖe 32:11, 13-15—Yakɔɔb ñaɣ pana siŋŋ se ɛla laŋhɛzɩyɛ; ɛzɩma ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩmaɣzɩnɩ-ɩ? (w10 15/6 22 § 10-11)



	Kiɖe 33:20—Ɛbɛ yɔɔ Yakɔɔb ya altaaru nakʋyʋ se “Eli Izrayɛɛlɩ tɛ Ɛsɔ”? (it-1 641 § 2)



	Ŋkalɩ kpɩtaʋ kʋnɛ kɩ-tɛ Bibl hɔɔlʋʋ lɛ, fezuu taa ñɩm mbʋ ŋhiɣaa pɩlɩɩnɩ Yehowa, tɔm susuu yaa hɔɔlʋʋ nakʋyʋ yɔɔ nɛ ŋsɔɔlɩ se ŋkɛdɩ-ɖʋ pɩ-tɔm?







	  Bibl kalʋʋ: (C. 4 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Kiɖe 32:1-21 (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 5)










FALƖSƖ ÑA-TƖ NƐ ŊSUSI TƆM CAMƖYƐ


	  Kajalaɣ pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ tɛ video: (C. 5) Tɔm taa tazʋʋ. Yele nɛ paɖʋ video. Pʋwayɩ lɛ, ŋpɔzɩ samaɣ tɔm tʋnɛ: Ɛzɩma tɔm ndʋ Elise susaa yɔ, tɩkɛ toovenim nɛ papɩzɩɣ petisi tɩ-yɔɔ? Ɛzɩma Elise nɛ Morgan palabɩ tʋmɩyɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ tɔm susuu taa?



	  Kajalaɣ pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ: (C. 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Labɩnɩ tʋmɩyɛ lɩmaɣza wena awɛ kɛdɛsɩ labʋ hɔɔlʋʋ taa yɔ. (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 12)



	  Kajalaɣ pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ: (C. 5 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Paɣzɩnɩ lɩmaɣza wena awɛ kɛdɛsɩ labʋ hɔɔlʋʋ taa yɔ, nɛ pʋwayɩ lɛ ŋlabɩnɩ tʋmɩyɛ video Ɛzɩma ɖɩkpɛlɩkɩɣnɩ ɛyaa Bibl? Ña nɛ ɖɩɣdʋ ɩtazɩ kɩ-taa. (Ŋŋlakɩ ña-tʋmɩyɛ lɛ, taawɩlɩ video.) (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 16)










CAƔ WEZUU ƐZƖ KRƖSTƲ TƲ YƆ


	  Hendu 35



	  “Ɛbɛ tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ mɛ-ɛsɩndaa?”: (C. 15) Tɔm taa tazʋʋ. Yele nɛ paɖʋ video Ka ña-lɩmaɣza fezuu taa kaɖʋsɩ yɔɔ.



	  Ɛgbɛyɛ taa Bibl kpɛlɩkʋʋ: (C. 30) jy ñʋʋ 111 § 10-21



	  Kɛdɛzaɣ tɔm (C. 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ)



	  Hendu 150 nɛ adɩma

















ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ | KIÐE TƐƐ TƆM 32-33

Ŋwɛɛ nɛ ŋlʋkɩ se ŋhiɣ wazasɩ na?





32:24-28

Pɩsa nɛ ɖihiɣ Yehowa wazasɩ lɛ, pɩpɔzʋʋ se ɖɩñaɣ pana siŋŋ nɛ ɖɩsɩɩ Kewiyaɣ tʋma kajalaɣ lone taa. (1Kɔ 9:26, 27) Pɩpɔzʋʋ se ɖɩwɛɛnɩ Yakɔɔb wɛtʋ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ taa, ɛɛkpadɩyaa, ɛlɛ ɛlʋbɩnɩ Ɛsɔ tiyiyu. Ðɩwɩlɩɣ se ɖɩwɛɛ nɛ ɖɩlʋkɩ se Yehowa ɛwazɩ-ɖʋ ye . . .

	  Ðɩñɔɔzʋʋ ɛgbɛyɛ taa kediɣzisi camɩyɛ yɔ



	  Ðisusuu tɔm ɖoŋ ɖoŋ yɔ



	  Ðɩlakɩ mbʋ ɖɩpɩzɩɣ yɔ se ɖɩsɩnɩ ɛgbɛyɛ taa ñɩma lalaa yɔ







[image: Foto: Asɛyʋ weyi pɩɖɔkɩnɩ-ɩ siŋŋ yɔ. 1. Ɛtɩmɩɣ se pʋcɔ nɛ ɛpaɣzɩ evemiye taa tʋma. 2. Ɛwɛɛ nɛ ɛhɛndɩɣnɩ ɛ-pɛlɛ se pʋcɔ nɛ ɛɖɛɛ tɔm susuu. 3. Ɛ nɛ ɛ-pɛlaa naalɛ nɛ ɛgbɛyɛ taa koobu halɩñɩnʋ nɔɔyʋ pɛwɛɛ posusuu tɔm nɛ taa leleŋ.]



Paa wɛtʋ ndʋ taa ɖɩtɩɩwɛɛ yɔ, pɩwɛɛ se ɖɩtɩmɩɣnɩ Yehowa ɖoŋ ɖoŋ nɛ ɖɩñakɩ pana siŋŋ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ taa se ɖihiɣ ɛ-wazasɩ.

PƆZƖ ÑA-TƖ SE: ‘Me-wezuu caɣʋ hɔɔlɩŋ weyi taa pɩwɛɛ se mañaɣ pana nɛ pɩkɩlɩ nɛ mehiɣ Yehowa wazasɩ?’









^ (Kiɖe 32:24-28) Finalement Jacob resta seul. Alors un homme se mit à lutter à bras-le-corps avec lui jusqu’à la montée de l’aurore. 25 Quand il vit qu’il ne l’avait pas emporté sur lui, alors il le toucha à la cavité articulaire de la jointure de la cuisse*, et la cavité articulaire de la jointure de la cuisse de Jacob se démit pendant qu’il luttait à bras-le-corps avec lui. 26 Après cela il dit : “ Laisse-​moi partir*, car l’aurore est montée. ” Mais [Jacob] dit : “ Je ne te laisserai pas partir que tu ne m’aies d’abord béni. ” 27 Il lui dit donc : “ Quel est ton nom ? ” À quoi il dit : “ Jacob. ” 28 Alors il dit : “ On ne t’appellera plus du nom de Jacob, mais Israël*, car tu as lutté* avec Dieu et avec les hommes, si bien qu’à la fin tu l’as emporté. ”




^ (1 Kɔr. 9:26, 27) Pʋyɔɔ lɛ, ɛzɩma menseɣ yɔ, maaseɣ se pɔtɔm se pese; ɛzɩma mɔlɔʋ mo-ŋgulumee yɔ, maalɔʋ-yɛ se mama helim taa yem; 27 ɛlɛ mamakɩ mon-tomnaɣ* nɛ manpɩsɩɣ-kɛ yom, se pɩtaala nɛ mɛntɛŋ lalaa tɔm susuu lɛ, ma-maɣmaɣ manpɩsɩ weyi ɛtɩmʋna yɔ hɔɔlʋʋ nakʋyʋ taa.

Yaa “mɔhɔŋ mon-tomnaɣ nɩŋgbaŋʋʋ; mansɩɣzɩɣ mon-tomnaɣ lɔŋ siŋŋ.”








[image: Yakɔɔb wɛɛ ɛlʋkɩnɩ Ɛsɔ weyi ɛkpaɣ ɛyʋ wɛtʋ se pana-ɩ yɔ.]




CAƔ WEZUU ƐZƖ KRƖSTƲ TƲ YƆ

Ɛbɛ tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ mɛ-ɛsɩndaa?





Yakɔɔb kaalʋbɩnɩ Ɛsɔ tiyiyu nɔɔyʋ se pɩsa nɛ ehiɣ mbʋ pɩ-tɔm cɛyɩ siŋŋ yɔ; nɛ mbʋ lɛ, Yehowa wazasɩ. (Kiɖe 32:24-31; Ozee 12:3, 4) Nɛ ɖa yɔ? Ðitisiɣ nɛ ɖɩñaɣ pana se ɖɩña Yehowa nɛ ɖihiɣ ɛ-wazasɩ na? Ye pɔpɔzɩ-ɖʋ se ɖɩla tʋmɩyɛ nɛ pɩcɛzɩ tʋmɩyɛ alɩwaatʋ yɔɔ, ŋgʋ pɩɩkaɣ-ɖʋ haʋ nʋmɔʋ se ɖiwolo kediɣzisi yɔ, ɛzɩma ɖɩkaɣ labʋ? Ye ɖɩhaɣ Yehowa ɖa-alɩwaatʋ, ɖo-ɖoŋ nɛ ɖa-ñɩm ɛzɩ pɩpɔzʋʋ yɔ, ɛpɩyɩɣ ɖɔ-yɔɔ “wazaɣ nɛ pɩɖɔɔ sakɩyɛ.” (Mal 3:10) Eɖiyiɣ-ɖʋ, ɛkandɩyɩ ɖɔ-yɔɔ, nɛ ɛcɔnɩ ɖa-kɩcɛyɩm ɖeɖe.—Mt 6:33; Ebr 13:5.

CƆNƖ VIDEO KA ÑA-LƖMAƔZA FEZUU TAA KAÐƲSƖ YƆƆ NƐ PƲWAYƖ LƐ, ŊCOSI TƆM TƲNƐ TƖ-YƆƆ:

	

[image: Koobu halɩñɩnʋ nʋmɔʋ lɩzɩyʋ nɔɔyʋ wɛɛ ɛlakɩ ndamaa kʋnʋŋ ɖɛzʋʋ tʋmɩyɛ.]



  Ɛzɩma pɩtakɩ koobu halɩñɩnʋ ɛnʋ pɩlɩɩnɩ mbʋ ɛsɔɔlaa yɔ pɩ-yɔɔ?



	

[image: Koobu halɩñɩnʋ nʋmɔʋ lɩzɩyʋ kʋɖʋm ɛnʋ ɛwɛɛ ɛlakɩ tʋmɩyɛ ɖoo taa.]



  Ɛzɩma ɖa-tʋmɩyɛ pɩzɩɣ nɛ ɖɩkɔnɩ takɩm ɖɔ-yɔɔ?



	

[image: Timootee sɩŋ mondoɖebɔʋ cɔlɔ ɖoo taa nɛ ɛkalɩɣ takayaɣ kikpiyaɣ.]



  Ɛbɛ yɔɔ pɩɩcɛyaa se Timootee ɛɖʋ ɛ-tɩ fezuu taa kaɖʋsɩ, paa ɛɛtɛm pɩʋ fezuu taa yɔ?—1Ti 4:16.



	

[image: Nʋmɔʋ lɩzɩyʋ ɛnʋ nɛ koobu halɩñɩnʋ lɛlʋ pɛwɛɛ pɛsɛɣ Bibl kpɛlɩkɩyʋ nɔɔyʋ powobi ɛlɛ tɛ se pɛkpɛlɩkɩnɩ-ɩ Bibl lɛ.]

Ɛbɛ tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ ñe-wezuu caɣʋ taa?





  Ɛzɩma ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩwɩlɩ tʋmɩyɛ nɖɩ ɖɩ-tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ ɖɛ-ɛsɩndaa yɔ?















^ (Kiɖe 32:24-31) Finalement Jacob resta seul. Alors un homme se mit à lutter à bras-le-corps avec lui jusqu’à la montée de l’aurore. 25 Quand il vit qu’il ne l’avait pas emporté sur lui, alors il le toucha à la cavité articulaire de la jointure de la cuisse*, et la cavité articulaire de la jointure de la cuisse de Jacob se démit pendant qu’il luttait à bras-le-corps avec lui. 26 Après cela il dit : “ Laisse-​moi partir*, car l’aurore est montée. ” Mais [Jacob] dit : “ Je ne te laisserai pas partir que tu ne m’aies d’abord béni. ” 27 Il lui dit donc : “ Quel est ton nom ? ” À quoi il dit : “ Jacob. ” 28 Alors il dit : “ On ne t’appellera plus du nom de Jacob, mais Israël*, car tu as lutté* avec Dieu et avec les hommes, si bien qu’à la fin tu l’as emporté. ” 29 À son tour Jacob interrogea et dit : “ Révèle-​moi ton nom, s’il te plaît. ” Mais il dit : “ Pourquoi demandes-​tu mon nom ? ” Sur quoi il le bénit là. 30 Jacob appela donc ce lieu du nom de Peniël*, car, on le cite, “ j’ai vu Dieu face à face et pourtant mon âme a été délivrée ”. 31 Le soleil se mit à briller sur lui dès qu’il passa près de Penouël, mais il boitait de la cuisse.




^ (Ozee 12:3, 4) Dans le ventre il a saisi son frère par le talon*, et avec son énergie vive il a lutté avec Dieu*. 4 Et il luttait avec un ange et finalement l’emporta. Il pleura, afin d’implorer pour lui [sa] faveur. ” À Béthel Il le trouva, et là Il se mit à parler avec nous*.




^ (Mal. 3:10) Apportez tous les dixièmes au magasin, pour qu’il y ait de la nourriture dans ma maison ; et, s’il vous plaît, mettez-​moi à l’épreuve à ce propos ”, a dit Jéhovah des armées, “ [pour voir] si je n’ouvrirai pas pour vous les écluses des cieux et si je ne viderai pas réellement sur vous une bénédiction jusqu’à ce qu’il n’y ait plus de pénurie. ”




^ (Mat. 6:33) “Ye mbʋ, iwolo pɩ-yɔɔ nɛ ɩcalɩnɩ ñɩnʋʋ Kewiyaɣ nɛ e-siɣsiɣ wɛtʋ, nɛ pakaɣ kpaɣʋ wondu lɛɛtʋ ndʋ yɔ tɩ-tɩŋa nɛ pɔsɔzɩ-mɩ.



^ (Ebr. 13:5) Ɩtaawɛɛnɩ liidiye sɔɔlɩm mi-wezuu caɣʋ taa, ɛlɛ mi-liu ɛsɩbɩnɩ mbʋ ɩwɛnɩ lɛɛlɛɛyɔ yɔ. Mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛyɔɔdaa se: “Maakaɣ-ŋ yebu kaaʋ, nɛ maakaɣ-ŋ siɣye haʋ kaaʋ.”



^ (1 Tim. 4:16) Paa ɛzɩmtaa lɛ, cɔnɩ ña-tɩ yɔɔ nɛ ñɔ-tɔm wɩlʋʋ yɔɔ camɩyɛ. Ðɔkɩ tɔm ndʋ kpam, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ye ŋlakɩ mbʋ yɔ, ŋkaɣ yabʋ ña-maɣmaɣ ña-ñʋʋ nɛ mba pewelisiɣni-ŋ yɔ pa-ñɩŋgʋ.
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KIÐE TƐƐ TƆM 34-35





	  Hendu 28 nɛ adɩma



	  Kɔɔnɔɔ tɔm (C. 1)










ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ


	  “Pee kɩdɛkɛda wena taabalɩyɛ kɩdɛkɛdɩyɛ ɖʋʋ lʋlʋʋ yɔ”: (C. 10)

	Kiɖe 34:1—Dina wokaɣ Kanaŋ pɛlaa cɔlɔ ɖoŋ ɖoŋ (w97 1/2 30 § 4)



	Kiɖe 34:2—Sekɛɛm kpa Dina nɛ ɖoŋ nɛ ɛsʋʋnɩ-ɩ (lvs 124 § 14)



	Kiɖe 34:7, 25—Siimeyɔɔ nɛ Leevi pakʋ Sekɛɛm nɛ ɛ-tɛtʋ taa abalaa kpeekpe (w09 1/9 21 § 1-2)







	  Ðɩñɩnɩ fezuu taa ñɩm: (C. 10)

	Kiɖe 35:8—Anɩ Debora kaakɛnaa, nɛ ɛbɛ ɛ-kɩɖaʋ kpɛlɩkɩɣ-ɖʋ? (it-1 603 § 1)



	Kiɖe 35:22-26—Ɛzɩma ɖɩlaba nɛ ɖɩna se pɩtaacɛyɩ se Mesiya cɔzɔnaa tɩŋa ɩkɛnɩ kajalaɣ piya? (w17.12 14)



	Ŋkalɩ kpɩtaʋ kʋnɛ kɩ-tɛ Bibl hɔɔlʋʋ lɛ, fezuu taa ñɩm mbʋ ŋhiɣaa pɩlɩɩnɩ Yehowa, tɔm susuu yaa hɔɔlʋʋ nakʋyʋ yɔɔ nɛ ŋsɔɔlɩ se ŋkɛdɩ-ɖʋ pɩ-tɔm?







	  Bibl kalʋʋ: (C. 4 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Kiɖe 34:1-19 (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 5)










FALƖSƖ ÑA-TƖ NƐ ŊSUSI TƆM CAMƖYƐ


	  Pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ kɩlɛlʋʋ tɛ video: (C. 5) Tɔm taa tazʋʋ. Yele nɛ paɖʋ video. Pʋwayɩ lɛ ŋpɔzɩ tɔm ndʋ tɩkɔŋ yɔ: Ɛzɩma Elise ñaɣ pana se ɛ-tɔm etukuni ɖɩɣdʋ laŋɩyɛ? Ɛzɩma ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩtɩŋnɩ Bibl wɩlɩɣ takayaɣ yɔɔ nɛ ɖɩpaɣzɩnɩ nɔɔyʋ Bibl kpɛlɩkʋʋ?



	  Pɩsɩ nɛ ŋna-ɩ kɩlɛlʋʋ: (C. 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) Labɩnɩ tʋmɩyɛ lɩmaɣza wena awɛ kɛdɛsɩ labʋ hɔɔlʋʋ taa yɔ (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 13)



	  Bibl kpɛlɩkʋʋ: (C. 5 yaa pɩtaatalɩ mbʋ) fg Tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 4 § 6-7 (th tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 14)










CAƔ WEZUU ƐZƖ KRƖSTƲ TƲ YƆ


	  Hendu 40



	  “Ɩlɔ sɩɩnaa mba pɛwɛ mɩ-hɛkʋ taa yɔ”: (C. 15) Tɔm taa tazʋʋ. Yele nɛ paɖʋ video “Ɩkaɖɩnɩ Eleeu.”



	  Ɛgbɛyɛ taa Bibl kpɛlɩkʋʋ: (C. 30) jy ñʋʋ 112



	  Kɛdɛzaɣ tɔm (C. 3 yaa pɩtaatalɩ mbʋ)



	  Hendu 143 nɛ adɩma


















[image: Koobu abalɩñɩnʋ nɔɔyʋ nɛ ɛ-tʋmɩyɛ taa taabalaa pɛtɛm tʋmɩyɛ nɛ pɛwɛɛ pɔñɔʋ sʋlʋm. Ɛwɛɛ nɛ ewelisiɣni-wɛ pɛwɛɛ nɛ pɔyɔɔdʋʋ mbʋ pɩ-tɔm cɛyɩ pɛ-ɛsɩndaa yɔ pɩ-tɔm ɛzɩ wondu kususutu, video yɔɔ aleɣya, liidiye, pɔrtaabɩlɩ nɛ taabɩlɛɛtɩ waa mbʋ yɔ.]




ÑƖM MBƲ PƖWƐ ƐSƆTƆM TAA YƆ | KIÐE TƐƐ TƆM 34-35

Pee kɩdɛkɛda wena taabalɩyɛ kɩdɛkɛdɩyɛ ɖʋʋ lʋlʋʋ yɔ





34:1, 2, 7, 25

Pɩtɩla ɖɔ-cɔlɔ ñɩma, ɖa nɛ mba ɖɩlakɩ tʋmɩyɛ yɔ yaa ɖa nɛ mba ɖɩlakɩ sukuli yɔ, pɛwɛnɩ wɛtʋ kɩbandʋ natʋyʋ. Ɛlɛ pɩwɩlɩɣ se pɛkɛnɩ taabalaa kɩbama na? Ɛbɛ pɩzɩɣ nɛ pɩsɩnɩ-ɖʋ nɛ ɖɩtɩlɩ se nɔɔyʋ kɛ taabalʋ kɩbanʋ?

	  Ɛsɩɣnɩ-m se mɔñɔɔzɩ ma nɛ Yehowa ɖa-taabalɩyɛ na?



	  Ɛ-yɔɔdaɣ wɩlɩɣ se ɛbɛ tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ ɛ-ɛsɩndaa?—Mt 12:34





PƆZƖ ÑA-TƖ SE, ‘Ðoŋ weyi man-taabalaa wɛnɩ ma nɛ Yehowa ɖa-taabalɩyɛ yɔɔ?’









^ (Kiɖe 34:1, 2) Or Dina la fille de Léa, celle qu’elle avait donnée à Jacob, avait l’habitude de sortir pour voir les filles du pays. 2 Et Shekèm le fils de Hamor le Hivite, un chef* du pays, la vit ; puis il la prit, coucha avec elle et la viola*.




^ (Kiɖe 34:7) Les fils de Jacob revinrent de la campagne dès qu’ils apprirent la chose ; et ces hommes se sentirent offensés et entrèrent dans une grande colère, parce qu’il avait commis une sottise déshonorante contre Israël en couchant avec la fille de Jacob, alors que rien de tel ne doit se faire.




^ (Kiɖe 34:25) Mais voici ce qui se passa : le troisième jour, quand ils eurent mal, les deux fils de Jacob, Siméon et Lévi, frères de Dina, prirent alors chacun son épée, se rendirent à la ville sans qu’on soupçonne rien* et tuèrent tous les mâles.




^ (Mat. 12:34) Cakpadanaa piya mɩ, ɩlakɩ ɛzɩma nɛ ɩyɔɔdɩ tɔm kɩbandʋ, ŋgʋ ɩkɛ ɛyaa kɩdɛkɛdaa? Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, tɔm ndʋ tusuu laŋɩyɛ taa yɔ, ndʋ nɔɔ yɔɔdʋʋ.









[image: Abalʋ nɔɔyʋ wɛɛ nɛ ɛlɔʋ lɩyʋʋ ŋgʋ palakɩnɩ tʋmɩyɛ feziŋ kɩdɛkɛdɩŋ yaʋ nʋmɔʋ taa yɔ.]




CAƔ WEZUU ƐZƖ KRƖSTƲ TƲ YƆ

“Ɩlɔ sɩɩnaa mba pɛwɛ mɩ-hɛkʋ taa yɔ”





Yakɔɔb alɩwaatʋ taa, Yehowa taaɖʋ paɣtʋ natʋyʋ kpayɩ pɩlɩɩnɩ sɩɩnaa latʋ yɔɔ, paa mbʋ yɔ Yakɔɔb kaanawa se Yehowa mʋnaa se pɛsɛɛ e-ɖeke koŋ. (Ejl 20:3-5) Pʋyɔɔ Yehowa heyi-i se ɛpɩsɩ Betɛɛlɩ lɛ, eheyi ɛ-hɔʋ taa mba tɩŋa se pɔlɔ pa-sɩʋ kpelisi. Pʋwayɩ lɛ, Yakɔɔb pi sɩʋ kpelisi tɩŋa pɩkpɛndɩnɩ naŋgbacaɣlanaa mba palakaɣnɩ tʋmɩyɛ feziŋ kɩdɛkɛdɩŋ yaʋ nʋmɔʋ taa yɔ. (Kiɖe 35:1-4) Pɩtʋʋ fɛyɩ se Yehowa taa kaalabɩ leleŋ nɛ Yakɔɔb lakasɩ nzɩ.

Ɛzɩma ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩsɛɛ Yehowa ɖeke koŋ sɔnɔ? Kajalaɣ lɛ, pɩwɛɛ se ɖɩlɔ mbʋ payɩ pɩlakɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ sɩɩnaa latʋ nɛ feziŋ kɩdɛkɛdɩŋ yaʋ yɔ. Ye mbʋ pɩpɔzʋʋ se ɖɩlɔ feziŋ kɩdɛkɛdɩŋ yaʋ wondu tɩŋa nɛ ɖɩtazɩ aleɣya wena ɖɩlakɩ yɔ a-taa camɩyɛ. Pɔzɩ ña-tɩ se: ‘Mɔnsɔɔlɩ kalʋʋ takayɩsɩ yaa mɔnsɔɔlɩ cɔnʋʋ filimwaa mba pa-taa nɛ ñazɩñazɩŋ yaa aleewaa yɔ?’ Malakɩ aleɣya wena a-taa wɛ maajiki nɛ efeletu lakasɩ yɔ? Pɩwɛɛ se ɖiposi ɖa-tɩ nɛ mbʋ payɩ Yehowa paɖɩɣ yɔ.—Keɣa 96:10.

CƆNƖ VIDEO “ƖKAÐƖNƖ ELEEU” NƐ PƲWAYƖ LƐ, ŊCOSI TƆM TƲNƐ TƖ-YƆƆ:

	

[image: Pɩɣa cɩɩɩ nakɛyɛ hɩnɩ kaɖʋ yɔɔ, ke-nesi yɔɔ nɛ fadɩŋ kpayaɣ. Ko-ɖoo wɛ wayɩ nɛ ɛyɔɔdʋʋnɩ nesi ɖɔkɩyaa mba pɛkpɛlɩkɩɣnɩ-ɩ Bibl yɔ.]



  Kaɖɛ nɖɩ Bibl kpɛlɩkɩyʋ weyi payaɣ se Palesa yɔ ɛkataa?



	

[image: Nesi ɖɔkɩyaa mba nɛ Bibl kpɛlɩkɩyʋ pakatɩ ɛzʋtʋyaa naalɛ se paba ɛsɩnɩ-wɛ.]



  Ye ña-maɣmaɣ yaa ñɛ-ɛyɩsɩm nɔɔyʋ ɛkatɩɣ kaɖɛ naɖɩyɛ pɩlɩɩnɩ feziŋ kɩɖɛkɛdɩŋ yaʋ yɔɔ yɔ, ɛbɛ yɔɔ pɩwɛɣ ɖeu se ŋyɔɔdɩnɩ ɛzʋtʋyaa?



	

[image: Bibl kpɛlɩkɩyʋ wɛɛ nɛ ɛñaɣzɩɣ miŋ fadɩŋ kpayaɣ mɩzaɣ taa.]

Kaɖɩnɩ Eleeu nɛ ŋñɔtɩnɩ Ɛsɔ.—Yak 4:7, 8





  Ye ɖɩsɔɔlaa se Yehowa ɛkandɩyɩ ɖɔ-yɔɔ yɔ, wondu ndʋ pɩpɔzʋʋ se ɖɩlɔ?



	  Lɩmaɣza sɔsɔna wena Palesa kpaɣaa?



	  Ɛbɛ nɛ ɛbɛ ɛyʋ pɩzɩɣ nɛ ɛla mi-egeetiye taa nɛ pɩsɩnɩ-ɩ nɛ aleewaa ɩtaawɛnɩ ɖoŋ ɛ-yɔɔ?













^ (Ejl. 20:3-5) Tu ne dois pas avoir d’autres dieux* contre ma face*. 4 “ Tu ne dois pas te faire d’image sculptée, ni de forme qui ressemble à quoi que ce soit qui est dans les cieux en haut, ou qui est sur la terre en bas, ou qui est dans les eaux sous la terre. 5 Tu ne dois pas te prosterner devant eux, ni te laisser entraîner à les servir*, car moi, Jéhovah ton Dieu, je suis un Dieu qui exige un attachement exclusif*, qui fait venir la punition pour la faute des pères sur les fils*, sur la troisième génération et sur la quatrième génération*, pour ceux qui me haïssent ;




^ (Kiɖe 35:1-4) Après cela, Dieu dit à Jacob : “ Lève-​toi, monte à Béthel et habite là-bas ; fais-​y un autel au [vrai] Dieu qui t’est apparu lorsque tu t’enfuyais loin d’Ésaü ton frère. ” 2 Alors Jacob dit à sa maisonnée et à tous ceux qui étaient avec lui : “ Écartez les dieux* étrangers qui sont au milieu de vous, purifiez-​vous et changez vos manteaux ; 3 puis levons-​nous et montons à Béthel. Et là je ferai un autel au [vrai] Dieu qui m’a répondu au jour de ma détresse en ce qu’il a été avec moi sur le chemin où je suis allé. ” 4 Ils donnèrent donc à Jacob tous les dieux étrangers qui étaient en leurs mains et les boucles d’oreilles qui étaient à leurs oreilles, et Jacob les enfouit sous le grand arbre qui était près de Shekèm.




^ (Ps. 97:10) Ô vous qui aimez Jéhovah*, haïssez ce qui est mauvais. Il garde les âmes de ses fidèles ; de la main des méchants il les délivre.




^ (Yak. 4:7, 8) Pʋyɔɔ lɛ, iluzi mɩ-tɩ Ɛsɔ tɛɛ; ɛlɛ ɩkaɖɩnɩ Eleeu, nɛ ɛkaɣ seu mɩ-cɔlɔ. 8 Ɩñɔtɩ mɩ-tɩ nɛ Ɛsɔ, nɛ ɛkaɣ-mɩ ñɔtɩnʋʋ. Ɩsaŋ mi-nesi, kɩwɛɛkɩm laɖaa mɩ, nɛ ɩla nɛ mɩ-laŋa wɛɛ kele kele, mɩ mba ɩɩpɩzɩɣ lɩmaɣza kpaɣʋ yɔ.*

Piye piye, “mɩ mba mɩ-lɩmaɣza tayaa yɔ.”






1 2 3 4 5 6 7 8






^ ***bhs h. 29 Lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ yɔɔ Ɛsɔ lɩzɩ ɛyʋ?***
LƖMAƔZƖYƐ kɩbanɖɛ naɖɩyɛ yɔɔ Ɛsɔ lɩzɩ ɛyʋ. Ɛlɩzɩ kajalaɣ abalʋ Aɖam nɛ ɛ-halʋ Ɛva nɛ ɛsɩɩ-wɛ kaɖaɣ kɩbaŋa nakɛyɛ taa. Ɛɛsɔɔlaa se palʋlɩ piya, pala nɛ tɛtʋ kpeekpe pɩsɩ paradisuu nɛ pɔcɔnɩ ɖɔɖɔ tɛtɛ kpɩna yɔɔ.​—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 1:28; 2:8, 9, 15; kalɩ Tɩnaɣ yɔɔ tɔm 6.



^ ***bhs h. 29 Lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ yɔɔ Ɛsɔ lɩzɩ ɛyʋ?***
2 Ŋmaɣzɩɣ se ɖɩkaɣ pɩzʋʋ nɛ ɖɩcaɣ wezuu paradisuu taa wiɖiyi? Yehowa yɔɔdaa se: “Ɛzɩ mɔntɔm yɔ, mbʋ ɖɔɖɔ mankaɣ labʋ.” (Izaayii 46:9-11; 55:11) Ye mbʋ, pɩtʋʋ fɛyɩ se ɛkaɣ labʋ ɛzɩ ɛyɔɔdʋʋ yɔ ɖeyi ɖeyi, nɛ nabʋyʋ ɛɛpɩzɩɣ nɛ pɩkaɖɩnɩ-ɩ. Yehowa yɔɔdaa se lɩmaɣzɩyɛ naɖɩyɛ yɔɔ ɛlɩzɩ tɛtʋ. “Ɛtɩlɩzɩ-tʋ se tɩwɛɛ ndaakpasɩ.” (Izaayii 45:18) Ɛlɩzɩ-tʋ se ɛyaa ɩwɛɛ tɩ-yɔɔ. Ɛlɛ ɛyaa mba Ɛsɔ sɔɔlaa se pɛwɛɛ tɛtʋ yɔɔ? Nɛ alɩwaatʋ ɛzɩma ɛsɔɔlaa se pɛwɛɛ tɩ-yɔɔ? Bibl yɔɔdaa se: “Siɣsiɣ tʋ [yaa weyi ɛñaŋ yɔ] tɩna tɛtʋ, ɛwɛɣ tɩ-yɔɔ tam.”​—Keɣa 36:29; Natʋ 21:3, 4.



^ ***bhs h. 35 Lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ yɔɔ Ɛsɔ lɩzɩ ɛyʋ?***
17 Kañatʋ, you nɛ puuyaɣ lakasɩ paatasɩɣ wɛʋ. Ɛyaa kɩdɛkɛdaa ɩɩtasɩɣ wɛʋ tɛtʋ yɔɔ. (Keɣa 36:10, 11) Ɛsɔ yɔɔdaa se ‘ɛsɩnzɩɣ yoŋ tɩŋa piwolo pɩtalɩ tɛtʋ kamaɣ yɔɔ.’ (Keɣa 45:10; Izaayii 2:4) Mba pɔsɔɔlɩ Ɛsɔ nɛ pañaŋɩ-ɩ yɔ, pe-ɖeke pakaɣnɩ wɛʋ tɛtʋ kpeekpe yɔɔ. Laŋhɛzɩyɛ kaɣ wɛʋ tam tam.​—Keɣa 71:7.









^ (Mat. 21:1-11) Pɔñɔtɩnɩ Yeruzalɛm nɛ patalɩ Bɛtɩfaajee Oliivi Pʋʋ yɔɔ lɛ, Yesu tiyi tɔmkpɛlɩkɩyaa naalɛ, 2 nɛ eheyi-wɛ se: “Iwolo tɛtʋ cikpetu ndʋ tɩnaɣ ɛsɩndaa mbʋ yɔ tɩ-taa, nɛ ɩtalɩɣ kpaagbaa lɛ, ɩkaɣ naʋ paɖɩ kpaŋaɣ nɛ kpaŋaɣ pɩɣa nakɛyɛ. Ɩhɛɖɩ-wɛ nɛ ɩkɔnɩ-m. 3 Ye nɔɔyʋ ɛpɔzɩ-mɩ natʋyʋ yɔ, icosi-i se: ‘Kɩbaɣlʋ ñɩnɩɣnɩ-wɛ.’ Nɛ ɛkaɣ-wɛ tiyinuu kpaagbaa.” 4 Toovenim taa lɛ, pɩlabɩ mbʋ se pɩsa nɛ tɔm ndʋ paatɩŋnɩ nayʋ yɔɔ nɛ pɔyɔɔdɩ yɔ tɩla, ɛɛyɔɔdaa se: 5 “Iheyi Siyɔŋ pɛlɛ se: ‘Na! Ñe-wiyaʋ ɖiɣni kɔm ñɔ-cɔlɔ, ɛkɛ laŋɩyɛ hɛɛɛ tʋ nɛ ɛcaɣ kpaŋaɣ yɔɔ, ɛɛɛ, kpaŋaɣ pɩɣa yɔɔ, kpɩnɛ nɖɩ ɖɩsɩɣlɩɣ sʋʋtʋ yɔ ɖɩ-pɩɣa yɔɔ.’” 6 Nɛ tɔmkpɛlɩkɩyaa wolo nɛ pala ɖeyi ɖeyi ɛzɩ Yesu heyuu-wɛ yɔ. 7 Pɔkɔnɩ kpaŋaɣ nɛ ka-pɩɣa, nɛ pɔpɔ pɔ-yɔɔ po-tokonaa kɩtɩnaa, nɛ ɛcaɣ pɔ-yɔɔ. 8 Samaɣ taa ɛyaa sakɩyɛ pɔ po-tokonaa kɩtɩnaa nʋmɔʋ taa nɛ lalaa ñɛsɛtɩɣ tɩŋ pilinzi nɛ pɔpɔʋ-sɩ nʋmɔʋ taa. 9 Pɩtasɩ lɛ, ɛyaa samaɣ ŋga kaaɖɛ ɛ-nɔɔ nɛ ŋga kaawɛɛ nɛ katɩŋɩɣ ɛ-wayɩ yɔ, kɛwɛɛ nɛ kamakɩ kubusi se: “Ðitendi-ŋ, ya Daviid Pɩyalʋ ñʋʋ! Pawazɩ weyi ɛkɔŋ Yehowa* hɩɖɛ taa yɔ! Ðitendi-ŋ, ya ɛ-ñʋʋ, ña weyi ŋwɛ ɖooo ɛsɔdaa yɔ!” 10 Nɛ ɛsʋ Yeruzalɛm taa lɛ, tɛtʋ tɩŋa wɛɛ kɔkɔɖɛ taa, nɛ ɛyaa pɔzʋʋ se: “Anɩ lɛ mbʋ yɔ?” 11 Ɛyaa samaɣ wɛɛ nɛ kɔtɔŋ se: “Ɛnʋ lɛ nayʋ Yesu weyi ɛlɩnɩ Nazarɛɛtɩ, Galilee taa yɔ!”

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Mark. 11:1-11) Paawɛɛ nɛ pɔñɔtʋʋnɩ Yeruzalɛm lɛ, patalɩ Oliivi Pʋʋ yɔɔ ɖenɖe Bɛtɩfaajee nɛ Betaanii pɛwɛɛ yɔ, nɛ Yesu tiyi ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa naalɛ 2 nɛ eheyi-wɛ se: “Iwolo tɛtʋ cikpetu ndʋ tɩnaɣ ɛsɩndaa mbʋ yɔ tɩ-taa, nɛ ɩñɩtɩɣ nɛ ɩsʋʋ tɩ-taa lɛ, ɩkaɣ naʋ paɖɩ kpaŋaɣ pɩɣa nakɛyɛ, ŋga kɔ-yɔɔ nɔɔyʋ tɩcaɣ wiɖiyi yɔ. Ɩhɛɖɩ-kɛ nɛ ɩkɔnɩ-kɛ cɩnɛ. 3 Nɛ ye nɔɔyʋ ɛpɔzɩ-mɩ se: ‘Ɛbɛ yɔɔ ɩlakɩ mbʋ?’ lɛ, icosi-i se: ‘Kɩbaɣlʋ ñɩnɩɣnɩ-kɛ; nɛ piileɖiɣ lɛ ɛkaɣ-kɛ pɩsɩnʋʋ cɩnɛ.’” 4 Peeɖe powoba nɛ pana kpaŋaɣ pɩɣa paɖɩ-kɛ ɖɩɣa nakɛyɛ nɔnɔɔ taa, nɛ ɖɩɣa ŋga kɛwɛ nʋmɔʋ nɔɔ, nɛ pɛhɛɖɩ-kɛ. 5 Ɛlɛ mba paasɩŋ peeɖe yɔ, pa-taa nabɛyɛ pɔzɩ-wɛ se: “Ɛbɛ yɔɔ ɩhɛɖɩɣ kpaŋaɣ pɩɣa?” 6 Peheyi-wɛ ndʋ ɖeyi ɖeyi Yesu kaaheyi-wɛ yɔ, nɛ peyebi-wɛ nɛ pɛɖɛɛ. 7 Nɛ pɔkɔnɩ Yesu kpaŋaɣ pɩɣa, nɛ pɔpɔ kɔ-yɔɔ po-tokonaa kɩtɩnaa, nɛ ɛcaɣ kɔ-yɔɔ. 8 Pɩtasɩ lɛ, ɛyaa sakɩyɛ pɔ po-tokonaa kɩtɩnaa nʋmɔʋ taa, ɛlɛ lalaa ñɛsɛtɩ tɩŋ pilinzi hayɩm taa. 9 Nɛ mba paaɖɛ nɔɔ nɛ mba paawɛ wayɩ yɔ, pɛwɛɛ nɛ pamakɩ kubusi se: “Ðitendi-ŋ, ya ɛ-ñʋʋ!* Pawazɩ weyi ɛkɔŋ Yehowa* hɩɖɛ taa yɔ! 10 Pawazɩ ɖa-caa Daviid Kewiyaɣ ŋga kɔkɔŋ yɔ! Ðitendi-ŋ, ya ɛ-ñʋʋ, ña weyi ŋwɛ ɖooo ɛsɔdaa yɔ!” 11 Nɛ ɛsʋʋ Yeruzalɛm taa nɛ ewolo templo taa, nɛ ɛcɔnɩ pɩtɩŋa kpɛɛɛ, ɛlɛ ɛnawa se wɩsɩ tɛm ɖʋʋ lɛ, ɛlɩɩ nɛ ewolo Betaanii ɛ nɛ Hiu nɛ Naalɛ.

Pʋ-tɔbʋʋ se petendiɣ Ɛsɔ se ɛya Yesu ñʋʋ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Luka 19:29-44) Nɛ ɛñɔtɩnɩ Bɛtɩfaajee nɛ Betaanii, ɖenɖe pʋʋ ŋgʋ payaɣ se Oliivi Pʋʋ yɔ kɩwɛɛ yɔ lɛ, etiyi tɔmkpɛlɩkɩyaa naalɛ, 30 nɛ ɛtɔ se: “Iwolo tɛtʋ cikpetu ndʋ tɩnaɣ ɛsɩndaa mbʋ yɔ tɩ-taa, nɛ ɩsʋʋ tɩ-taa lɛ, ɩkaɣ naʋ paɖɩ kpaŋaɣ pɩɣa nakɛyɛ, ŋga kɔ-yɔɔ nɔɔyʋ tɩcaɣ wiɖiyi yɔ. Ɩhɛɖɩ-kɛ nɛ ɩkɔnɩ-kɛ cɩnɛ. 31 Ɛlɛ ye nɔɔyʋ ɛpɔzɩ-mɩ se: ‘Ɛbɛ yɔɔ ɩhɛɖɩɣ-kɛ?’ lɛ, icosi-i se: ‘Kɩbaɣlʋ ñɩnɩɣnɩ-kɛ.’” 32 Nɛ mba etiyi-wɛ yɔ, powolo nɛ pana-kɛ ɛzɩ eeheyuu-wɛ yɔ. 33 Ɛlɛ pɛwɛɛ nɛ pɛhɛɖɩɣ-kɛ lɛ, ka-tʋ pɔzɩ-wɛ se: “Ɛbɛ yɔɔ ɩhɛɖɩɣ kpaŋaɣ pɩɣa?” 34 Pɔyɔɔdɩ se: “Kɩbaɣlʋ ñɩnɩɣnɩ-kɛ.” 35 Nɛ pɔkɔnɩ-kɛ Yesu, nɛ pɔpɔ po-tokonaa kɩtɩnaa kpaŋaɣ pɩɣa yɔɔ nɛ pacaɣzɩ Yesu kɔ-yɔɔ. 36 Ɛwɛɛ nɛ ɛɖɛɣ lɛ, pɛwɛɛ nɛ pɔpɔʋ po-tokonaa kɩtɩnaa nʋmɔʋ taa. 37 Ɛtɩɩñɔtɩnɩ nʋmɔʋ ŋgʋ kɩlɩɣnɩ Oliivi Pʋʋ yɔɔ nɛ kitiki yɔ lɛ, tɔmkpɛlɩkɩyaa tɩŋa paɣzɩ mɛyʋʋ nɛ pasaŋ Ɛsɔ nɛ nɔɔ kɩkʋyaɣ maamaaci lakasɩ sɔsɔsɩ nzɩ payɩ panawa yɔ sɩ-yɔɔ, 38 nɛ pɔtɔŋ se: “Pawazɩ Wiyaʋ weyi ɛkɔŋ Yehowa* hɩɖɛ taa yɔ! Laŋhɛzɩyɛ ɛwɛɛ ɛsɔdaa, nɛ pasa weyi ɛwɛ ɖooo ɛsɔdaa yɔ!” 39 Ɛlɛ Farɩsɩ mba nabɛyɛ, mba paawɛ ɛyaa samaɣ taa yɔ, peheyi-i se: “Wɩlɩyʋ, kalɩ ñɔ-tɔmkpɛlɩkɩyaa.” 40 Ɛlɛ ecosi nɛ ɛtɔ se: “Meheyiɣ-mɩ se ye panɛ posuma yɔ, pɛɛ makɩ kubusi.” 41 Nɛ ɛñɔtɩnɩ Yeruzalɛm lɛ, ɛna tɛtʋ nɛ ewii tɩ-yɔɔ, 42 nɛ ɛtɔ se: “Ye kɩyakʋ kʋnɛ, ŋŋɖiɣzini mbʋ pɩkɔŋnɩ laŋhɛzɩyɛ yɔ—ɛlɛ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, pɛmɛsɩ-ŋ pʋ. 43 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ kɩyakɩŋ kaɣ kɔm nɛ ño-koyindinaa kaɣ siɣu sizikasɩ nzɩ pacʋlʋtɩ sɩ-nɔsɩ taa yɔ nɛ pɩcɔ-ŋ nɛ pɩta, nɛ pakaɣ-ŋ cɔʋ nɛ pata nɛ pañɩɣ-ŋ hɔɔlɩŋ tɩŋa taa. 44 Nɛ pakaɣ tuzuu ña nɛ ña-taa piya nɛ pɔlɔ tataa, nɛ paakaɣ yebu pɩyɛ naɖɩyɛ pɩyɛ lɛɛɖɛ yɔɔ ña-taa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ŋtiɖiɣzini alɩwaatʋ ndʋ pekilimi ñɔ-yɔɔ yɔ.”

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Yoh. 12:20-50) Nɛ Grɛɛkɩ mba nabɛyɛ kaawɛ mba pɔkɔm se pɛsɛɛ Ɛsɔ kazandʋ taa yɔ pa-taa. 21 Nɛ pɔñɔtɩnɩ Filiipu, weyi ɛlɩnɩ Bɛtɩsayidaa, Galilee egeetiye taa yɔ, nɛ papaɣzɩ-ɩ heyuu se: “Ðajaa, ɖɩsɔɔlaa se ɖɩna Yesu.” 22 Filiipu kɔɔ nɛ eheyi-tʋ Andree. Andree nɛ Filiipu pɔkɔɔ nɛ peheyi-tʋ Yesu. 23 Ɛlɛ Yesu cosi-wɛ se: “Ñɩɣyʋʋ talaa se pakpazɩ ɛyʋ Pɩyalʋ lone sɔsɔɖɛ taa. 24 Toovenim taa, toovenim taa, meheyiɣ-mɩ se ye blee piye ɛtɩtɔlɩ tataa nɛ ɖɩɖazɩ yɔ, ɖɩwɛɣ ɖi-ɖeke; ɛlɛ ye ɖɩɖazaa yɔ, ɖɩnɛ ɛlɛ ɖɩlʋlʋʋ pee sakɩyɛ. 25 Weyi ɛsɔɔlɩ e-wezuu* kɔyɔ, ɛɖɩzɩɣ-kʋ, ɛlɛ weyi ɛpaɖɩɣ e-wezuu* ɛjaɖɛ ɖɩnɛ ɖɩ-taa yɔ, ɛkaɣ kɩ-yɔɔ kandɩyʋʋ se ehiɣ wezuu maatɛŋ. 26 Ye nɔɔyʋ ɛcaɣ se ɛɖʋ-m lɩm yɔ, ɛtɩŋ ma-wayɩ, nɛ ɖenɖe mɛwɛɛ yɔ, ma-lɩmɖʋyʋ ɖɔɖɔ kaɣ wɛʋ peeɖe. Ye nɔɔyʋ ɛcaɣ se ɛɖʋ-m lɩm yɔ, Caa kaɣ-ɩ hɩɖɛ ɖʋʋ. 27 Lɛɛlɛɛyɔ, mɛwɛ* laŋwɛɛkɩyɛ taa, nɛ suwe mɔyɔɔdʋʋ? Caa, lɩzɩ-m ñɩɣyʋʋ kʋnɛ kɩ-taa. Ɛlɛ pʋyɔɔ mɔnkɔm ñɩɣyʋʋ kʋnɛ kɩ-yɔɔ. 28 Caa, sa ña-hɩɖɛ.” Ðɩnɛ ɛlɛ nɔɔ nakɛyɛ lɩɩnɩ ɛsɔdaa kiŋ se: “Mansam-ɖɩ nɛ mankaɣ-ɖɩ tasʋʋ sam.” 29 Ɛyaa samaɣ ŋga kaasɩŋ peeɖe yɔ, kanɩɩ nɔɔ ŋga nɛ kapaɣzɩ yɔɔdʋʋ se tɛʋ nazaa. Lalaa tɔŋ se: “Ɛsɔ tiyiyu nɔɔyʋ yɔɔdɩnɩ-ɩ.” 30 Yesu cosi se: “Pɩtɩkɛ mɔ-yɔɔ nɔɔ kanɛ kɔyɔɔdaa, ɛlɛ mɩ-yɔɔ. 31 Lɛɛlɛɛyɔ ɛjaɖɛ ɖɩnɛ ɖɩ-tɔm hʋʋ talaa; lɛɛlɛɛyɔ pakaɣ ɛjaɖɛ ɖɩnɛ ɖɩ-ñʋʋdʋ lɔʋ awayɩ. 32 Ɛlɛ ye pakpazɩ-m nɛ tɛtʋ yɔɔ yɔ,* mankaɣ hɔm ɛyaa ndɩ ndɩ nɛ mɔ-yɔɔ.” 33 Toovenim taa lɛ, ɛyɔɔdaɣ tɔm ndʋ se ɛwɩlɩ sɩm mbʋ ɛkaɣ sɩbʋ yɔ. 34 Ðɩnɛ ɛlɛ ɛyaa samaɣ cosi-i se: “Ðɩnɩ Paɣtʋ taa se Krɩstʋ wɛɣ tamtam. Pɩlabɩ ɛzɩma nɛ ŋtɔŋ se pɩwɛɛ se pakpazɩ ɛyʋ Pɩyalʋ?* Anɩ ɛyʋ Pɩyalʋ ɛnʋ ɛkɛnaa?” 35 Nɛ Yesu heyi-wɛ se: “Ñalɩmɩyɛ kaɣ wɛʋ mɩ-hɛkʋ taa alɩwaatʋ pazɩ. Ɩɖɔ alɩwaatʋ ndʋ ɩwɛnɩ ñalɩmɩyɛ yɔ, se pɩsa nɛ cɩkpɛndʋʋ ɛtaawabɩ-mɩ; weyi ɛɖɔŋ cɩkpɛndʋʋ taa yɔ, ɛɛsɩŋ ɖenɖe eɖiɣni wobu yɔ. 36 Alɩwaatʋ ndʋ ɩwɛnɩ ñalɩmɩyɛ yɔ, ɩwɛɛnɩ tisuu ñalɩmɩyɛ yɔɔ, se pɩsa nɛ ɩpɩsɩ ñalɩmɩyɛ pɩyalaa.” Yesu yɔɔdɩ tɔm ndʋ lɛ, ɛcaŋ ɛɖɛɛ nɛ ɛmɛlɩ se pataana-ɩ. 37 Paa ɛɛlabɩ maamaaci lakasɩ* sakɩyɛ pɛ-ɛsɩndaa yɔ, pataawɛɛnɩ tisuu ɛ-yɔɔ, 38 se pɩsa nɛ nayʋ Izaayii tɔm pɩzɩ nɛ tɩla, ɛɛtɔm se: “Yehowa,* awɛnɩ tisuu tɔm ndʋ ɛnɩ ɖɔ-cɔlɔ yɔ* tɩ-yɔɔ? Piyele nɛ Yehowa* nesi yɔ, anɩ ɛlɩzɩ-sɩ nɛ ɛwɩlɩ?” 39 Mbʋ piyeba nɛ pataapɩzɩ petisi yɔ, mbʋ lɛ se Izaayii tasɩ yɔɔdʋʋ se: 40 “Ɛyʋlʋsɩ pɛ-ɛsa nɛ ɛla nɛ pa-laŋa sʋʋ kpɩzɩŋ, se pɩsa nɛ pataananɩ pɛ-ɛsa nɛ pataanɩɩ pʋ-tɔbʋʋ nɛ pa-laŋa nɛ papɩsɩ nɛ mala nɛ pɔ-yɔɔ cɛ.” 41 Izaayii yɔɔdɩ tɔm ndʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛna ɛ-samtʋ nɛ ɛyɔɔdɩ ɛ-yɔɔ tɔm. 42 Paa mbʋ yɔ, ñʋndɩnaa taa sakɩyɛ maɣmaɣ kaawɛnɩ tisuu ɛ-yɔɔ toovenim taa, ɛlɛ Farɩsɩ mba yɔɔ lɛ, pataayɔɔdʋʋ kaɣlaa se petisiɣ ɛ-yɔɔ, se pɩtaala nɛ pɔɖɔɔnɩ-wɛ sinaagɔɔgɩ taa; 43 mbʋ pʋyɔɔ yɔ paasɔɔlɩ ɛyaa samtʋ nɛ pɩkɩlɩ Ɛsɔ samtʋ. 44 Ɛlɛ Yesu yɔɔdɩ ɖoŋ se: “Weyi ɛwɛnɩ tisuu mɔ-yɔɔ yɔ, pɩtɩkɛ mɔ-yɔɔ ɖeke ɛwɛnɩ tisuu, ɛlɛ ɛwɛnɩ tisuu ɖɔɖɔ weyi etiyi-m yɔ ɛ-yɔɔ; 45 nɛ weyi ɛnaɣ-m yɔ, ɛnaɣ ɖɔɖɔ Weyi etiyi-m yɔ. 46 Mɔnkɔm ɛjaɖɛ yɔɔ ɛzɩ ñalɩmɩyɛ yɔ, se pɩsa nɛ weyi ɛwɛnɩ tisuu mɔ-yɔɔ yɔ, ɛtaawɛɛ cɩkpɛndʋʋ taa. 47 Ɛlɛ ye nɔɔyʋ ɛnɩɣ tɔm ndʋ mɔyɔɔdʋʋ yɔ nɛ ɛɛɖɔŋ tɩ-yɔɔ kɔyɔ, maahʋʋnɩ-ɩ tɔm; mbʋ pʋyɔɔ yɔ mantɩkɔɔ se mahʋʋnɩ ɛjaɖɛ tɔm, ɛlɛ se maya ɛjaɖɛ ñʋʋ. 48 Weyi ekiziɣ-m nɛ ɛɛmʋʋ tɔm ndʋ mɔyɔɔdʋʋ yɔ, ɛwɛnɩ weyi ɛhʋʋnɩ-ɩ tɔm yɔ. Tɔm ndʋ mɔyɔɔdaa yɔ, ndʋ kaɣnɩ-ɩ tɔm hʋnʋʋ kɛdɛzaɣ kɩyakʋ wiye. 49 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ tɔm ndʋ mɔyɔɔdaa yɔ, tɩtɩlɩɩnɩ ma-maɣmaɣ mɔn-cɔlɔ, ɛlɛ Caa weyi etiyi-m yɔ, ɛ-maɣmaɣ ɛɖʋ-m paɣtʋ tɔm ndʋ pɩwɛɛ se mɔyɔɔdɩ nɛ tɔm ndʋ pɩwɛɛ se mawɩlɩ yɔ tɩ-yɔɔ. 50 Nɛ mansɩm mbʋ se ɛ-paɣtʋ haɣ wezuu maatɛŋ. Pʋyɔɔ lɛ, tɔm ndʋ payɩ mɔyɔɔdʋʋ yɔ, mɔyɔɔdʋʋ-tʋ ɛzɩ Caa heyuu-m tʋ yɔ.”

Yaa “ɛ-kalɩzaɣ.”
Yaa “ɛ-kalɩzaɣ.”
Yaa “man-kalɩzaɣ wɛ.”
Pʋ-tɔbʋʋ se ye pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ yɔ.
Pʋ-tɔbʋʋ se paka ɛyʋ Pɩyalʋ sizika yɔɔ.
Piye piye, “ɛɛlabɩ yʋsasɩ.”
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Yaa “ndʋ ɖɩkɛdaa yɔ.”
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Mat. 21:33-22:14) “Iwelisi eduuye lɛɛɖɛ: Abalʋ nɔɔyʋ kaawɛnɩ mbʋ, ɛɛwɛnɩ tɛtʋ, nɛ ɛɖʋ viiñi hayɩm nɛ ɛcɔzɩ-pʋ koloŋa nɛ ɛta, nɛ ehuyi viiñi ɖɩfɛyɩyɛ pɩ-taa nɛ ɛma tilimiye; nɛ eyebini haɖaa hayɩm nɛ ɛɖɛɛ nʋmɔʋ ɛjaɖɛ naɖɩyɛ taa. 34 Pee koyuu alɩwaatʋ talaa lɛ, etiyi e-yomaa haɖaa cɔlɔ se powolo nɛ pamʋ e-pee. 35 Ɛlɛ haɖaa kpa e-yomaa, nɛ pama lɛlʋ, pakʋ lɛlʋ, nɛ lɛlʋ lɛ paɖabɩ-ɩ pɛɛ. 36 Ɛtasɩ tiyuu yomaa lalaa, nɛ paba kɩlɩ kajalaɣ ñɩma ɖɔʋ, ɛlɛ palabɩ-wɛ ɖɔɖɔ mbʋ. 37 Kɛdɛzaɣ ɖeɖe lɛ, etiyi ɛ-pɩyalʋ pɔ-cɔlɔ nɛ ɛtɔ se: ‘Pakaɣ man-pɩyalʋ ñam.’ 38 Haɖaa na pɩyalʋ lɛ, pɔyɔɔdɩ pa-taa pe-ɖeke se: ‘Ɩɩnaɣ weyi ɛkaɣ tɔɔʋ ɛ-caa ñɩm yɔ. Ɩkɔɔ ɖɩkʋ-ɩ nɛ ɖɩmʋ ɛ-ñɩm!’ 39 Peeɖe pakpa-ɩ nɛ pɔlɔ-ɩ viiñi hayɩm wayɩ nɛ pakʋ-ɩ. 40 Ye mbʋ, alɩwaatʋ ndʋ viiñi hayɩm tʋ kɔŋ yɔ, ɛbɛ ɛkaɣ labʋ haɖaa mba?” 41 Pocosi-i se: “Pɛkɛ kɩdɛkɛdaa nɛ pʋyɔɔ lɛ, ɛkaɣ-wɛ kʋʋ caɣ caɣ nɛ ɛcɛlɩ viiñi hayɩm haɖaa lalaa, mba pakaɣ-ɩ wonuu pee alɩwaatʋ ndʋ apɩɣ yɔ.” 42 Yesu heyi-wɛ se: “Ɩtɩkalɩ Masɩ taa wiɖiyi se: ‘Pɩyɛ nɖɩ kuduyuu mayaa lɔwa yɔ, nɖɩ pɩsɩnɩ kɔna taa pɩyɛ sɔsɔɖɛ na? Yehowa* cɔlɔ pɩlɩnaa, nɛ pɩkɛ piti lakasɩ ɖɛ-ɛsɩndaa.’ 43 Pʋyɔɔ meheyiɣ-mɩ se, pakaɣ mʋʋ Ɛsɔ Kewiyaɣ mi-nesi tɛɛ nɛ pɛcɛlɩ-kɛ ɛjaɖɛ nɖɩ ɖɩlʋlʋʋ ke-pee yɔ. 44 Pɩtasɩ lɛ, ɛyʋ weyi ɛtɔlʋʋ pɩyɛ nɖɩ ɖɩ-yɔɔ yɔ, ɖɩkaɣ-ɩ pɛlʋʋ yʋbɩlɛɛɛ. Piyele nɛ weyi ɛ-yɔɔ ɖɩtɔlʋʋ yɔ, ɖɩkaɣ-ɩ tɔyɩtʋʋ.” 45 Cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ Farɩsɩ mba panɩ ɛ-aduwa ana lɛ, pana se pɔ-tɔm eɖiɣni yɔɔdʋʋ. 46 Pañɩnaɣ se pakpa-ɩ, ɛlɛ peseɣaɣ ɛyaa samaɣ sɔɔndʋ mbʋ pʋyɔɔ yɔ kakpakaɣ-ɩ se ɛkɛ nayʋ. 
22 Yesu tasɩ-wɛ yɔɔdɩnʋʋ aduwa taa nɛ ɛtɔ se: 2 “Papɩzɩɣ nɛ pakpaɣ ɛsɔdaa Kewiyaɣ nɛ pamaɣzɩnɩ wiyaʋ weyi ɛlabɩ ɛ-pɩyalʋ nesi ɖɔkʋʋ kazandʋ yɔ. 3 Nɛ etiyi e-yomaa se payaa mba paaya-wɛ se pɔkɔɔ nesi ɖɔkʋʋ kazandʋ taa yɔ, ɛlɛ paba kizi se paakɔŋ. 4 Ɛtasɩ tiyuu yomaa lalaa nɛ eheyi-wɛ se: ‘Iheyi mba paya-wɛ yɔ se: “Ɩna! Malabɩ mɔn-tɔɔnaɣ, mankʋ ma-naŋ nɛ kpɩna wena awɛ num yɔ, nɛ mɔñɔɔzɩ pɩtɩŋa nɛ mansɩɩ. Ɩkɔɔ nesi ɖɔkʋʋ kazandʋ taa.”’ 5 Ɛlɛ pitiheyi-wɛ natʋyʋ nɛ pacaŋ pɛɖɛɛ, kʋɖʋm ɖɛ ɛ-hayɩm taa nɛ lɛlʋ ñɛɖɛɛ ɛ-tadɩyɛ taa; 6 ɛlɛ pɩkazɩ mba yɔ, pakpa e-yomaa nɛ pawɩlɩ-wɛ ñaŋ nɛ pakʋ-wɛ. 7 “Pɩwɩzɩ wiyaʋ siŋŋ nɛ etiyi ɛ-sɔɔjanaa nɛ pakʋ ɛyaa kʋyaa mba nɛ pɔsɔ pɛ-tɛtʋ miŋ. 8 Nɛ eheyi e-yomaa se: ‘Pɛtɛm ñɔɔzʋʋ nesi ɖɔkʋʋ kazandʋ, ɛlɛ mba paaya-wɛ yɔ patɩmʋna. 9 Pʋyɔɔ lɛ, ɩlɩɩ habɛɛ wena awokini tɛtʋ wayɩ yɔ a-yɔɔ, nɛ ɩtɩɩna weyi lɛ, ɩyaa-ɩ se ɛkɔɔ nesi ɖɔkʋʋ kazandʋ taa.’ 10 Yomaa mba pala mbʋ, nɛ palɩɩ habɛɛ yɔɔ nɛ pekpeɣli ɛyaa mba payɩ panawa yɔ, kañatʋ tɩnaa nɛ ɛyaa kɩbama; nɛ ɛyaa mba powobi tɔɔnaɣ tɔɔʋ* yɔ, posu kuduyuu ŋgʋ kɩ-tɛɛ palakaɣ nesi ɖɔkʋʋ sɔnzɩ yɔ. 11 “Wiyaʋ kɔm se ekilimiɣ mba paya-wɛ yɔ pɔ-yɔɔ lɛ, ɛna abalʋ nɔɔyʋ etisuu nesi ɖɔkʋʋ toko. 12 Peeɖe ɛpɔzɩ-ɩ se: ‘Taabalʋ, ɛzɩma ŋlaba nɛ ŋsʋʋ cɩnɛ nɛ ŋtisuu nesi ɖɔkʋʋ toko?’ Nɛ ɛlɛ su ɖiɣ ɖiɣ. 13 Ðɩnɛ ɛlɛ, wiyaʋ heyi ɛ-lɩmɖʋyaa se: ‘Ɩhɔkɩ e-nesi nɛ ɛ-nɩŋgbanzɩ nɛ ɩlɔ-ɩ awayɩ cɩkpɛndʋʋ taa. Peeɖe ɛkaɣ wiu nɛ ɛsalɩɣ e-kela.’ 14 “Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, mba paya-wɛ yɔ pɔɖɔwa, ɛlɛ pazɩ yem palɩzaa.”

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Yaa “powoba nɛ pacaɣ taabɩlɩ yɔɔ.”


^ (Mark. 12:1-12) Nɛ ɛpaɣzɩ-wɛ yɔɔdɩnʋʋ aduwa taa se: “Abalʋ nɔɔyʋ kaaɖʋ viiñi hayɩm nɛ ɛcɔzɩ-pʋ koloŋa nɛ ɛta, nɛ ehuyi viiñi ɖɩfɛyɩyɛ nɛ ɛma tilimiye; nɛ eyebini haɖaa hayɩm nɛ ɛɖɛɛ nʋmɔʋ ɛjaɖɛ naɖɩyɛ taa. 2 Pee koyuu alɩwaatʋ talaa lɛ, etiyi yom nɔɔyʋ haɖaa cɔlɔ se ɛmʋ viiñi pee naayɛ pɔ-cɔlɔ nɛ ɛkɔna. 3 Ɛlɛ pakpa-ɩ, pamabɩ-ɩ, nɛ pɔɖɔɔnɩ-ɩ ndaakpasɩ. 4 Ɛtasɩ tiyuu yom lɛlʋ pɔ-cɔlɔ, nɛ ɛlɛ lɛ pama ɛ-ñʋʋ taa nɛ paɖʋ-ɩ fɛyɛ. 5 Nɛ etiyi lɛlʋ, nɛ ɛlɛ lɛ pakʋ-ɩ; nɛ etiyi lalaa sakɩyɛ ɖɔɖɔ, nɛ pama pa-taa nabɛyɛ nɛ pakʋ pa-taa nabɛyɛ. 6 Pɩɩkazɩ-ɩ nɔɔyʋ, ɛ-pɩyalʋ kʋsɔɔlʋ. Ɛtɛzɩ ɛlɛ tiyuu pɔ-cɔlɔ nɛ ɛtɔ se: ‘Pakaɣ man-pɩyalʋ ñam.’ 7 Ɛlɛ haɖaa mba pɔyɔɔdɩ pa-taa pe-ɖeke se: ‘Ɩɩnaɣ weyi ɛkaɣ tɔɔʋ ɛ-caa ñɩm yɔ. Ɩkɔɔ ɖɩkʋ-ɩ, nɛ ñɩm mbʋ, pɩpɩsɩ ɖa-ñɩmbʋ.’ 8 Peeɖe pakpa-ɩ nɛ pakʋ-ɩ nɛ pɔlɔ-ɩ viiñi hayɩm wayɩ. 9 Ɛbɛ viiñi hayɩm tʋ kaɣ labʋ? Ɛkaɣ kɔm nɛ ɛkʋ haɖaa mba, nɛ ɛcɛlɩ lalaa viiñi hayɩm. 10 Ɩtɩkalɩ mayaɣ kanɛ wiɖiyi se: ‘Pɩyɛ nɖɩ kuduyuu mayaa lɔwa yɔ, nɖɩ pɩsɩnɩ kɔna taa pɩyɛ sɔsɔɖɛ na? 11 Yehowa* cɔlɔ pɩlɩnaa, nɛ pɩkɛ piti lakasɩ ɖɛ-ɛsɩndaa.’” 12 Nɛ pañɩnaɣ se pakpa-ɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ paanawa se mba etuu eduuye nɖɩ. Ɛlɛ peseɣaɣ ɛyaa samaɣ sɔɔndʋ, pʋyɔɔ peyebi-i nɛ pɛɖɛɛ.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Luka 20:9-19) Ðɩnɛ ɛlɛ, ɛpaɣzɩ eduuye ɖɩnɛ tuuu ɛyaa samaɣ: “Abalʋ nɔɔyʋ kaaɖʋ viiñi hayɩm nɛ eyebini-pʋ haɖaa, nɛ ɛɖɛɛ nʋmɔʋ ɛjaɖɛ naɖɩyɛ taa alɩwaatʋ sakɩyɛ. 10 Pee koyuu alɩwaatʋ talaa lɛ, etiyi yom nɔɔyʋ haɖaa cɔlɔ se pɛcɛlɩ-ɩ viiñi pee naayɛ. Ɛlɛ haɖaa mabɩ-ɩ nɛ pɔɖɔɔnɩ-ɩ ndaakpasɩ. 11 Ɛlɛ ɛtasɩ tiyuu yom lɛlʋ. Pama ɛlɛ ɖɔɖɔ nɛ paɖʋ-ɩ fɛyɛ, nɛ pɔɖɔɔnɩ-ɩ ndaakpasɩ. 12 Nɛ ɛtasɩ tiyuu tozo tʋ; ɛlɛ ɖɔɖɔ paɖʋ-ɩ heŋ nɛ pɔɖɔɔnɩ-ɩ. 13 Ðɩnɛ ɛlɛ viiñi hayɩm tʋ tɔ se: ‘Ɛbɛ mankaɣ labʋ yɔ? Mankaɣ tiyuu man-pɩyalʋ, man-kʋsɔɔlʋ. Pʋtɔma yɔ, pakaɣ ɛlɛ ñam.’ 14 Haɖaa losi-i lɛ, pɔyɔɔdɩnɩ ɖama nɛ pɔtɔ se: ‘Ɩɩnaɣ weyi ɛkaɣ tɔɔʋ ɛ-caa ñɩm yɔ. Ðɩkʋ-ɩ nɛ ñɩm pɩsɩ ɖa-ñɩmbʋ.’ 15 Peeɖe pɔlɔ-ɩ viiñi hayɩm wayɩ nɛ pakʋ-ɩ. Ye mbʋ, ɛbɛ viiñi hayɩm tʋ kaɣ-wɛ labʋ? 16 Ɛkaɣ kɔm nɛ ɛkʋ haɖaa mba, nɛ ɛcɛlɩ lalaa viiñi hayɩm.” Panɩ-tʋ lɛ, pɔtɔ se: “Pɩtaala mbʋ kpa!” 17 Ɛlɛ ɛcɔnɩ-wɛ cuɖuɖu nɛ ɛtɔ se: “Ye mbʋ, tɔm ndʋ pama ɛzʋnɔ yɔ, tɩ-tɔbʋʋ lɛ suwe? ‘Pɩyɛ nɖɩ kuduyuu mayaa lɔwa yɔ, nɖɩ pɩsɩnɩ kɔna taa pɩyɛ sɔsɔɖɛ.’ 18 Ɛyʋ weyi ɛtɔlʋʋ pɩyɛ nɖɩ ɖɩ-yɔɔ yɔ, ɖɩkaɣ-ɩ pɛlʋʋ yʋbɩlɛɛɛ. Piyele nɛ weyi ɛ-yɔɔ ɖɩtɔlʋʋ yɔ, ɖɩkaɣ-ɩ tɔyɩtʋʋ.” 19 Nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa pañɩnaɣ se pakpa-ɩ ñɩɣyʋʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ ɖeyi ɖeyi, mbʋ pʋyɔɔ yɔ paaɖiɣzinaa se mba etuu eduuye nɖɩ, ɛlɛ peseɣaɣ ɛyaa samaɣ sɔɔndʋ.



^ (Mat. 22:15-40) Nɛ Farɩsɩ mba wolo nɛ pala nɔɔ se pɩsa nɛ pañɩbɩ-ɩ kpaca nɛ pakpa-ɩ ɛ-tɔm yɔɔdʋʋ taa. 16 Peeɖe petiyi pɔ-tɔmkpɛlɩkɩyaa nɛ Eroodi hɔɔlʋʋ taa ñɩma ɛ-cɔlɔ se peheyi-i se: “Wɩlɩyʋ, ɖɩnawa se ŋyɔɔdʋʋ toovenim nɛ ŋwɩlɩɣ Ɛsɔ nʋmɔʋ toovenim taa, nɛ ŋŋtɩnɩɣ nɔɔyʋ yɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ŋŋcɔŋnɩ ɛyaa ɛsɩndaa. 17 Pʋyɔɔ lɛ, heyi-ɖʋ, suwe ŋmaɣzɩɣ? Paɣtʋ haɣ nʋmɔʋ* se pɛhɛyɩ Sezaarɩ lambuu* yaa pataahɛyɩ?” 18 Ɛlɛ Yesu kaasɩm pa-kañatʋ lakasɩ lɛ, ɛpɔzɩ-wɛ se: “Ɛbɛ yɔɔ ɩtakɩɣ-m se ɩna, pɩ-tɛɛ nɛ pɩ-yɔɔ tɩnaa mɩ? 19 Ɩwɩlɩ-m lambuu liidiye pɔɔyaɣ.” Nɛ pɔkɔnɩ-ɩ dinaarɩ* pɔɔyaɣ. 20 Ɛpɔzɩ-wɛ se: “A-kɩlɛmʋʋ nɛ a-matʋ yɔ?” 21 Pocosi se: “Sezaarɩ.” Peeɖe eheyi-wɛ se: “Ye mbʋ, ɩcɛlɩ Sezaarɩ mbʋ pɩkɛ Sezaarɩ pʋyʋ yɔ, ɛlɛ ɩcɛlɩ Ɛsɔ mbʋ pɩkɛ Ɛsɔ pʋyʋ yɔ.” 22 Panɩ mbʋ lɛ, pɩlabɩ-wɛ piti nɛ peyebi-i nɛ pɛɖɛɛ. 23 Kɩyakʋ ŋgʋ ki-wiye lɛ, Saduki ñɩma mba pɔtɔŋ se sɩɖaa femtu fɛyɩ yɔ, pɔkɔɔ nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: 24 “Wɩlɩyʋ, Moyizi yɔɔdaa se: ‘Ye abalʋ nɔɔyʋ ɛsɩba nɛ ɛfɛyɩnɩ piya yɔ, pɩwɛɛ se e-neu* ɛkpaɣ ɛ-halʋ nɛ ɛlʋlɩ ɛ-ɖalʋ* piya.’ 25 Abalaa nabɛyɛ lʋbɛ kaawɛ ɖɛ-hɛkʋ taa nɛ paakɛ ɛyʋ kʋɖʋm piya. Kajalaɣ ñɩnʋ kpaɣ halʋ nɛ ɛkɔɔ ɛsɩ ɛfɛyɩnɩ pɩɣa, nɛ eyebini ɛ-halʋ e-neu. 26 Mbʋ ɖɔɖɔ pɩlabɩ naalɛ ñɩnʋ nɛ naadozo ñɩnʋ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ lʋbɛ ñɩnʋ. 27 Kɛdɛzaɣ ɖeɖe lɛ, halʋ ɖɔɖɔ sɩ. 28 Ye mbʋ, alɩwaatʋ ndʋ pefeziɣ sɩɖaa yɔ, pa-lʋbɛ pa-taa lɛ, a-halʋ ɛkaɣ kɛʋ? Mbʋ pʋyɔɔ yɔ pa-tɩŋa paakpaɣ-ɩ halʋ.” 29 Yesu cosi-wɛ nɛ ɛtɔ se: “Piyiɣdi-mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩɩsɩŋ Masɩ nɛ ɩɩsɩŋ ɖɔɖɔ Ɛsɔ ɖoŋ; 30 mbʋ pʋyɔɔ yɔ, alɩwaatʋ ndʋ pefeziɣ sɩɖaa yɔ, abalaa ɩɩkpakɩɣ halaa nɛ halaa ɖɔɖɔ ɩɩwalɩɣ, ɛlɛ pɛwɛɣ ɛzɩ Ɛsɔ tiyiyaa yɔ ɛsɔdaa. 31 Sɩɖaa femtu yɔɔ tɔm lɛ, ɩtɩkalɩ tɔm ndʋ Ɛsɔ kaaheyi-mɩ se: 32 ‘Mɛnkɛ Abraham tɛ Ɛsɔ, nɛ Izaakɩ tɛ Ɛsɔ, nɛ Yakɔɔb tɛ Ɛsɔ’ yɔ? Ɛtɩkɛ sɩɖaa tɛ Ɛsɔ, ɛlɛ ɛsadɩnaa tɛ Ɛsɔ.” 33 Ɛyaa samaɣ nɩ mbʋ lɛ, pɩɖɩɣzɩ-kɛ pɩŋŋ nɛ ɛ-tɔm wɩlʋʋ. 34 Farɩsɩ mba nɩwa se esuli Saduki mba nɔsɩ lɛ, pɛkpɛndɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ pɔkɔɔ. 35 Nɛ pa-taa lɛlʋ weyi ɛɛsɩm Paɣtʋ camɩyɛ yɔ, ɛtakɩ-ɩ nɛ ɛpɔzɩ-ɩ se: 36 “Wɩlɩyʋ, Paɣtʋ taa lɛ, paɣtʋ ndʋ kɩlaa?” 37 Ecosi-i se: “‘Sɔɔlɩ Yehowa* ñɛ-Ɛsɔ nɛ ña-laŋɩyɛ pilim, nɛ ña-kalɩzaɣ* pilim nɛ ña-maɣzɩm pilim.’ 38 Ndʋ kɛnɩ paɣtʋ sɔsɔtʋ nɛ kajalaɣ ñɩndʋ. 39 Naalɛ ñɩndʋ ndʋ tɩwɛ ɛzɩ tʋnɛ yɔ, ndʋ yɔ: ‘Sɔɔlɩ ña-taabalʋ* ɛzɩ ña-maɣmaɣ yɔ.’ 40 Paɣtʋ tʋnɛ, tɩ-naalɛ tɩ-taa Paɣtʋ kpeekpe nɛ Nayaa tɔm palɩnaa.”

Yaa “pɩmʋnaa.”
Yaa “lambuu ŋgʋ pɩwɛɛ se paa weyi ɛhɛyɩ yɔ.”
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Yaa “ɛ-ɖalʋ.”
Yaa “e-neu.”
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Tɔm piye nɖɩ palabɩnɩ tʋmɩyɛ Grɛɛkɩ taa yɔ ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩwɩlɩ se pɩkɛ ñɔ-cɔlɔ tʋ yaa ɛyʋ lɛlʋ.


^ (Mark. 12:13-34) Pʋwayɩ lɛ, petiyi Farɩsɩ mba taa nabɛyɛ nɛ Eroodi hɔɔlʋʋ taa ñɩma nabɛyɛ ɛ-cɔlɔ se pɩsa nɛ pañɩbɩ-ɩ kpaca nɛ pakpa-ɩ ɛ-tɔm yɔɔdʋʋ taa. 14 Paba talaa lɛ, peheyi-i se: “Wɩlɩyʋ, ɖɩnawa se ŋyɔɔdʋʋ toovenim nɛ ŋŋtɩnɩɣ nɔɔyʋ yɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ŋŋcɔŋnɩ ɛyaa ɛsɩndaa, ɛlɛ ŋwɩlɩɣ Ɛsɔ nʋmɔʋ nɛ pɩlakɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ toovenim. Paɣtʋ haɣ nʋmɔʋ* se pɛhɛyɩ Sezaarɩ lambuu* yaa pataahɛyɩ? 15 Pɩwɛɛ se ɖɩhɛyɩ, yaa ɖɩtaahɛyɩ?” Ɛnawa se pɛkɛ pɩ-tɛɛ nɛ pɩ-yɔɔ tɩnaa lɛ, eheyi-wɛ se: “Ɛbɛ yɔɔ ɩtakɩɣ-m se ɩna? Ɩkɔnɩ-m dinaarɩ* pɔɔyaɣ nɛ mana.” 16 Nɛ pɔkɔnɩ-ɩ kʋɖʋmaɣ, nɛ ɛpɔzɩ-wɛ se: “A-kɩlɛmʋʋ nɛ a-matʋ yɔ?” Pocosi-i se: “Sezaarɩ.” 17 Peeɖe eheyi-wɛ se: “Ɩcɛlɩ Sezaarɩ mbʋ pɩkɛ Sezaarɩ pʋyʋ yɔ, ɛlɛ ɩcɛlɩ Ɛsɔ mbʋ pɩkɛ Ɛsɔ pʋyʋ yɔ.” Nɛ ɛ-tɔm labɩ-wɛ piti. 18 Nɛ Saduki ñɩma mba pɔtɔŋ se sɩɖaa femtu fɛyɩ yɔ, pɔkɔɔ nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: 19 “Wɩlɩyʋ, Moyizi ma-ɖʋ se ye nɔɔyʋ ɖalʋ* ɛsɩba nɛ eyele ɛ-halʋ ɛlɛ ɛfɛyɩnɩ pɩɣa yɔ, pɩwɛɛ se e-neu* ɛkpaɣ halʋ ɛnʋ nɛ ɛlʋlɩ ɛ-ɖalʋ piya. 20 Abalaa nabɛyɛ lʋbɛ kaawɛɛ, nɛ paakɛ ɛyʋ kʋɖʋm piya. Kajalaɣ ñɩnʋ kpaɣ halʋ, ɛlɛ alɩwaatʋ ndʋ ɛsɩba yɔ, ɛtaawɛɛnɩ pɩɣa. 21 Nɛ naalɛ ñɩnʋ kpaɣ halʋ ɛnʋ ɛlɛ ɛsɩ nɛ ɛfɛyɩnɩ pɩɣa, nɛ naadozo ñɩnʋ ɖɔɖɔ mbʋ. 22 Nɛ pa-lʋbɛ pasɩ nɛ pɛfɛyɩnɩ pɩɣa. Kɛdɛzaɣ ɖeɖe lɛ, halʋ ɖɔɖɔ sɩ. 23 Alɩwaatʋ ndʋ pefeziɣ sɩɖaa yɔ, a-halʋ ɛkaɣ kɛʋ? Mbʋ pʋyɔɔ yɔ pa-lʋbɛ paakpaɣ-ɩ halʋ.” 24 Yesu heyi-wɛ se: “Ɛzɩ pɩtɩkɛ pʋyɔɔ piyiɣdi-mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩɩsɩŋ Masɩ nɛ ɩɩsɩŋ ɖɔɖɔ Ɛsɔ ɖoŋ? 25 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, alɩwaatʋ ndʋ sɩɖaa feŋ yɔ, abalaa ɩɩkpakɩɣ halaa nɛ halaa ɖɔɖɔ ɩɩwalɩɣ, ɛlɛ pɛwɛɣ ɛzɩ Ɛsɔ tiyiyaa yɔ ɛsɔdaa. 26 Ɛlɛ sɩɖaa femtu yɔɔ tɔm lɛ, ɩtɩkalɩ Moyizi takayaɣ taa, sɔɔ cɔkɔyɛ yɔɔ tɔm taa se Ɛsɔ heyi-i se: ‘Mɛnkɛ Abraham tɛ Ɛsɔ nɛ Izaakɩ tɛ Ɛsɔ nɛ Yakɔɔb tɛ Ɛsɔ’ yaa we? 27 Ɛtɩkɛ sɩɖaa tɛ Ɛsɔ, ɛlɛ ɛsadɩnaa tɛ Ɛsɔ. Piyiɣdi-mɩ siŋŋ.” 28 Paɣtʋ wɩlɩyaa taa nɔɔyʋ kaakɔm nɛ ɛnɩɩ ɛzɩma pɔhɔŋaɣnɩ ɖama tɔm yɔ, nɛ ɛnawa se ecosi-wɛ camɩyɛ lɛ, ɛpɔzɩ-ɩ se: “Paɣtʋ ndʋ kɛ kajalaɣ ñɩndʋ* paɣtʋ tɩŋa taa?” 29 Yesu cosi se: “Kajalaɣ ñɩndʋ yɔ: ‘Welisi, hayɩ Izrayɛɛlɩ, Yehowa* ɖɛ-Ɛsɔ kɛ Yehowa* kʋɖʋm, 30 nɛ pɩwɛɛ se ŋsɔɔlɩ Yehowa* ñɛ-Ɛsɔ nɛ ña-laŋɩyɛ pilim nɛ ña-kalɩzaɣ* pilim nɛ ña-maɣzɩm pilim nɛ ño-ɖoŋ pilim.’ 31 Naalɛ ñɩndʋ yɔ: ‘Sɔɔlɩ ña-taabalʋ* ɛzɩ ña-maɣmaɣ yɔ.’ Paɣtʋ natʋyʋ tɩkɩlɩ tʋnɛ yɔ tɩ-naalɛ.” 32 Paɣtʋ wɩlɩyʋ heyi-i se: “Wɩlɩyʋ, ŋyɔɔdɩ camɩyɛ, nɛ pɩlabɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ toovenim, ‘Ɛkɛ Kʋɖʋm, nɛ nɔɔyʋ fɛyɩ nɛ pɩtasɩnɩ-ɩ’; 33 nɛ ye ɛyʋ ɛsɔɔlɩ-ɩ nɛ ɛ-laŋɩyɛ pilim, ɛ-tɔm taa nɩʋ lɛɣtʋ pilim, nɛ e-ɖoŋ pilim nɛ ɛsɔɔlɩ ɛ-taabalʋ* ɛzɩ ɛ-maɣmaɣ yɔ, pɩwɛ wazaɣ siŋŋ nɛ pɩkɩlɩ kɩlaŋ kɩñaɣzɩŋ tɩŋa nɛ kɩlaŋ lɛɛŋ.” 34 Nɛ Yesu ɖiɣzinaa se ecosi tɔm nɛ lɛɣtʋ lɛ, eheyi-i se: “Ŋtiposini Ɛsɔ Kewiyaɣ.” Nɛ nɔɔyʋ taawɛnɩ abalɩtʋ se ɛtasɩ-ɩ tɔm pɔzʋʋ.

Yaa “Pɩmʋnaa.”
Yaa “lambuu ŋgʋ pɩwɛɛ se paa weyi ɛhɛyɩ yɔ.”
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Yaa “neu.”
Yaa “ɛ-ɖalʋ.”
Yaa “Paɣtʋ ndʋ tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ.”
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Tɔm piye nɖɩ palabɩnɩ tʋmɩyɛ Grɛɛkɩ taa yɔ ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩwɩlɩ se pɩkɛ ñɔ-cɔlɔ tʋ yaa ɛyʋ lɛlʋ.
Tɔm piye nɖɩ palabɩnɩ tʋmɩyɛ Grɛɛkɩ taa yɔ ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩwɩlɩ se pɩkɛ ñɔ-cɔlɔ tʋ yaa ɛyʋ lɛlʋ.


^ (Luka 20:20-40) Nɛ pɔcɔŋɩ-ɩ nɛ pɩtɛ lɛ, petiyi ɛyaa mba pɛtɛɣ-wɛ mɛsaɣ tɛɛ yɔ se pala ɛzɩ pɛkɛ ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa yɔ, nɛ pɩsa nɛ pakpa-ɩ ɛ-tɔm yɔɔdʋʋ taa, nɛ paɖʋzɩ-ɩ komina nɛ wiyaʋ pe-nesi tɛɛ. 21 Nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: “Wɩlɩyʋ, ɖɩnawa se ŋyɔɔdʋʋ nɛ ŋwɩlɩɣ tɔm camɩyɛ, nɛ ŋŋtɩnɩɣ nɔɔyʋ yɔɔ, ɛlɛ ŋwɩlɩɣ Ɛsɔ nʋmɔʋ nɛ pɩlakɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ toovenim: 22 Paɣtʋ haɣ-ɖʋ nʋmɔʋ* se ɖɩhɛyɩ Sezaarɩ lambuu* yaa ɖɩtaahɛyɩ?” 23 Ɛlɛ eɖiɣzini pa-ajitu lakasɩ, nɛ eheyi-wɛ se: 24 “Ɩwɩlɩ-m dinaarɩ* pɔɔyaɣ nakɛyɛ. A-kɩlɛmʋʋ nɛ a-matʋ wɛ kɔ-yɔɔ?” Pocosi se: “Sezaarɩ.” 25 Eheyi-wɛ se: “Ye mbʋ, pʋmʋnaa se ɩcɛlɩ Sezaarɩ mbʋ pɩkɛ Sezaarɩ pʋyʋ yɔ, ɛlɛ ɩcɛlɩ Ɛsɔ mbʋ pɩkɛ Ɛsɔ pʋyʋ yɔ.” 26 Nɛ patɩpɩzɩ se pakpa-ɩ ɛ-tɔm yɔɔdʋʋ taa ɛyaa ɛsɩndaa, ɛlɛ ɛ-tɔm cosuu kaalabɩ-wɛ piti nɛ posu tamɩyɛ. 27 Ɛlɛ Saduki ñɩma mba pɔtɔŋ se sɩɖaa femtu fɛyɩ yɔ, pa-taa nabɛyɛ kɔɔ nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: 28 “Wɩlɩyʋ, Moyizi ma-ɖʋ se: ‘Ye abalʋ nɔɔyʋ ɖalʋ* ɛsɩba nɛ eyele ɛ-halʋ, ɛlɛ ɛfɛyɩnɩ piya yɔ, pɩwɛɛ se e-neu* ɛkpaɣ halʋ ɛnʋ nɛ ɛlʋlɩ ɛ-ɖalʋ piya.’ 29 Abalaa nabɛyɛ lʋbɛ kaawɛɛ, nɛ paakɛ ɛyʋ kʋɖʋm piya. Kajalaɣ ñɩnʋ kpaɣ halʋ, ɛlɛ ɛsɩ ɛfɛyɩnɩ pɩɣa. 30 Nɛ naalɛ ñɩnʋ 31 nɛ naadozo ñɩnʋ pakpaɣ halʋ ɛnʋ. Mbʋ pa-lʋbɛ pakpaɣ-ɩ; nɛ pasɩ pɛfɛyɩnɩ piya. 32 Kɛdɛzaɣ ɖeɖe lɛ, halʋ ɖɔɖɔ sɩ. 33 Ye mbʋ, alɩwaatʋ ndʋ pefeziɣ sɩɖaa yɔ, a-halʋ ɛkaɣ pɩsʋʋ? Mbʋ pʋyɔɔ yɔ pa-lʋbɛ paakpaɣ-ɩ halʋ.” 34 Yesu heyi-wɛ se: “Ɛjaɖɛ yɔɔ ɖʋtʋ tʋnɛ* tɩ-taa piya kpakɩɣ halaa nɛ halaa walɩɣ, 35 ɛlɛ mba pakpaɣ-wɛ se pamʋnaa se pasʋʋ ɛjaɖɛ yɔɔ ɖʋtʋ ndʋ tɩkɔŋ yɔ tɩ-taa, nɛ mba pamʋnaa se pefezi-wɛ nɛ sɩɖaa taa yɔ, paakpakɩɣ halaa nɛ paawalɩɣ ɖɔɖɔ. 36 Toovenim taa lɛ, paapɩzɩɣ nɛ patasɩ sɩbʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɛwɛ ɛzɩ Ɛsɔ tiyiyaa yɔ; nɛ ɛzɩma Ɛsɔ kaɣ-wɛ fezuu yɔ pʋyɔɔ lɛ, pakaɣ kɛʋ e-piya. 37 Halɩ Moyizi wɩlɩ sɔɔ cɔkɔyɛ yɔɔ tɔm taa se sɩɖaa kaɣ fem, alɩwaatʋ ndʋ ɛya Yehowa* se ‘Abraham tɛ Ɛsɔ nɛ Izaakɩ tɛ Ɛsɔ nɛ Yakɔɔb tɛ Ɛsɔ’ yɔ. 38 Ɛtɩkɛ sɩɖaa tɛ Ɛsɔ, ɛlɛ ɛsadɩnaa tɛ Ɛsɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛ-ɛsɩndaa lɛ, pa-tɩŋa payɩ pɛwɛ wezuu.” 39 Paɣtʋ wɩlɩyaa taa nabɛyɛ cosi-i se: “Wɩlɩyʋ, ŋyɔɔdɩ camɩyɛ.” 40 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ pataatasɩ wɛnʋʋ abalɩtʋ se pɔpɔzɩ-ɩ paa tɔm kʋɖʋmtʋ.

Yaa “Pɩmʋnaa.”
Yaa “lambuu ŋgʋ pɩwɛɛ se paa weyi ɛhɛyɩ yɔ.”
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Yaa “neu.”
Yaa “ɛ-ɖalʋ.”
Yaa “Pɩnzɩ sɩnɛ.” Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Mat. 23:1-39) Nɛ Yesu yɔɔdɩnɩ ɛyaa samaɣ nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa nɛ eheyi-wɛ se: 2 “Paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ Farɩsɩ mba pacaɣ Moyizi kpelaɣ yɔɔ. 3 Pʋyɔɔ lɛ, tɔm ndʋ payɩ peheyiɣ-mɩ yɔ, ɩlabɩ-tʋ nɛ ɩɖɔ tɩ-yɔɔ, ɛlɛ ɩtaala pa-lakasɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɔyɔɔdʋʋ ɛlɛ paaɖɔŋ ndʋ pɔyɔɔdʋʋ yɔ tɩ-yɔɔ. 4 Pɔhɔkʋʋ sʋʋtʋ yuŋ ñɩndʋ nɛ pasɩɣ ɛyaa hazasɩ yɔɔ, ɛlɛ pa-maɣmaɣ patɩsɔɔlɩ se potukuni-tʋ nɛ pe-niye. 5 Tʋma wena payɩ palakɩ yɔ, palakɩ-yɛ se ɛyaa ɩna-wɛ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pawalɩsɩɣ patanaa mba pa-taa paɖʋʋ masɩ yɔ nɛ pataŋ-wɛ pe-kila taa nɛ pe-nesi yɔɔ se pɩkandɩyɩ pɔ-yɔɔ, nɛ palakɩ nɛ po-tokonaa nɔsɩ ɖaɣlɩɣ. 6 Pɔsɔɔlɩ caɣʋ lone sɔsɔɖɛ taa ɖanaɣ tɔɔnaɣ ɖɩdɔɔyɛ, nɛ pɔsɔɔlɩ ɛsɩndaa kpelisi* yɔɔ caɣʋ sinaagɔɔgɩwaa taa 7 nɛ pɔsɔɔlaa se ɛyaa ɩsɛɛ-wɛ kɩyakɩŋ taa* nɛ payaa-wɛ se Raabi.* 8 Ɛlɛ mɩ yɔ, itaayele nɛ payaa-mɩ se Raabi, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛyʋ kʋɖʋm kɛnɩ mɩ-Wɩlɩyʋ, piyele nɛ mɩ-tɩŋa lɛ ɩkɛ koobiya. 9 Pɩtasɩ lɛ, ɩtaayaa nɔɔyʋ se mɩ-caa tɛtʋ yɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ kʋɖʋm kɛnɩ mɩ-Caa, Weyi ɛwɛ ɛsɔdaa yɔ. 10 Itaayele ɖɔɖɔ nɛ payaa-mɩ se ɖiyiyaa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩwɛnɩ Ðiyiyu kʋɖʋm, ɛnʋ lɛ Krɩstʋ. 11 Ɛlɛ weyi ɛkɛ sɔsɔ mɩ-hɛkʋ taa yɔ, pɩwɛɛ se ɛkɛ mɩ-lɩmɖʋyʋ. 12 Weyi ɛkpazɩɣ ɛ-tɩ yɔ, pakaɣ-ɩ luzuu, nɛ weyi eluzuu ɛ-tɩ yɔ, pakaɣ-ɩ kpazʋʋ. 13 “Pɩtɔɔ-mɩ, paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ Farɩsɩ mba, pɩ-tɛɛ nɛ pɩ-yɔɔ tɩnaa mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩɖɩkɩ ɛyaa ɛsɔdaa Kewiyaɣ nɔnɔsɩ; mɩ-maɣmaɣ ɩɩsʋʋ ka-taa, nɛ ɩɩhaɣ mba pacaɣ se pasʋʋ ka-taa yɔ nʋmɔʋ se pasʋʋ. 14 *⁠—— 15 “Pɩtɔɔ-mɩ, paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ Farɩsɩ mba, pɩ-tɛɛ nɛ pɩ-yɔɔ tɩnaa mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩyɛlɩɣ teŋgu yɔɔ nɛ tɛtʋ yɔɔ se ɩpɩsɩ ɛyʋ kʋɖʋm Yuuda tʋ, nɛ alɩwaatʋ ndʋ ɩpɩsɩɣ-ɩ lɛ, ɩlakɩ-ɩ se ɛpɩsɩ weyi pɩwɛɛ se ewolo Gehena* taa tam nabʋlɛ nɛ pɩkɩlɩ mɩ-maɣmaɣ yɔ. 16 “Pɩtɔɔ-mɩ, ɖiyiyaa yʋlʋmaa mba mɩ ɩtɔŋ se: ‘Ye nɔɔyʋ eɖuuni templo yɔ, pɩtɩwɛɛkɩ pʋyʋ; ɛlɛ ye nɔɔyʋ eɖuuni sika ŋga kɛwɛ templo taa yɔ, pɩkɛnɩ-ɩ kɩjɛyʋʋ se ɛɖɔ e-ɖuutu yɔɔ.’ 17 Kpanzɩyaa nɛ yʋlʋmaa mɩ! Toovenim taa lɛ, ɛbɛ kɩlaa, sika yaa templo ŋgʋ kɩpɩsɩ sika pʋyʋ kiɖeɖeu yɔ? 18 Pɩtasɩ lɛ, ɩtɔŋ se: ‘Ye nɔɔyʋ eɖuuni altaaru yɔ, pɩtɩwɛɛkɩ pʋyʋ; ɛlɛ ye nɔɔyʋ eɖuuni haɖɛ nɖɩ ɖɩwɛ kɩ-yɔɔ yɔ, pɩkɛnɩ-ɩ kɩjɛyʋʋ se ɛɖɔ e-ɖuutu yɔɔ.’ 19 Yʋlʋmaa mɩ! Toovenim taa lɛ, ɛbɛ kɩlaa, haɖɛ yaa altaaru ŋgʋ kɩpɩsɩɣ haɖɛ pʋyʋ kiɖeɖeu yɔ? 20 Ye mbʋ, weyi eɖukini altaaru yɔ, eɖukini altaaru ŋgʋ nɛ mbʋ payɩ pɩwɛ kɩ-yɔɔ yɔ; 21 nɛ weyi eɖukini templo yɔ, eɖukini kuduyuu ŋgʋ nɛ Weyi ɛtɩnɩ-kʋ yɔ; 22 nɛ weyi eɖukini ɛsɔdaa yɔ, eɖukini Ɛsɔ kewiyaɣ kpelaɣ nɛ Weyi ɛcaɣ kɔ-yɔɔ yɔ. 23 “Pɩtɔɔ-mɩ, paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ Farɩsɩ mba, pɩ-tɛɛ nɛ pɩ-yɔɔ tɩnaa mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩhaɣ mɛntɩ nɛ anɛɛtɩ nɛ kumɛɛ* hɔɔlʋʋ hiu ñɩŋgʋ, ɛlɛ iniŋ Paɣtʋ taa mbʋ pɩ-tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ yɔ, mbʋ lɛ siɣsiɣ tɔm labʋ nɛ pʋtɔdɩyɛ naʋ nɛ siɣsiɣ wɛtʋ. Pɩcɛyaa se ɩha hɔɔlʋʋ hiu ñɩŋgʋ, ɛlɛ itaani ɖɔɖɔ mbʋ pɩ-tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ yɔ. 24 Ðiyiyaa yʋlʋmaa mɩ, ɩcatɩɣ sʋlʋm se ɩlɩzɩ pɔɖʋʋ ɛlɛ iliki aɖaaɖaa! 25 “Pɩtɔɔ-mɩ, paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ Farɩsɩ mba, pɩ-tɛɛ nɛ pɩ-yɔɔ tɩnaa mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩñalɩɣ kɔpʋ nɛ ñanaɣ wayɩ, ɛlɛ pa-taa suni ɛsa naɣ naɣ* nɛ niye ɖɛlɛsʋʋ. 26 Farɩsɩ tʋ yʋlʋm ña, calɩnɩ ñalʋʋ kɔpʋ nɛ ñanaɣ pa-taa, se pɩsa nɛ pa-wayɩ ɖɔɖɔ wɛɛ cɩɖɩ cɩɖɩ. 27 “Pɩtɔɔ-mɩ, paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ Farɩsɩ mba, pɩ-tɛɛ nɛ pɩ-yɔɔ tɩnaa mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩwɛ ɛzɩ pɩlaŋ weyi pata-ɩ tɔlɩm nɛ ɩhʋlʋmɩ yɔ, weyi ɩ-yɔɔ ɖewa, ɛlɛ ɩ-taa suni sɩɖaa mɔɔ nɛ azuluma ndɩ ndɩ yɔ. 28 Mbʋ ɖɔɖɔ ɛyaa ɛsɩndaa lɛ, ɩlakɩ ɛzɩ ɩwɛ siɣsiɣ yɔ, ɛlɛ mɩ-taa suni pɩ-tɛɛ nɛ pɩ-yɔɔ lakasɩ nɛ paɣtʋ yɔɔ maʋ. 29 “Pɩtɔɔ-mɩ, paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ Farɩsɩ mba, pɩ-tɛɛ nɛ pɩ-yɔɔ tɩnaa mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩmaɣ nayaa pɩlaŋ nɛ ɩcanɩɣ ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa pɩlaŋ,* 30 nɛ ɩtɔŋ se: ‘Ye ɖɩɩwɛ ɖɔ-cɔzɔnaa alɩwaatʋ taa yɔ, ɖɩtaatɩnɩ pɔ-yɔɔ nɛ ɖɩkpɛdɩ nayaa calɩm.’ 31 Pʋyɔɔ lɛ, mɩ-maɣmaɣ ɩwɛɛ nɛ ɩlɩzɩɣ aseɣɖe se ɩkɛ mba pakʋ nayaa yɔ, pa-pɩyalaa. 32 Ye mbʋ, ɩtɛzɩ labʋ tʋmɩyɛ nɖɩ mɩ-cɔzɔnaa paɣzaa yɔ. 33 “Ðʋmaa, cakpadanaa piya mɩ, ɛzɩma ɩkaɣ seu Gehena* tɔm hʋʋ? 34 Mbʋ yebina nɛ mentiyiɣni-mɩ nayaa nɛ lɔŋsɩnɖaa nɛ samaɣ taa tɔm wɩlɩyaa. Ɩkaɣ kʋʋ pa-taa nabɛyɛ nɛ ɩkam-wɛ sizika yɔɔ, nɛ pa-taa lalaa lɛ ɩkaɣ-wɛ luu agbazɛɛ mɩ-tɛ sinaagɔɔgɩwaa taa nɛ ɩnazɩ-wɛ tɛtʋ ndɩ ndɩ taa, 35 se pɩsa nɛ calɩm siɣsiɣ ñɩmbʋ mbʋ payɩ pɛkpɛdɩ tɛtʋ yɔɔ yɔ pɩkɔɔ mɩ-yɔɔ, kpaɣnɩ ɛyʋ siɣsiɣ tʋ Aabɛɛlɩ calɩm nɛ piwolo pɩtalɩ Barakii pɩyalʋ Zakarii calɩm, weyi ɩkʋ-ɩ kooka kiɖeɖeɣa nɛ altaaru pɛ-hɛkʋ taa yɔ. 36 Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se pɩtɩŋa payɩ mbʋ yɔ, pɩkaɣ kɔm kpaɖʋʋ kʋnɛ kɩ-yɔɔ. 37 “Yeruzalɛm, Yeruzalɛm, ña weyi ŋkʋʋ nayaa nɛ ŋɖakɩ pɛɛ mba petiyini-ŋ yɔ, tam ɛzɩma mantɩñɩnɩ se menkpeɣli ñe-piya ɛzɩ ɖoyuu kpeɣluu kɩ-kalɩmasɩ ki-keŋ tɛɛ yɔ! Ɛlɛ ititisi. 38 Ɩna! Peyebini-mɩ mɩ-ɖɩɣa.* 39 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, meheyiɣ-mɩ se kpaɣnɩ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, ɩɩkaɣ-m tasʋʋ naʋ nɛ pɩkɔɔ pɩsɩɩnɩ alɩwaatʋ ndʋ ɩtɔŋ se: ‘Pawazɩ weyi ɛkɔŋ Yehowa* hɩɖɛ taa yɔ!’”

Yaa “pɔsɔɔlɩ lona kɩbana.”
Yaa “ɩsɛɛ-wɛ ɛyaa ɖigbeɣliye taa.”
Yaa “Wɩlɩyʋ.”
Mayaɣ kanɛ, kɛwɛ Biblwaa nabɛyɛ taa, ɛlɛ kɛfɛyɩ Grɛɛkɩ takayɩsɩ kɩbɩnzɩ sakɩyɛ nzɩ papɩzɩɣ nɛ pataa-sɩ liu yɔ sɩ-taa.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Mɛntɩ, anɛɛtɩ nɛ kumɛɛ pɛkɛ ñɩtʋ ndʋ pahayɩɣ kaɖasɩ taa nɛ paɖʋʋ tɔɔnaɣ taa se kalɩɩ sɔzɩŋ camɩyɛ yɔ.
Yaa “suni mɩlɩm.”
Yaa “pɩlaŋ weyi ɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Pɩpɩzɩɣ pɩkɛ, “Peyekini-mɩ mɩ-ɖɩɣa nɛ kapɩsɩ njɛyɛ.”
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Mat. 24:1-51) Yesu lɩ templo taa nɛ ɛɖɛɣ lɛ, ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa ñɔtɩnɩ-ɩ se pawɩlɩ-ɩ ɛzɩma pama templo ŋgʋ yɔ. 2 Eheyi-wɛ se: “Ɩɩnaɣ pɩtɩŋa payɩ mbʋ yɔ? Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se paakaɣ yebu pɩyɛ naɖɩyɛ pɩyɛ lɛɛɖɛ yɔɔ cɩnɛ kaaʋ nɛ patituzi-ɖɩ nɛ pɛpɛɖɩ.” 3 Ɛcaɣ Oliivi Pʋʋ yɔɔ lɛ, ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa ñɔtɩnɩ-ɩ pa-taa pe-ɖeke nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: “Heyi-ɖʋ nɛ ɖɩnɩɩ, ɛzɩmtaa pɩkaɣ labʋ mbʋ, nɛ ɛbɛ kaɣ kɛʋ ñɛ-wɛʋ alɩwaatʋ* nɛ ɛjaɖɛ yɔɔ ɖʋtʋ* tɛm alɩwaatʋ yʋsaɣ?” 4 Yesu cosi-wɛ nɛ ɛtɔ se: “Ɩkpa mɩ-tɩ nɛ nɔɔyʋ etaapeɣzi-mɩ, 5 mbʋ pʋyɔɔ yɔ sakɩyɛ kaɣ kɔm ma-hɩɖɛ taa nɛ pɔtɔŋ se: ‘Ma lɛ Krɩstʋ,’ nɛ pakaɣ peɣzuu ɛyaa sakɩyɛ. 6 Ɩkaɣ nɩʋ yoŋ taŋ pɩ-cɔlɔ nɛ poliŋ taa. Sɔɔndʋ ɛtaakpa-mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɩwɛɛ se lakasɩ nzɩ sɩla, ɛlɛ ɛjaɖɛ tɛm tɩtalɩta. 7 “Mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛjaɖɛ lɛɛɖɛ kaɣ kʋyʋʋ ɛjaɖɛ lɛɛɖɛ yɔɔ, nɛ kewiyaɣ lɛɛka kaɣ kʋyʋʋ kewiyaɣ lɛɛka yɔɔ, nɛ ñɔɔsɩ kaɣ lɩʋ lona ndɩ ndɩ taa, nɛ tɛtʋ kaɣ ñamsʋʋ lona ndɩ ndɩ taa. 8 Lakasɩ nzɩ sɩ-tɩŋa sɩkɛ wɩzasɩ ɖɩbazɩyɛ. 9 “Nɛ ɛyaa kaɣ-mɩ kpaʋ nɛ pɛcɛlɩ se pawɩlɩ-mɩ kʋñɔŋ nɛ pakaɣ-mɩ kʋʋ, nɛ ajɛɛ tɩŋa kaɣ-mɩ paɖʋʋ ma-hɩɖɛ yɔɔ. 10 Nɛ pɩkaɣ ɖɔɖɔ ɛyaa sakɩyɛ tuuluu nɛ pakaɣ ɖama wayɩ lɩʋ, nɛ pakaɣ ɖama paɖʋʋ. 11 Cɛtɩm nayaa sakɩyɛ kaɣ lɩʋ nɛ pepeɣzi ɛyaa sakɩyɛ; 12 nɛ ɛzɩma paɣtʋ yɔɔ maʋ kaɣ huuu yɔ pʋyɔɔ lɛ, ɛyaa sakɩyɛ sɔɔlɩm kaɣ hɛʋ. 13 Ɛlɛ weyi ɛɖɔkɩ ɛ-laŋɩyɛ* nɛ pɩkɔɔ pɩtɛ yɔ, ɛnʋ kaɣnɩ hiɣu ñʋʋ yabʋ. 14 Nɛ Kewiyaɣ tɔm kɩbandʋ tʋnɛ, pakaɣ-tʋ susuu tɛtʋ kpeekpe yɔɔ se pɩkɛnɩ ajɛɛ kpeekpe aseɣɖe, nɛ ɖɩnɛ ɛlɛ ɛjaɖɛ tɛm kaɣ kɔm. 15 “Pʋyɔɔ lɛ, alɩwaatʋ ndʋ ɩnaɣ kʋzɔɔtʋ wonuu ŋgʋ kɩyɔkʋʋ pɩtɩŋa payɩ yɔ, kɩsɩŋ lone kiɖeɖee taa ɛzɩ nayʋ Danɩyɛɛlɩ kaayɔɔdʋʋ yɔ lɛ (kalɩyʋ ɛlabɩnɩ lɛɣtʋ tʋmɩyɛ), 16 ɖɩnɛ ɛlɛ mba pɛwɛ Yuudee yɔ, papaɣzɩ seu nɛ pakpa pʋŋ taa. 17 Weyi ɛwɛ ɖɩɣa ñʋʋ taa yɔ, etaatii se ɛkpakɩɣ nabʋyʋ ɛ-ɖɩɣa taa nɛ ɛkpɛndɩna, 18 nɛ weyi ɛwɛ hayɩm taa yɔ, ɛtaapɩsɩ se ɛkpakɩɣ e-toko kɩtɩnʋʋ. 19 Pɩtɔɔ halaa hosi tɩnaa nɛ mba pɛkɛ asɔŋ kɩyakɩŋ ɛnɩ ɩ-taa yɔ! 20 Ɩwɛɛ tɩmʋʋ yɔɔ se mi-seu ɛtaatʋʋzɩnɩ niŋkaɣ alɩwaatʋ taa yaa Sabaatɩ wiye; 21 mbʋ pʋyɔɔ yɔ alɩwaatʋ ndʋ lɛ, kʋñɔŋ sɔsɔʋ nakʋyʋ kaɣ lɩʋ nɛ nakʋyʋ taalɩɩ mbʋ kpaɣnɩ ɛjaɖɛ ɖɩbazɩyɛ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ lɛɛlɛɛyɔ, aayɩ, nakʋyʋ ɛɛkaɣ tasʋʋ lɩʋ mbʋ wiɖiyi. 22 Toovenim taa lɛ, ye pataapasɩ kɩyakɩŋ ɛnɩ ɩ-yɔɔ yɔ, nɔɔyʋ taahiɣ ñʋʋ yabʋ; ɛlɛ mba palɩzɩ-wɛ yɔ pɔ-yɔɔ lɛ, pakaɣ pasʋʋ kɩyakɩŋ ɛnɩ ɩ-yɔɔ. 23 “Nɛ ye nɔɔyʋ eheyi-mɩ se: ‘Ɩna! Krɩstʋ wɛ cɩnɛ,’ yaa ‘Peeɖe yɔ’ yɔ, itaatisi. 24 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, cɛtɩm Krɩstʋwaa nɛ cɛtɩm nayaa pakaɣ lɩʋ nɛ pala yʋsasɩ sɔsɔsɩ nɛ piti lakasɩ se ye pɩsaŋ kɔyɔ, pepeɣzi halɩ pɩkpɛndɩnɩ mba palɩzɩ-wɛ yɔ. 25 Ɩna! Mɛntɛm-mɩ paɣʋ. 26 Pʋyɔɔ lɛ, ye ɛyaa iheyiɣ-mɩ se: ‘Ɩna! Ɛwɛ kañɩmbusuu taa’ yɔ, ɩtaalɩɩ; ye peheyiɣ-mɩ se: ‘Ɩna! Ɛwɛ pɩ-taa kuduyuŋ taa’ yɔ, itaatisi. 27 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɛzɩ tɛʋ ñɩlɩsʋʋ nɛ wɩsɩ ɖɩlɩyɛ taa nɛ pɩ-ñalɩmɩyɛ wokini wɩsɩ ɖɩɖʋyɛ taa kiŋ yɔ, mbʋ ɖɔɖɔ ɛyʋ Pɩyalʋ wɛʋ alɩwaatʋ* kaɣ wɛʋ. 28 Ðenɖe pʋyʋ kɩsɩbʋ nɔɔyʋ wɛɛ yɔ, peeɖe keziyewaa kpeɣliɣ. 29 “Kʋñɔŋ ŋgʋ kɩkaɣ lɩʋ kɩyakɩŋ ɛnɩ ɩ-taa yɔ, kɩ-wayɩ kpaagbaa lɛ, wɩsɩ kaɣ yuu cɩkpɛndʋʋ, nɛ fenaɣ ɛɛkaɣ tasʋʋ ñandʋʋ, nɛ tɩɩnzɩ kaɣ lɩnʋʋ ɛsɔdaa nɛ sɩtɔlɩ, nɛ ɛsɔdaa ɖoŋ kaɣ ñamsʋʋ. 30 Ðɩnɛ ɛlɛ ɛyʋ Pɩyalʋ yʋsaɣ kaɣ lɩʋ ɛsɔdaa, nɛ tɛtʋ yɔɔ cejewe kpeekpe kaɣ nɩʋ siziŋ nɛ ama a-laŋa taa, nɛ akaɣ naʋ ɛyʋ Pɩyalʋ ɛwɛɛ nɛ ɛkɔŋ ɛsɔdaa mɩndʋ yɔɔ nɛ ɖoŋ nɛ samtʋ sɔsɔtʋ. 31 Nɛ pakaɣ yaʋ ɛgandɩyɛ sɔsɔɖɛ nɛ etiyi e-tiyiyaa, nɛ pakaɣ kpeɣluu ɛyaa mba ɛlɩzaa yɔ ɛjaɖɛ hɔɔlɩŋ naanza taa,* kpaɣnɩ ɛsɔdaa kamaɣ lɛɛka nɛ piwolo pɩtalɩ kamaɣ lɛɛka yɔɔ. 32 “Lɛɛlɛɛyɔ lɛ, ɩkpɛlɩkɩ lɔŋ fiigi tɩʋ eduuye ɖɩnɛ ɖɩ-taa: Alɩwaatʋ ndʋ ki-piliŋa hɔʋ nɛ kalɩɣ hatʋ yɔ, ɩtɩlɩɣ se tɛzoŋgiye ñɔtaa. 33 Mbʋ ɖɔɖɔ alɩwaatʋ ndʋ ɩnaɣ lakasɩ nzɩ sɩ-tɩŋa payɩ mbʋ yɔ lɛ, ɩtɩlɩ se ɛyʋ Pɩyalʋ ñɔtɩnɩ nɔnɔsɩ kpam. 34 Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se kpaɖʋʋ kʋnɛ yɔ, kɩɩkaɣ ɖɛʋ kaaʋ pʋcɔ nɛ lakasɩ nzɩ yɔ sɩ-tɩŋa payɩ sɩla. 35 Ɛsɔdaa nɛ tɛtʋ pakaɣ ɖɛʋ, ɛlɛ mɔn-tɔm ɛɛkaɣ ɖɛʋ kaaʋ. 36 “Piyele nɛ kɩyakʋ ŋgʋ nɛ ñɩɣyʋʋ ŋgʋ lɛ, nɔɔyʋ ɛɛsɩŋ, Ɛsɔ tiyiyaa mba pɛwɛ ɛsɔdaa yɔ nɛ ɛyʋ Pɩyalʋ ɖɔɖɔ paasɩŋ, ɛlɛ Caa ɖeke sɩmna. 37 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɛzɩma pɩɩwɛ Noowa kɩyakɩŋ taa yɔ, mbʋ ɖɔɖɔ ɛyʋ Pɩyalʋ wɛʋ alɩwaatʋ* kaɣ wɛʋ. 38 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, pʋcɔ nɛ Tɛʋ Sɔsɔʋ nɩɣ lɛ, pɔtɔkaɣ nɛ pɔñɔʋ, abalaa kpakɩɣ halaa nɛ halaa walɩɣ, nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ kɩyakʋ ŋgʋ Noowa sʋ aɖakaɣ taa yɔ, 39 nɛ patike natʋyʋ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ Tɛʋ Sɔsɔʋ kɔm nɛ kɩkpaɣ pa-tɩŋa yɔ, mbʋ ɖɔɖɔ ɛyʋ Pɩyalʋ wɛʋ alɩwaatʋ kaɣ wɛʋ. 40 Ðɩnɛ ɛlɛ, abalaa naalɛ kaɣ wɛʋ hayɩm taa; pakaɣ kpaɣʋ kʋɖʋm nɛ peyele lɛlʋ. 41 Halaa naalɛ kaɣ wɛʋ nɛ panaŋɩɣ namɩyɛ yɔɔ; pakaɣ kpaɣʋ kʋɖʋm nɛ peyele lɛlʋ. 42 Pʋyɔɔ lɛ, ɩwɛɛ feŋuu yɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩɩsɩŋ kɩyakʋ ŋgʋ mɩ-Kɩbaɣlʋ kaɣ kɔm yɔ. 43 “Ɛlɛ, ɩtɩlɩ tɔm tʋnɛ: Ye ɖɩɣdʋ kaatɩlɩ ɖoo taa alɩwaatʋ ndʋ tɩ-yɔɔ mɩlʋ kɔŋ yɔ, ɛɛcaɣnɩ ɛ-ɛsa, nɛ etaayele se pɔyɔkɩ nɛ pasʋʋ ɛ-ɖɩɣa taa. 44 Pʋyɔɔ lɛ, mɩ ɖɔɖɔ ɩñɔɔzɩ mɩ-tɩ nɛ ɩɖaŋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛyʋ Pɩyalʋ kaɣ kɔm ñɩɣyʋʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ ɩtɩmaɣzɩ yɔ. 45 “Toovenim taa lɛ, akɛ yom siɣsiɣ tʋ nɛ lɔŋsɩnɖʋ weyi ɛ-caa lɩzaa se ɛcɔnɩ ɛ-ɖɩɣa taa mba yɔɔ nɛ ɛha-wɛ pɔ-tɔɔnaɣ alɩwaatʋ ndʋ tɩmʋnaa yɔ tɩ-yɔɔ yɔ? 46 Koboyaɣ tʋ lɛ yom ɛnʋ ye ɛ-caa ɛkɔm nɛ ɛmaɣnɩ-ɩ eɖiɣni labʋ mbʋ yɔ! 47 Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se ɛkaɣ-ɩ lɩzʋʋ se ɛcɔnɩ mbʋ payɩ ɛwɛna yɔ pɩ-yɔɔ. 48 “Ɛlɛ ye pɩlaba se yom kɩdɛkɛdʋ ɛnʋ ɛmaɣzɩ ɛ-taa se: ‘Man-caa ɛɛkɔŋ lɔŋ,’ 49 nɛ ɛpaɣzɩ ɛ-taabalaa yomaa lalaa mabʋ, nɛ ɛ nɛ sʋlʋm kpaŋɩyaa sɔsaa pɔtɔkɩ nɛ pɔñɔʋ yɔ, 50 yom ɛnʋ ɛ-caa kaɣ kɔm kɩyakʋ ŋgʋ ɛtɩɖʋna nɛ ñɩɣyʋʋ ŋgʋ ɛɛsɩŋ yɔ kɩ-yɔɔ, 51 nɛ ɛkaɣ ɛ-nɩŋgbaŋʋʋ hɔm siŋŋ nɛ ɛkaɣ-ɩ ɖʋʋ pɩ-tɛɛ nɛ pɩ-yɔɔ tɩnaa hɛkʋ taa. Peeɖe ɛkaɣ wiu nɛ ɛsalɩɣ e-kela.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Yaa “nɛ pɩnzɩ.” Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Yaa “weyi ɛɖɔkʋʋ ɛ-laŋɩyɛ.”
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Piye piye, “mba ɛlɩzɩ helim naanza taa.”
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Mark. 13:1-37) Ɛlɩɣaɣnɩ templo taa lɛ, ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa taa kʋɖʋm heyi-i se: “Wɩlɩyʋ, na, pɛɛ sɔsɔna nɛ kuduyuŋ sɔsɔŋ weyi lɛ mbʋ yɔ!” 2 Ɛlɛ Yesu heyi-i se: “Ŋnaɣ kuduyuŋ sɔsɔŋ ɛnɩ yɔ? Paakaɣ yebu pɩyɛ naɖɩyɛ pɩyɛ lɛɛɖɛ yɔɔ cɩnɛ kaaʋ nɛ patituzi-ɖɩ nɛ pɛpɛɖɩ.” 3 Nɛ ɛcaɣ Oliivi Pʋʋ yɔɔ nɛ ɛha ɛ-ɛsa nɛ templo lɛ, Pɩyɛɛrɩ, Yakubu, Yohanɛɛsɩ nɛ Andree pɔpɔzɩ-ɩ pa-taa pe-ɖeke se: 4 “Heyi-ɖʋ nɛ ɖɩnɩɩ, ɛzɩmtaa pɩkaɣ labʋ mbʋ, nɛ yʋsaɣ ŋga kaɣ wɩlʋʋ se lakasɩ nzɩ sɩ-tɩŋa payɩ, sɩcaɣ tɛm?” 5 Nɛ Yesu paɣzɩ-wɛ heyuu se: “Ɩkpa mɩ-tɩ nɛ nɔɔyʋ etaapeɣzi-mɩ. 6 Sakɩyɛ kaɣ kɔm ma-hɩɖɛ taa, nɛ pɔtɔŋ se: ‘Ma lɛ Krɩstʋ,’ nɛ pakaɣ peɣzuu ɛyaa  sakɩyɛ. 7 Pɩtasɩ lɛ, alɩwaatʋ ndʋ ɩnɩɣ yoŋ taŋ pɩ-cɔlɔ nɛ poliŋ taa yɔ, sɔɔndʋ ɛtaakpa-mɩ; pɩwɛɛ se lakasɩ nzɩ sɩla, ɛlɛ ɛjaɖɛ tɛm tɩtalɩta. 8 “Mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛjaɖɛ lɛɛɖɛ kaɣ kʋyʋʋ ɛjaɖɛ lɛɛɖɛ yɔɔ, nɛ kewiyaɣ lɛɛka kaɣ kʋyʋʋ kewiyaɣ lɛɛka yɔɔ, tɛtʋ kaɣ ñamsʋʋ lona ndɩ ndɩ taa; ñɔɔsɩ ɖɔɖɔ kaɣ lɩʋ. Lakasɩ nzɩ sɩkɛ wɩzasɩ ɖɩbazɩyɛ. 9 “Mɩ lɛ, ɩkpa mɩ-tɩ. Ɛyaa kaɣ-mɩ kpaʋ nɛ powoni tɔm ɖɩhʋyɛ, nɛ pakaɣ-mɩ mabʋ sinaagɔɔgɩwaa taa nɛ powoni-mɩ komina ñʋndɩnaa nɛ awiya ɛsɩndaa mɔ-yɔɔ, se pɩkɛnɩ-wɛ aseɣɖe. 10 Pɩtasɩ lɛ, pɩwɛɛ se pacalɩnɩ susuu tɔm kɩbandʋ ajɛɛ kpeekpe taa. 11 Nɛ alɩwaatʋ ndʋ pakpaɣ-mɩ nɛ pɛcɛlɩ yɔ, ɩtaacalɩ nɩɣzʋʋ ndʋ ɩkaɣ yɔɔdʋʋ yɔ tɩ-yɔɔ; ɛlɛ tɔm ndʋ payɩ pɩhaɣ-mɩ ñɩɣyʋʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ yɔ ɩyɔɔdɩ-tʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɩtɩkɛ mɩyɔɔdʋʋna, ɛlɛ fezuu kiɖeɖeu yɔɔdʋʋna. 12 Pɩtasɩ lɛ, ɖalʋ kaɣ yebu nɛ pakʋ neu yaa neu kaɣ yebu nɛ pakʋ ɖalʋ, nɛ caja kaɣ yebu nɛ pakʋ ɛ-pɩɣa, nɛ piya kaɣ kʋyʋʋ sɩ-lʋlɩyaa yɔɔ nɛ siyele nɛ pakʋ-wɛ. 13 Nɛ ɛyaa kpeekpe kaɣ-mɩ paɖʋʋ ma-hɩɖɛ yɔɔ. Ɛlɛ weyi ɛɖɔkɩ ɛ-laŋɩyɛ* nɛ pɩkɔɔ pɩtɛ yɔ, ɛnʋ kaɣnɩ hiɣu ñʋʋ yabʋ. 14 “Ɛlɛ, alɩwaatʋ ndʋ ɩnaɣ kʋzɔɔtʋ wonuu ŋgʋ kɩyɔkʋʋ pɩtɩŋa payɩ yɔ, kɩsɩŋ ɖenɖe pɩtaamʋna se kɩsɩŋ yɔ lɛ (kalɩyʋ ɛlabɩnɩ lɛɣtʋ tʋmɩyɛ), ɖɩnɛ ɛlɛ mba pɛwɛ Yuudee yɔ, papaɣzɩ seu nɛ pakpa pʋŋ taa. 15 Weyi ɛwɛ ɖɩɣa ñʋʋ taa yɔ, etaatii nɛ ɛtaasʋʋ ɖɔɖɔ se ɛkpakɩɣ nabʋyʋ ɛ-ɖɩɣa taa nɛ ɛkpɛndɩna; 16 nɛ weyi ɛwɛ hayɩm taa yɔ, ɛtaapɩsɩ wondu ndʋ eyebini ɛ-wayɩ yɔ tɩ-wayɩ se ɛkpaɣ e-toko kɩtɩnʋʋ. 17 Pɩtɔɔ halaa hosi tɩnaa nɛ mba pɛkɛ asɔŋ kɩyakɩŋ ɛnɩ ɩ-taa yɔ! 18 Ɩwɛɛ tɩmʋʋ yɔɔ se pɩtaatʋʋzɩnɩ niŋkaɣ alɩwaatʋ taa; 19 mbʋ pʋyɔɔ yɔ kɩyakɩŋ ɛnɩ ɩkaɣ kɛʋ kʋñɔŋ kɩyakɩŋ weyi ɩtɩlɩtɩ kpaɣnɩ alɩwaatʋ ndʋ Ɛsɔ paɣzɩ wondu lɩzʋʋ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ lɛɛlɛɛyɔ yɔ, nɛ ɩɩkaɣ tasʋʋ lɩʋ wiɖiyi. 20 Toovenim taa lɛ, ye Yehowa* ɛtaapasɩ kɩyakɩŋ ɛnɩ ɩ-yɔɔ kɔyɔ, nɔɔyʋ* taahiɣ ñʋʋ yabʋ. Ɛlɛ mba ɛlɩzɩ-wɛ yɔ pɔ-yɔɔ lɛ, ɛpasɩ kɩyakɩŋ ɛnɩ ɩ-yɔɔ. 21 “Nɛ ye nɔɔyʋ eheyi-mɩ ɖɔɖɔ se: ‘Ɩna! Krɩstʋ wɛ cɩnɛ,’ yaa ‘Ɩna! Ɛwɛ peeɖe yɔ’ yɔ, itaatisi. 22 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, cɛtɩm Krɩstʋwaa nɛ cɛtɩm nayaa pakaɣ lɩʋ nɛ pala yʋsasɩ nɛ piti lakasɩ se ye pɩsaŋ kɔyɔ, pepeɣzi mba palɩzɩ-wɛ yɔ. 23 Pʋyɔɔ lɛ, mɩ lɛ, ɩɖaŋ mɩ-tɩ yɔɔ. Maatɛm-mɩ heyuu pɩtɩŋa. 24 “Ɛlɛ kɩyakɩŋ ɛnɩ ɩ-taa, kʋñɔŋ ŋgʋ kɩ-wayɩ lɛ, wɩsɩ kaɣ yuu cɩkpɛndʋʋ, nɛ fenaɣ ɛɛkaɣ tasʋʋ ñandʋʋ, 25 nɛ tɩɩnzɩ kaɣ lɩnʋʋ ɛsɔdaa nɛ sɩtɔlɩ, nɛ ɖoŋ weyi ɩwɛ ɛsɔdaa yɔ ɩkaɣ ñamsʋʋ. 26 Nɛ ɖɩnɛ ɛlɛ, pakaɣ naʋ ɛyʋ Pɩyalʋ ɛwɛɛ nɛ ɛkɔŋ ɛsɔmɩndʋ taa nɛ ɖoŋ sɔsɔŋ nɛ samtʋ. 27 Nɛ peeɖe ɛkaɣ tiyuu Ɛsɔ tiyiyaa, nɛ pakaɣ kpeɣluu ɛyaa mba ɛlɩzaa yɔ ɛjaɖɛ hɔɔlɩŋ naanza taa,* kpaɣnɩ tɛtʋ kamaɣ yɔɔ nɛ piwolo pɩtalɩ ɛsɔdaa kamaɣ yɔɔ. 28 “Lɛɛlɛɛyɔ lɛ, ɩkpɛlɩkɩ lɔŋ fiigi tɩʋ eduuye ɖɩnɛ ɖɩ-taa: Alɩwaatʋ ndʋ ki-piliŋa hɔʋ nɛ kalɩɣ hatʋ yɔ, ɩtɩlɩɣ se tɛzoŋgiye ñɔtaa. 29 Mbʋ ɖɔɖɔ alɩwaatʋ ndʋ ɩnaɣ lakasɩ nzɩ siɖiɣni labʋ lɛ, ɩtɩlɩ se ɛñɔtɩnɩ nɔnɔsɩ kpam. 30 Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se kpaɖʋʋ kʋnɛ yɔ, kɩɩkaɣ ɖɛʋ kaaʋ pʋcɔ nɛ lakasɩ nzɩ yɔ sɩ-tɩŋa payɩ sɩla. 31 Ɛsɔdaa nɛ tɛtʋ pakaɣ ɖɛʋ, ɛlɛ mɔn-tɔm ɛɛkaɣ ɖɛʋ kaaʋ. 32 “Piyele nɛ kɩyakʋ ŋgʋ yaa ñɩɣyʋʋ ŋgʋ lɛ, nɔɔyʋ ɛɛsɩŋ, Ɛsɔ tiyiyaa mba pɛwɛ ɛsɔdaa yɔ nɛ ɛyʋ Pɩyalʋ ɖɔɖɔ paasɩŋ, ɛlɛ Caa sɩmna. 33 Ɩkpa mɩ-tɩ, ɩcaɣnɩ mɩ-ɛsa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩɩsɩŋ alɩwaatʋ ndʋ paɖʋwa yɔ. 34 Pɩwɛ ɛzɩ abalʋ nɔɔyʋ weyi eyebi ɛ-ɖɩɣa se ɛɖɛɣ nʋmɔʋ ɛjaɖɛ naɖɩyɛ taa yɔ. Ɛha e-yomaa ɖoŋ, ɛɖʋ paa weyi tʋmɩyɛ, nɛ ɛɖʋ nɔnɔɔ yɔɔ cɔnɩyʋ paɣtʋ se ɛwɛɛ nɛ efeŋiɣ. 35 Pʋyɔɔ lɛ, ɩwɛɛ feŋuu yɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩɩsɩŋ alɩwaatʋ ndʋ ɖɩɣa tʋ kɔŋ yɔ, pɩpɩzɩɣ nɛ pɩkɛ alɩwaatʋ ndʋ wɩsɩ ɖʋʋ yɔ yaa ɖoo hɛkʋ taa yaa tɛbɩyɛ tɛɛ* yaa tanaŋ tɛɛ cu, 36 se pɩsa nɛ ye ɛkɔm tuda yɔ, ɛtaamaɣnɩ-mɩ iɖiɣni ɖou. 37 Ɛlɛ ndʋ meheyiɣ-mɩ yɔ, ɛyaa tɩŋa meheyiɣ-tʋ: Ɩwɛɛ nɛ ifeŋiɣ.”

Yaa “weyi ɛɖɔkʋʋ ɛ-laŋɩyɛ.”
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Piye piye, “tomnaɣ nakɛyɛ.”
Piye piye, “mba ɛlɩzɩ helim naanza taa.”
Piye piye, “yaa alɩwaatʋ ndʋ kalɩmaʋ kou yɔ.”


^ (Luka 21:5-38) Pʋwayɩ, nabɛyɛ kaawɛɛ nɛ pɔyɔɔdʋʋ templo tɔm, ɛzɩma pakpaɣ pɛɛ kɩbana nɛ wondu ndʋ paha Ɛsɔ yɔ nɛ pacanɩ-kʋ yɔ lɛ, 6 eheyi-wɛ se: “Wondu ndʋ ɩnaɣ lɛɛlɛɛyɔ mbʋ yɔ, kɩyakɩŋ kaɣ kɔm nɛ paakaɣ yebu pɩyɛ naɖɩyɛ pɩyɛ lɛɛɖɛ yɔɔ nɛ patituzi-ɖɩ nɛ pɛpɛɖɩ.” 7 Nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: “Wɩlɩyʋ, ɛzɩmtaa ɖeyi ɖeyi lakasɩ nzɩ sɩkaɣ labʋ, nɛ yʋsaɣ ŋga kaɣ wɩlʋʋ se alɩwaatʋ talaa se lakasɩ nzɩ sɩla?” 8 Ɛtɔ se: “Ɩkpa mɩ-tɩ nɛ pataapeɣzi-mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ sakɩyɛ kaɣ kɔm ma-hɩɖɛ taa, nɛ pɔtɔŋ se: ‘Ma lɛ Krɩstʋ,’ nɛ pɔtɔŋ ɖɔɖɔ se: ‘Alɩwaatʋ ndʋ paɖʋwa yɔ tɩñɔtaa.’ Ɩtaatɩŋ-wɛ. 9 Pɩtasɩ lɛ, alɩwaatʋ ndʋ ɩnɩɣ yoŋ nɛ ɛzɩma pisidiɣ yem yem yɔ pɩ-taŋ lɛ, sɔɔndʋ ɛtaakpa-mɩ. Mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɩwɛɛ se lakasɩ nzɩ sɩla nɛ pʋcɔ, ɛlɛ ɛjaɖɛ tɛm ɛɛkaɣ talʋʋ kpaagbaa.” 10 Nɛ eheyi-wɛ se: “Ɛjaɖɛ lɛɛɖɛ kaɣ kʋyʋʋ ɛjaɖɛ lɛɛɖɛ yɔɔ, nɛ kewiyaɣ lɛɛka kaɣ kʋyʋʋ kewiyaɣ lɛɛka yɔɔ. 11 Tɛtʋ kaɣ ñamsʋʋ siŋŋ, nɛ ñɔɔsɩ nɛ kʋdɔmɩŋ sɔsɔŋ pakaɣ lɩʋ lona ndɩ ndɩ taa; nɛ lakasɩ nzɩ sɩkpaɣ ɛyaa sɔɔndʋ yɔ sɩkaɣ labʋ, nɛ yʋsasɩ sɔsɔsɩ kaɣ wɛʋ ɛsɔdaa. 12 “Ɛlɛ pʋcɔ nɛ lakasɩ nzɩ sɩ-tɩŋa sɩla lɛ, ɛyaa nesi kaɣ kpaʋ mɩ-yɔɔ nɛ panazɩ-mɩ, pakaɣ-mɩ kpaʋ nɛ powoni sinaagɔɔgɩwaa taa nɛ salakanaa taa. Pakaɣ-mɩ wonuu awiya nɛ komina ñʋndɩnaa ɛsɩndaa ma-hɩɖɛ yɔɔ. 13 Pɩkaɣ yebu se ɩlɩzɩ aseɣɖe. 14 Ye mbʋ, ɩɖʋ mɩ-laŋa taa se ɩɩmaɣzɩɣ ɛzɩma ɩkaɣ lʋbʋ mɩ-tɩ yɔɔ yɔ pɩ-yɔɔ pʋcɔ nɛ pɩtalɩ, 15 mbʋ pʋyɔɔ yɔ mankaɣ-mɩ haʋ tɔm nɛ lɔŋsɩnɖɛ nɖɩ mi-koyindinaa tɩŋa ɩɩkaɣ pɩzʋʋ nɛ pakaɖɩna yaa pawa yɔ. 16 Pɩtasɩ lɛ, halɩ mɩ-lʋlɩyaa nɛ mɩ-ɖalaa, nɛ mi-newaa nɛ mɩ-ñɩma nɛ mɩ-taabalaa pakaɣ mɩ-wayɩ lɩʋ, nɛ pakaɣ mɩ-taa nabɛyɛ kʋʋ, 17 nɛ ɛyaa kpeekpe kaɣ-mɩ paɖʋʋ ma-hɩɖɛ yɔɔ. 18 Ɛlɛ, halɩ mɩ-ñʋʋ taa ñɔyaɣ kʋɖʋmaɣ ɛɛkaɣ lebu. 19 Ye ɩɖɔkɩ mɩ-laŋa yɔ, ɩkaɣ yabʋ mi-weziŋ ñʋʋ.* 20 “Ɛlɛ, alɩwaatʋ ndʋ ɩnaɣ sɔɔjanaa cɔ Yeruzalɛm nɛ pata yɔ, ɩtɩlɩ se kɩ-yɔkʋʋ ñɔtaa. 21 Ðɩnɛ ɛlɛ mba pɛwɛ Yuudee yɔ, papaɣzɩ seu nɛ pakpa pʋŋ taa; mba pɛwɛ Yeruzalɛm taa yɔ palɩɩ, nɛ mba pɛwɛ kɔfɩnaa taa yɔ, pataapɩsɩ kɩ-taa, 22 mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɩkɛ kɩyakɩŋ weyi Ɛsɔ hɔŋ ɛyaa nɩŋgbaaŋ* yɔ, se pɩsa nɛ tɔm ndʋ payɩ paamawa yɔ tɩla. 23 Pɩtɔɔ halaa hosi tɩnaa nɛ mba pɛkɛ asɔŋ kɩyakɩŋ ɛnɩ ɩ-taa yɔ! Mbʋ pʋyɔɔ yɔ siziŋ sɔsɔŋ kaɣ wɛʋ ɛjaɖɛ taa nɛ pana kaɣ kɔm samaɣ kanɛ kɔ-yɔɔ. 24 Nɛ pakaɣ-wɛ kʋʋ nɛ laɣɖɛ* nɛ powoni-wɛ yomiye taa ajɛɛ kpeekpe taa; nɛ ajɛɛ* kaɣ fɛyʋʋ Yeruzalɛm nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ ajɛɛ* tɛ alɩwaatʋ ndʋ paɖʋwa yɔ tɩtɛma yɔ. 25 “Pɩtasɩ lɛ, yʋsasɩ kaɣ labʋ wɩsɩ nɛ fenaɣ nɛ tɩɩnzɩ pa-taa, nɛ teŋgu kɔkɔɖɛ nɛ kɩ-lɩm hola falʋʋ yɔɔ lɛ, tɛtʋ yɔɔ ajɛɛ kaɣ wɛʋ sɔɔndʋ taa nɛ aanaɣ se akpaɣnɩ le. 26 Sɔɔndʋ nɛ mbʋ pɩkaɣ labʋ tɛtʋ yɔɔ yɔ, pɩ-ɖaŋʋʋ kaɣ yebu nɛ ɛyaa fiɣni, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛsɔdaa ɖoŋ kaɣ ñamsʋʋ. 27 Nɛ ɖɩnɛ ɛlɛ, pakaɣ naʋ ɛyʋ Pɩyalʋ ɛwɛɛ nɛ ɛkɔŋ ɛsɔmɩnʋʋ nakʋyʋ taa, nɛ ɖoŋ nɛ samtʋ sɔsɔtʋ. 28 Ɛlɛ alɩwaatʋ ndʋ lakasɩ nzɩ sɩpaɣzɩɣ labʋ yɔ, ɩkʋyɩ nɛ ɩsɩŋ yiɣ yiɣ nɛ ɩkʋsɩ mɩ-ñʋŋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mɩ-ñʋʋ yabɩtʋ ɖiɣni ñɔtʋʋ.” 29 Peeɖe etuu-wɛ eduuye naɖɩyɛ se: “Ɩcɔnɩ fiigi tɩʋ nɛ tɩŋ lɛɛŋ tɩŋa. 30 Alɩwaatʋ ndʋ ɩpaɣzɩɣ nɛɣdʋʋ yɔ, mɩ-maɣmaɣ ɩnaɣ nɛ iɖiɣziɣna se lɛɛlɛɛyɔ lɛ tɛzoŋgiye ñɔtaa. 31 Mbʋ ɖɔɖɔ alɩwaatʋ ndʋ ɩnaɣ lakasɩ nzɩ siɖiɣni labʋ lɛ, ɩtɩlɩ se Ɛsɔ Kewiyaɣ ñɔtaa. 32 Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se kpaɖʋʋ kʋnɛ yɔ, kɩɩkaɣ ɖɛʋ kaaʋ pʋcɔ nɛ pɩtɩŋa payɩ pɩla. 33 Ɛsɔdaa nɛ tɛtʋ pakaɣ ɖɛʋ, ɛlɛ mɔn-tɔm ɛɛkaɣ ɖɛʋ kaaʋ. 34 “Ɛlɛ ɩkpa mɩ-tɩ nɛ tɔkɩyɛ nɛ sʋlʋm ñɔtʋ kadadayaɣ nɛ wezuu caɣʋ taa nɩɣzɛ pataañɩɣ mɩ-laŋa yɔɔ kaaʋ, nɛ kɩyakʋ ŋgʋ kitudi-mɩ 35 ɛzɩ kpaca yɔ. Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, kɩkaɣ kɔm mba pɛwɛ tɛtʋ kpeekpe yɔɔ yɔ pɔ-yɔɔ. 36 Pʋyɔɔ lɛ, ɩcaɣnɩ mɩ-ɛsa nɛ itendiɣ Ɛsɔ paa ɛzɩmtaa, nɛ ɩpɩzɩ ɩlɩɩ mbʋ payɩ pɩkaɣ labʋ yɔ pɩ-taa, nɛ ɩpɩzɩ ɩsɩŋ ɛyʋ Pɩyalʋ ɛsɩndaa.” 37 Nɛ wɩsɩ taa lɛ, ɛwɩlɩɣ tɔm templo taa; ɛlɛ ɖoo taa lɛ, ɛkpaɣ nɛ ɛcakɩ pʋʋ ŋgʋ payaɣ se Oliivi Pʋʋ yɔ kɩ-yɔɔ. 38 Nɛ ɛyaa tɩŋa kɔŋaɣ ɛ-cɔlɔ tanaŋ tɛɛ pala templo taa se pewelisini-i.

Yaa “ɩkaɣ hiɣu mɩ-kalɩzasɩ.”
Yaa “Ɛsɔ kpaɣ kɩmɩyɛ.”
Yaa “abalɩsɩɣa.”
Yaa “sɩɩnaa layaa.”
Yaa “sɩɩnaa layaa.”


^ (Mat. 25:1-46) “Papɩzɩɣ nɛ pakpaɣ ɛsɔdaa Kewiyaɣ nɛ pamaɣzɩnɩ pɛlaa* hiu mba pakpaɣ pa-kanɖʋnaa nɛ palɩɩ se pakatɩɣ asɛyʋ walʋ yɔ. 2 Pa-taa kagbanzɩ kɛ lɔŋsɩnɖaa nɛ kagbanzɩ kɛ kɩmɛlɛmɩŋ. 3 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, kɩmɛlɛmɩŋ kpaɣ pa-kanɖʋnaa, ɛlɛ patɩɖɔkɩ num* pɔ-yɔɔ, 4 piyele nɛ lɔŋsɩnɖaa ñakpaɣ pa-kanɖʋnaa nɛ paɖʋ num po-kokola taa nɛ pɔɖɔkɩ. 5 Asɛyʋ walʋ taakɔŋ lɔŋ lɛ, ɖom kpaɣ pa-tɩŋa nɛ poɖoo. 6 Ðoo tayɩ hɛkʋ lɛ, panɩɩ kubuka nakɛyɛ taŋ se: ‘Asɛyʋ walʋ talaa! Ɩlɩɩ nɛ ɩkatɩ-ɩ.’ 7 Peeɖe pɛlaa mba pa-tɩŋa pakʋyaa nɛ pɔñɔɔzɩ pa-kanɖʋnaa. 8 Kɩmɛlɛmɩŋ heyi lɔŋsɩnɖaa se: ‘Ɩha-ɖʋ mi-num pazɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɖa-kanɖʋnaa caɣ ɖem.’ 9 Lɔŋsɩnɖaa cosi-wɛ se: ‘Pʋtɔma yɔ, pɩɩkaɣ ɖa nɛ mɩ talʋʋ. Iwolo mba pɛpɛdɩɣ yɔ pɔ-cɔlɔ nɛ ɩcɛ.’ 10 Powokaɣ num cɛbʋ lɛ, asɛyʋ walʋ talɩ. Pɛlaa mba paañɔɔzɩ pa-tɩ nɛ pasɩɩ yɔ, pa nɛ ɩ pasʋʋ nesi ɖɔkʋʋ kazandʋ taa, nɛ paɖɩɣ nɔnɔɔ. 11 Pʋwayɩ lɛ, pɛlaa mba pɩɩkazaa yɔ, patalɩ ɖɔɖɔ nɛ pɔtɔŋ se: ‘Ðajaa, Ðajaa, tʋlɩ-ɖʋ!’ 12 Nɛ ecosi-wɛ nɛ ɛtɔ se: ‘Meheyiɣ-mɩ toovenim, maasɩŋ-mɩ.’ 13 “Pʋyɔɔ lɛ, ɩwɛɛ nɛ ifeŋiɣ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩɩsɩŋ kɩyakʋ nɛ ñɩɣyʋʋ. 14 “Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, pɩwɛ ɛzɩ abalʋ nɔɔyʋ weyi ɛcaɣ wobu nʋmɔʋ ɛjaɖɛ naɖɩyɛ taa nɛ ɛyaa e-yomaa nɛ ɛtayɩ-wɛ ɛ-ñɩm yɔ. 15 Ɛcɛlɩ kʋɖʋm talaŋwaa* kagbanzɩ, ɛcɛlɩ lɛlʋ talaŋwaa naalɛ, nɛ pɩkazɩ ɛcɛlɩ lɛlʋ talaŋ kʋɖʋmʋʋ; ɛcɛlɩ paa weyi e-ɖoŋ ɖeɖe, nɛ ɛcaŋ ɛɖɛɛ nʋmɔʋ. 16 Kpaagbaa mbʋ lɛ, weyi ɛmʋ talaŋwaa kagbanzɩ yɔ, ewolo ɛlabɩ-wɛ nɛ tadɩyɛ nɛ pɩsɛɛ-ɩ talaŋwaa kagbanzɩ pɩ-yɔɔ. 17 Weyi ɛmʋ talaŋwaa naalɛ yɔ, ɛla mbʋ ɖɔɖɔ nɛ pɩsɛɛ-ɩ talaŋwaa naalɛ pɩ-yɔɔ. 18 Ɛlɛ yom weyi ɛmʋ talaŋ kʋɖʋmʋʋ ɖeke yɔ, ewolo ehuyi pɔʋ tɛtɛɛ nɛ ɛmɛsɩ ɛ-caa liidiye kɩ-taa. 19 “Alɩwaatʋ sakɩyɛ wayɩ lɛ, yomaa mba pa-caa kɔɔ nɛ ɛ nɛ wɛ pala akɔnta. 20 Peeɖe weyi ɛɛmʋ talaŋwaa kagbanzɩ yɔ, ɛkɔma nɛ ɛkpɛndɩnɩ talaŋwaa kagbanzɩ mba pɩɩsɛ-ɩ yɔ nɛ ɛtɔ se: ‘Caa, ŋŋcɛlɩ-m talaŋwaa kagbanzɩ; na, pɩsɛ-m talaŋwaa kagbanzɩ pɩ-yɔɔ.’ 21 Ɛ-caa heyi-i se: ‘Ŋlabɩ camɩyɛ, yom kɩbanʋ nɛ siɣsiɣ tʋ! Ŋwɛ siɣsiɣ wondu pazɩ taa. Mankaɣ-ŋ lɩzʋʋ se ŋcɔnɩ wondu sakɩyɛ yɔɔ. Sʋʋ ña-caa leleŋ taa.’ 22 Pʋwayɩ lɛ, weyi ɛɛmʋ talaŋwaa naalɛ yɔ, ɛkɔɔ nɛ ɛtɔ se: ‘Caa, ŋŋcɛlɩ-m talaŋwaa naalɛ; na, pɩsɛ-m talaŋwaa naalɛ pɩ-yɔɔ.’ 23 Ɛ-caa heyi-i se: ‘Ŋlabɩ camɩyɛ, yom kɩbanʋ nɛ siɣsiɣ tʋ! Ŋwɛ siɣsiɣ wondu pazɩ taa. Mankaɣ-ŋ lɩzʋʋ se ŋcɔnɩ wondu sakɩyɛ yɔɔ. Sʋʋ ña-caa leleŋ taa.’ 24 “Kɛdɛzaɣ ɖeɖe lɛ, yom weyi ɛɛmʋ talaŋ kʋɖʋmʋʋ yɔ, ɛkɔɔ nɛ ɛtɔ se: ‘Caa, manawa se ŋkɛ ɛyʋ weyi ɛ-tɔm wɛ kaɖɛ yɔ, ŋkʋŋ ɖenɖe ŋtiɖuu yɔ nɛ ŋkpeɣliɣ ɖenɖe ŋtɩfalɩ yɔ. 25 Pʋyɔɔ sɔɔndʋ kpa-m nɛ mowolo mɛmɛsɩ ñɛ-tɛ talaŋ tɛtɛɛ. Ŋgʋ yɔ, mʋ ña-pʋyʋ.’ 26 Ɛ-caa cosi-i nɛ ɛtɔ se: ‘Yom kañatʋ tʋ nɛ feendu tʋ, ŋsɩm mbʋ se mankʋŋ ɖenɖe mantiɖuu yɔ, nɛ menkpeɣliɣ ɖenɖe mantɩfalɩ yɔ, yaa we? 27 Ye mbʋ, pɩɩwɛɛ se ŋwoni me-liidiye nɛ ŋsɩɩ liidiye koozaɣ taa nɛ manpɩsɩɣ lɛ, mamʋ-ɖɩ nɛ ɖɩ-kɛzɛɣa. 28 “‘Pʋyɔɔ lɛ, ɩmʋ talaŋ ɛ-cɔlɔ nɛ ɩcɛlɩ-kʋ weyi ɛwɛnɩ talaŋwaa hiu yɔ. 29 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ weyi ɛwɛna yɔ, pakaɣ-ɩ tasʋʋ haʋ nɛ pɩkɩlɩ, nɛ ɛkaɣ wɛnʋʋ sakɩyɛ. Ɛlɛ weyi ɛfɛyɩna yɔ, halɩ mbʋ ɛwɛna yɔ, pakaɣ-pʋ mʋʋ ɛ-cɔlɔ. 30 Nɛ ɩlɔ yom maawazɩɣ pʋyʋ ɛnʋ awayɩ cɩkpɛndʋʋ taa. Peeɖe ɛkaɣ wiu nɛ ɛsalɩɣ e-kela.’ 31 “Alɩwaatʋ ndʋ ɛyʋ Pɩyalʋ kɔŋ ɛ-samtʋ taa, ɛ nɛ Ɛsɔ tiyiyaa kpeekpe yɔ, ɛkaɣ caɣʋ e-kewiyaɣ kpelaɣ sɔsɔɔ yɔɔ. 32 Ajɛɛ kpeekpe kaɣ kpeɣluu ɛ-ɛsɩndaa, nɛ ɛkaɣ tayʋʋ ɛyaa hɛkʋ taa ɛzɩ ninɖiɣyu tayʋʋ heŋ nɛ pʋŋ pɛ-hɛkʋ taa yɔ. 33 Nɛ ɛkaɣ sɩʋ heŋ e-nesi kɩbanzɩ yɔɔ, nɛ ɛsɩɩ pʋŋ ɛ-nɩmɩyɛ yɔɔ. 34 “Ðɩnɛ ɛlɛ, Wiyaʋ kaɣ heyuu mba pɛwɛ e-nesi kɩbanzɩ yɔɔ yɔ se: ‘Ɩkɔɔ, mɩ mba man-Caa wazɩ-mɩ yɔ, ɩmʋ Kewiyaɣ ŋga paañɔɔzɩ ɖooo ɛjaɖɛ kiɖe tɛɛ nɛ pasɩɩ-mɩ yɔ nɛ kapɩsɩ mɩ-ñɩm. 35 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ñɔɔsɩ kaawɩ-m nɛ ɩha-m nabʋyʋ nɛ mɔntɔɔ; lɔkɔtʋ kaaɖɛ-m nɛ ɩha-m nabʋyʋ nɛ mɔñɔɔ. Maakɛ ɛgɔm nɛ ɩmʋ-m ɛgɔndʋ camɩyɛ; 36 maawɛ ndaakpeɖe* nɛ isu-m wondu, pɩɩwɩ-m nɛ ɩcɔnɩ mɔ-yɔɔ. Maawɛ salaka taa nɛ ɩkɔɔ ɩna-m.’ 37 Peeɖe ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa kaɣ-ɩ cosuu nɛ pɔtɔ se: ‘Kɩbaɣlʋ, ɛzɩmtaa ɖɩna-ŋ ñɔɔsɩ wɩɣaɣ-ŋ nɛ ɖɩha-ŋ nɛ ŋtɔɔ, yaa lɔkɔtʋ kaaɖɛ-ŋ nɛ ɖɩha-ŋ nabʋyʋ nɛ ŋñɔɔ? 38 Ɛzɩmtaa ɖɩna-ŋ se ŋkɛ ɛgɔm nɛ ɖɩmʋ-ŋ ɛgɔndʋ camɩyɛ, yaa ɖɩna-ŋ ndaakpeɖe nɛ ɖisu-ŋ wondu? 39 Ɛzɩmtaa ɖɩna-ŋ se pɩwɩɣaɣ-ŋ yaa ŋŋwɛ salaka taa nɛ ɖɩkɔɔ ɖɩna-ŋ?’ 40 Wiyaʋ kaɣ-wɛ cosuu nɛ ɛtɔ se: ‘Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se alɩwaatʋ ndʋ ɩlabɩ mbʋ mon-koobiya panɛ pa-taa cikpelu nɔɔyʋ yɔ, ma ɩlaba.’ 41 “Nɛ ɛkaɣ heyuu mba pɛwɛ ɛ-nɩmɩyɛ yɔɔ yɔ se: ‘Ɩɖɛɛ mɔ-yɔɔ, mɩ mba pɔlɔ mɩ-yɔɔ nɔɔ kɩdɛkɛdaɣ yɔ, nɛ iwolo miŋ maatɛŋ weyi pɔñɔɔzaa nɛ pasɩɩ Eleeu nɛ e-tiyiyaa yɔ ɩ-taa. 42 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ñɔɔsɩ kaawɩ-m ɛlɛ ɩtɩha-m nabʋyʋ se mɔntɔɔ; nɛ lɔkɔtʋ kaaɖɛ-m, ɛlɛ ɩtɩha-m nabʋyʋ se mɔñɔɔ. 43 Maakɛ ɛgɔm, ɛlɛ ɩtɩmʋ-m ɛgɔndʋ camɩyɛ; maawɛ ndaakpeɖe, ɛlɛ itisu-m wondu; pɩɩwɩ-m nɛ maawɛ salaka taa, ɛlɛ ɩtɩcɔnɩ mɔ-yɔɔ.’ 44 Peeɖe pakaɣ-ɩ cosuu nɛ pɔtɔ se: ‘Kɩbaɣlʋ, ɛzɩmtaa ɖɩna-ŋ ñɔɔsɩ wɩɣaɣ-ŋ, yaa lɔkɔtʋ kaaɖɛ-ŋ, yaa ŋŋkɛ ɛgɔm, yaa ŋŋwɛ ndaakpeɖe, yaa pɩwɩɣaɣ-ŋ, yaa ŋŋwɛ salaka taa nɛ ɖɩtɩɖʋ-ŋ lɩm?’ 45 Nɛ ɛkaɣ-wɛ cosuu nɛ ɛtɔ se: ‘Toovenim taa lɛ, meheyiɣ-mɩ se alɩwaatʋ ndʋ ɩtɩla mbʋ ɛyaa panɛ pa-taa cikpelu nɔɔyʋ yɔ, ma ɩtɩla mbʋ.’ 46 Ɛyaa panɛ, pakaɣ wobu ɖɩzʋʋ maatɛŋ taa, ɛlɛ ɛyaa siɣsiɣ tɩnaa ñowolo wezuu maatɛŋ taa.”

Piye piye, “pɛlaa mba paasɩŋ abalaa yɔ.”
Pɩɩkɛ num mbʋ palabɩnɩ oliivi pee nɛ paɖʋʋ kanɖʋnaa taa caanaʋ taa yɔ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Yaa “mantaawɛɛnɩ wondu sakɩyɛ.”


^ (Yoh. 13:1-20) Pʋcɔ nɛ Paska kazandʋ talɩɣ lɛ, Yesu kaanawa se ɛ-ñɩɣyʋʋ talaa se ɛkʋyɩ ɛjaɖɛ ɖɩnɛ ɖɩ-yɔɔ nɛ ewolo Caa cɔlɔ, nɛ ɛzɩma Yesu kaasɔɔlɩ ɛ-ñɩma mba pɛwɛ ɛjaɖɛ yɔɔ yɔ pʋyɔɔ lɛ, ɛsɔɔlɩ-wɛ nɛ pɩkɔɔ pɩsɩɩnɩ tɩnaɣ yɔɔ. 2 Paawɛɛ nɛ pɔtɔkɩ ɖanaɣ tɔɔnaɣ, nɛ Eleeu kaatɛm ɖʋʋ Siimɔɔ pɩyalʋ Yudaasɩ Isɩkarɩyɔɔtɩ laŋɩyɛ taa se ɛlɩɩ Yesu wayɩ. 3 Nɛ ɛzɩma Yesu kaatɩlaa se Caa ɖʋzɩ pɩtɩŋa payɩ e-nesi tɛɛ nɛ ɛlɩnɩ Ɛsɔ cɔlɔ nɛ ɛwɛɛ ewoki Ɛsɔ cɔlɔ yɔ pʋyɔɔ lɛ, 4 ɛkʋyɩ ɖanaɣ tɔɔnaɣ ɖɩdɔɔyɛ nɛ ɛhɔzɩ e-tokonaa kɩtɩnaa nɛ ɛsɩɩ hɔɔlʋʋ. Nɛ ɛkpaɣ pɔbɔʋ lɛ, ɛta ɛ-tɩnaɣ taa. 5 Pʋwayɩ lɛ, ɛɖʋ lɩm ñanaɣ sɔsɔɔ nakɛyɛ taa nɛ ɛpaɣzɩ tɔmkpɛlɩkɩyaa nɩŋgbanzɩ kɔʋ nɛ ɛhɩzɩɣ sɩ-yɔɔ nɛ pɔbɔʋ ŋgʋ ɛɛtam ɛ-tɩ yɔ. 6 Nɛ ɛtalɩ Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ cɔlɔ. Pɩyɛɛrɩ pɔzɩ-ɩ se: “Kɩbaɣlʋ, ŋkɔʋ ma-nɩŋgbanzɩ lɩm na?” 7 Yesu cosi-i se: “Mbʋ menɖiɣni labʋ yɔ, ŋŋnɩɣ pʋ-tɔbʋʋ lɛɛlɛɛyɔ, ɛlɛ pʋwayɩ lɛ, ŋkaɣ nɩʋ pʋ-tɔbʋʋ.” 8 Pɩyɛɛrɩ heyi-i se: “Pɩlɩ, ŋŋkaɣ kɔʋ ma-nɩŋgbanzɩ lɩm kpa.” Yesu kitini-i se: “Ye mantɩkɔ-ŋ lɩm yɔ, ma nɛ ŋ ɖɩɩkpɛndɩɣ pʋyʋ.” 9 Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ heyi-i se: “Kɩbaɣlʋ, taakɔ ma-nɩŋgbanzɩ ɖeke, ɛlɛ kɔ ɖɔɖɔ me-nesi nɛ ma-ñʋʋ.” 10 Yesu kitini-i se: “Weyi ɛsɔ lɩm yɔ, ɛ-nɩŋgbanzɩ ɖeke pɩcɛyaa se pɔkɔ lɩm, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛ-tɩŋa pilim ɛwɛ cɩɖɩ cɩɖɩ. Nɛ mɩ lɛ, ɩwɛ cɩɖɩ cɩɖɩ, ɛlɛ pɩtɩkɛ mɩ-tɩŋa.” 11 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɛɛsɩm weyi ɛkaɣ ɛ-wayɩ lɩʋ yɔ. Pʋyɔɔ ɛtɔm se: “Pɩtɩkɛ mɩ-tɩŋa ɩwɛnɩ cɩɖɩ cɩɖɩ.” 12 Nɛ ɛkɔ pa-nɩŋgbanzɩ lɩm nɛ esuu e-tokonaa kɩtɩnaa lɛ, ɛɖaɣnɩ caɣʋ taabɩlɩ yɔɔ nɛ eheyi-wɛ se: “Ɩnɩ mbʋ malabɩ-mɩ yɔ pʋ-tɔbʋʋ na? 13 Ɩyaɣ-m se ‘Wɩlɩyʋ’ nɛ ‘Kɩbaɣlʋ,’ nɛ ɩwɛnɩ toovenim, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mbʋ mɛnkɛwa. 14 Ye mbʋ, ye ma weyi mɛnkɛ Kɩbaɣlʋ nɛ Wɩlɩyʋ yɔ mɔnkɔ mɩ-nɩŋgbanzɩ lɩm yɔ, mɩ ɖɔɖɔ pɩwɛɛ* se ɩkɔ ɖama nɩŋgbanzɩ lɩm. 15 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, maha-mɩ kɩɖaʋ se ɛzɩ malabʋ-mɩ yɔ, mɩ ɖɔɖɔ pɩwɛɛ se ɩla mbʋ. 16 Toovenim taa, toovenim taa, meheyiɣ-mɩ se yom tɩkɩlɩ ɛ-caa, nɛ weyi petiyaa yɔ ɛtɩkɩlɩ weyi etiyi-i yɔ. 17 Ye ɩsɩm tɔm ndʋ yɔ, ɩkɛ koboyaɣ tɩnaa ye ɩlakɩ-tʋ yɔ. 18 Pɩtɩkɛ mɩ-tɩŋa mɩ-tɔm menɖiɣni yɔɔdʋʋ; mansɩm mba malɩzaa yɔ. Ɛlɛ pɩlabɩ mbʋ se mayaɣ taa tɔm ɛpɩzɩ nɛ tɩla: ‘Weyi ɛwɛɛ nɛ ɛtɔkɩ mɔn-kpɔnʋ yɔ, ɛkpazɩ ɛ-naatalʋʋ mɔ-yɔɔ.’* 19 Kpaɣnɩ alɩwaatʋ tʋnɛ lɛ, meheyiɣ-mɩ pʋcɔ nɛ pɩla, se pɩsa nɛ alɩwaatʋ ndʋ pɩlakɩ yɔ, itisi se mɛnkɛ ɛnʋ. 20 Toovenim taa, toovenim taa, meheyiɣ-mɩ se, weyi ɛmʋʋ weyi mentiyiɣ-i yɔ, ɛmʋʋ-m ɖɔɖɔ; nɛ weyi ɛmʋʋ-m yɔ, ɛmʋʋ ɖɔɖɔ Weyi etiyi-m yɔ.”

Yaa “mɩ ɖɔɖɔ pɩkɛnɩ-mɩ kɩjɛyʋʋ.”
Yaa “ɛkʋyɩ mɔ-yɔɔ.”


^ (Yoh. 14:1-17:26) “Mɩ-laŋa ɩtaawɛɛkɩ. Ɩwɛɛnɩ tisuu Ɛsɔ yɔɔ; ɩwɛɛnɩ tisuu ɖɔɖɔ mɔ-yɔɔ. 2 Ðɩjaɣyɛ* sakɩyɛ wɛ man-Caa ɖɩɣa taa. Pɩtaakɛ mbʋ yɔ maaheyi-mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mowoki se mɔñɔɔzɩ-mɩ ɖɩjaɣyɛ. 3 Pɩtasɩ lɛ, ye mowoba nɛ mɔñɔɔzɩ-mɩ ɖɩjaɣyɛ yɔ, mantasɩɣ kɔm nɛ mankaɣ-mɩ mʋʋ ɖenɖe mɛwɛɛ yɔ, se pɩsa nɛ ɖenɖe mɛwɛɛ yɔ, mɩ ɖɔɖɔ ɩwɛɛ peeɖe. 4 Nɛ ɖenɖe mowoki yɔ, ɩsɩm peeɖe nʋmɔʋ.” 5 Tomaa heyi-i se: “Kɩbaɣlʋ, ɖɩɩsɩŋ ɖenɖe ŋwoki yɔ. Ɛzɩma ɖɩpɩzɩɣ nɛ ɖɩtɩlɩ nʋmɔʋ?” 6 Yesu heyi-i se: “Mɛkɛnɩ nʋmɔʋ nɛ toovenim nɛ wezuu. Nɔɔyʋ ɛɛkɔŋ Caa cɔlɔ nɛ ɛtɩtɩŋnɩ mɔ-yɔɔ. 7 Ye ɩɩsɩmɩ-m yɔ, ɩɩsɩm ɖɔɖɔ man-Caa; kpaɣnɩ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, ɩsɩmɩ-ɩ nɛ ɩna-ɩ.” 8 Filiipu heyi-i se: “Kɩbaɣlʋ, ye ŋwɩlɩ-ɖʋ Caa kɔyɔ pɩɖɔ-ɖʋ.” 9 Yesu heyi-i se: “Filiipu, ma nɛ mɩ ɖɩwɛʋ yɔ pɩlakɩ alɩwaatʋ sakɩyɛ yɔ, nɛ ŋtɩpɩzɩ ŋsɩmɩ-m? Weyi ɛna-m yɔ, ɛna ɖɔɖɔ Caa. Pɩlabɩ ɛzɩma nɛ ŋtɔŋ se: ‘Wɩlɩ-ɖʋ Caa’? 10 Ŋŋtisiɣ se ma nɛ Caa ɖɩwɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ yaa we? Tɔm ndʋ meheyiɣ-mɩ yɔ, tɩɩlɩɣnɩ ma-maɣmaɣ mɔn-cɔlɔ, ɛlɛ Caa weyi ma nɛ ɩ ɖɩwɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ yɔ, ɛnʋ lakɩnɩ ɛ-tʋma. 11 Itisi mɔn-tɔm yɔɔ se, ma nɛ Caa ɖɩwɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ; ye iitisiɣ yɔ, tʋma maɣmaɣ yɔɔ lɛ, itisi. 12 Toovenim taa, toovenim taa meheyiɣ-mɩ se, weyi ɛwɛnɩ tisuu mɔ-yɔɔ yɔ, ɛkaɣ labʋ ɖɔɖɔ tʋma wena malakɩ yɔ; nɛ ɛkaɣ labʋ tʋma wena akɩlɩ-yɛ yɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mowoki Caa cɔlɔ. 13 Pɩtasɩ lɛ, mbʋ payɩ ɩpɔzʋʋ ma-hɩɖɛ taa yɔ, mankaɣ-pʋ labʋ, se pɩsa nɛ pasa Caa pɩtɩŋnɩ Pɩyalʋ yɔɔ. 14 Ye ɩpɔzɩ nabʋyʋ ma-hɩɖɛ taa yɔ, mankaɣ-pʋ labʋ. 15 “Ye ɩsɔɔlɩ-m yɔ, ɩkaɣ ɖɔm man-paɣtʋ yɔɔ. 16 Nɛ mankaɣ pɔzʋʋ Caa nɛ ɛkaɣ-mɩ haʋ sɩnɩyʋ* lɛlʋ se ɛwɛɛ mɩ-cɔlɔ tam, 17 toovenim fezuu, ŋgʋ ɛjaɖɛ ɛɛpɩzɩɣ nɛ ɖɩmʋ yɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛjaɖɛ ɛɛnaɣ-kʋ nɛ ɖɩɩsɩŋ-kʋ. Mɩ lɛ ɩsɩm-kʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ kɩwɛ mɩ-cɔlɔ nɛ kɩwɛ mɩ-taa. 18 Maakaɣ-mɩ yebu mi-ɖeke.* Mɔnkɔŋ mɩ-cɔlɔ. 19 Pɩkazɩ pazɩ ɛjaɖɛ ɛɛkaɣ-m tasʋʋ naʋ, ɛlɛ mɩ lɛ ɩkaɣ-m naʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mɛwɛ wezuu nɛ ɩkaɣ wɛʋ wezuu. 20 Puwiye lɛ, ɩkaɣ tɩlʋʋ se ma nɛ man-Caa ɖɩwɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ, nɛ ma nɛ mɩ ɖɩwɛɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ. 21 Weyi ɛmʋʋ man-paɣtʋ nɛ ɛɖɔŋ tɩ-yɔɔ yɔ, ɛnʋ lɛ weyi ɛsɔɔlɩ-m yɔ. Nɛ weyi ɛsɔɔlɩ-m yɔ, man-Caa kaɣ-ɩ sɔɔlʋʋ, nɛ mankaɣ-ɩ sɔɔlʋʋ nɛ mawɩlɩ-ɩ man-tɩ kaɣlaa.” 22 Yudaasɩ (pɩtɩkɛ Isɩkarɩyɔɔtɩ) pɔzɩ-ɩ se: “Kɩbaɣlʋ, pɩlabɩ ɛzɩma nɛ ŋɖʋ se ɖa ŋwɩlɩɣ ña-tɩ kaɣlaa nɛ pɩtɩkɛ ɛjaɖɛ?” 23 Yesu cosi-i nɛ ɛtɔ se: “Ye nɔɔyʋ ɛsɔɔlɩ-m yɔ, ɛkaɣ ɖɔm mɔn-tɔm yɔɔ, nɛ man-Caa kaɣ-ɩ sɔɔlʋʋ, nɛ ɖɩkaɣ kɔm ɛ-cɔlɔ nɛ ɖa nɛ ɩ ɖɩwɛɛ. 24 Weyi ɛtɩsɔɔlɩ-m yɔ ɛɛɖɔŋ mɔn-tɔm yɔɔ. Tɔm ndʋ ɩnɩɣ yɔ, tɩtɩlɩɩnɩ mɔn-cɔlɔ, ɛlɛ tɩlɩnɩ Caa weyi etiyi-m yɔ ɛ-cɔlɔ. 25 “Meheyi-mɩ tɔm ndʋ alɩwaatʋ ndʋ mɛnkpɛndɩ mɛwɛ mɩ-cɔlɔ yɔ. 26 Ɛlɛ sɩnɩyʋ, fezuu kiɖeɖeu, ŋgʋ Caa kaɣ tiyinuu ma-hɩɖɛ taa yɔ, ŋgʋ kaɣnɩ-mɩ wɩlʋʋ pɩtɩŋa nɛ kɩtɔzɩ-mɩ tɔm ndʋ payɩ maaheyi-mɩ yɔ. 27 Meyekini-mɩ laŋhɛzɩyɛ; mahaɣ-mɩ ma-laŋhɛzɩyɛ. Mantɩha-mɩ ɖɩ ɛzɩ ɛjaɖɛ haʋ-ɖɩ yɔ. Mɩ-laŋa ɩtaawɛɛkɩ nɛ sɔɔndʋ ɛtaakpa-mɩ ɖɔɖɔ. 28 Ɩnɩwa meheyi-mɩ se: ‘Mɛnɖɛɣ nɛ manpɩsɩ mɔnkɔɔ mɩ-cɔlɔ.’ Ye ɩɩsɔɔlɩ-m yɔ, mɩ-taa kaalabɩ leleŋ se mowoki Caa cɔlɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Caa kɩlɩ-m. 29 Pʋyɔɔ lɛ, lɛɛlɛɛyɔ meheyi-mɩ pʋcɔ nɛ pɩla, se pɩsa nɛ alɩwaatʋ ndʋ pɩlakɩ yɔ, itisi. 30 Maatasɩɣ-mɩ yɔɔdɩnʋʋ nɛ pɩɖɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛjaɖɛ ñʋʋdʋ ɖiɣni kɔm, nɛ ɛfɛyɩnɩ ɖoŋ mɔ-yɔɔ. 31 Ɛlɛ pɩsa nɛ ɛjaɖɛ tɩlɩ se mɔnsɔɔlɩ Caa lɛ, malakɩ mbʋ ɖeyi ɖeyi Caa ɖʋ-m paɣtʋ se mala yɔ. Ɩkʋyɩ cɩnɛ nɛ ɖɩɖɛɛ. 
15 “Mɛkɛnɩ viiñi toovenim ñɩŋgʋ, nɛ man-Caa kɛnɩ haɖʋ. 2 Piliŋa ŋga kɛwɛ mɔ-yɔɔ nɛ kaalʋlʋʋ pee yɔ, ɛsɛtɩɣ-kɛ; nɛ ŋga kalʋlʋʋ pee yɔ, ɛñɔɔzʋʋ-kɛ se pɩsa nɛ kalʋlɩ pee nɛ pɩkɩlɩ. 3 Tɔm ndʋ meheyi-mɩ yɔ tɩ-yɔɔ lɛ, ɩtɛm wɛʋ cɩɖɩ cɩɖɩ. 4 Iyele nɛ ma nɛ mɩ ɖɩwɛɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ tam, nɛ mankaɣ yebu nɛ ma nɛ mɩ ɖɩwɛɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ tam. Ye piliŋa ɛfɛyɩ viiñi yɔɔ yɔ, kaapɩzɩɣ nɛ kalʋlɩ pee ka-tɩ yɔɔ, mbʋ ɖɔɖɔ ye ma nɛ mɩ ɖɩfɛyɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ tam kɔyɔ, ɩɩpɩzɩɣ nɛ ɩlʋlɩ pee. 5 Mɛkɛnɩ viiñi; mɩkɛnɩ pilinzi. Weyi ma nɛ ɩ ɖɩwɛɣ nɔɔ kʋɖʋmaɣ tam yɔ, ɛnʋ lʋlʋʋnɩ pee sakɩyɛ; mbʋ pʋyɔɔ yɔ ye mɛnfɛyɩ yɔ, ɩɩpɩzɩɣ nɛ ɩla nabʋyʋ kpa. 6 Ye ma nɛ nɔɔyʋ ɖɩfɛyɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ tam yɔ, pɔlɔʋ-ɩ awayɩ ɛzɩ piliŋa yɔ nɛ ɛwɩlɩ. Nɛ ɛyaa kpeɣliɣ pilinzi nzɩ nɛ pɛpɛɖɩ-sɩ miŋ taa nɛ sɩñaɣ. 7 Ye ma nɛ mɩ ɖɩwɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ tam nɛ mɔn-tɔm wɛɛ mɩ-taa yɔ, ɩpɔzɩ mbʋ payɩ ɩsɔɔlaa yɔ nɛ pakaɣ-mɩ pʋ labʋ. 8 Mbʋ piyeki se pasa man-Caa yɔ, mbʋ yɔ se iwolo pɩ-yɔɔ nɛ ɩlʋlʋʋ pee sakɩyɛ nɛ ɩwɩlɩ se ɩkɛ mɔn-tɔmkpɛlɩkɩyaa. 9 Ɛzɩ Caa sɔɔlʋʋ-m yɔ, mbʋ ɖɔɖɔ mɔnsɔɔlɩ-mɩ; ɩwɛɛ mɔn-sɔɔlɩm taa tam. 10 Ye ɩɖɔŋ man-paɣtʋ yɔɔ yɔ, ɩwɛɣ mɔn-sɔɔlɩm taa tam, ɛzɩ ma ɖɔɖɔ mɔnɖɔm Caa paɣtʋ yɔɔ nɛ mɛwɛɛ ɛ-sɔɔlɩm taa tam yɔ. 11 “Meheyi-mɩ tɔm tʋnɛ, se pɩsa nɛ man-taa leleŋ wɛɛ mɩ-taa nɛ mɩ-taa tɛzɩ labʋ leleŋ siŋŋ. 12 Man-paɣtʋ yɔ, se ɩsɔɔlɩ ɖama ɛzɩ mɔnsɔɔlʋʋ-mɩ yɔ. 13 Nɔɔyʋ fɛyɩnɩ sɔɔlɩm nɛ pɩkɩlɩ pʋnɛ, se ɛyʋ ɛcɛlɩ e-wezuu* ɛ-taabalaa yɔɔ. 14 Ɩkɛ man-taabalaa ye ɩɖɔŋ paɣtʋ ndʋ manɖʋʋ-mɩ yɔ tɩ-yɔɔ yɔ. 15 Maatasɩɣ-mɩ yaʋ se yomaa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ yom ɛɛsɩŋ mbʋ ɛ-caa lakɩ yɔ. Ɛlɛ maya-mɩ se taabalaa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mawɩlɩ-mɩ tɔm ndʋ payɩ manɩ man-Caa cɔlɔ yɔ. 16 Pɩtɩkɛ mɩlɩzɩnɩ-m, ɛlɛ malɩzɩnɩ-mɩ, nɛ manɖʋ-mɩ se iwolo nɛ ɩlʋlʋʋ pee nɛ mi-pee wɛɛ tam, se pɩsa nɛ mbʋ payɩ ɩpɔzʋʋ Caa ma-hɩɖɛ taa yɔ, ɛha-mɩ pʋ. 17 “Manɖʋʋ-mɩ paɣtʋ tʋnɛ, se ɩsɔɔlɩ ɖama. 18 Ye ɛjaɖɛ ɛpaɖɩɣ-mɩ yɔ, ɩtɩlaa se ɖɩɩpaɖɩ-m pʋcɔ nɛ ɖɩpaɖɩ-mɩ. 19 Ye ɩɩkɛ ɛjaɖɛ yɔɔ mba yɔ, ɛjaɖɛ kaasɔɔlɩ ɖɩ-pʋyʋ. Nɛ ɛzɩma ɩtɩkɛ ɛjaɖɛ yɔɔ mba, ɛlɛ malɩzɩ-mɩ nɛ ɛjaɖɛ yɔɔ yɔ, mbʋ yebina nɛ ɛjaɖɛ paɖɩɣ-mɩ. 20 Ɩtɔzɩ tɔm ndʋ meheyi-mɩ yɔ tɩ-yɔɔ: Yom tɩkɩlɩ ɛ-caa. Ye panazɩ-m yɔ, pakaɣ-mɩ nazʋʋ ɖɔɖɔ; ye pɔɖɔm mɔn-tɔm yɔɔ yɔ, pakaɣ mɩ-ñɩndʋ yɔɔ ɖɔm ɖɔɖɔ. 21 Ɛlɛ pakaɣ-mɩ labʋ pɩtɩŋa payɩ mbʋ yɔ ma-hɩɖɛ yɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ patɩtɩlɩ Weyi etiyi-m yɔ. 22 Ye mantaakɔɔ nɛ mɔyɔɔdɩnɩ-wɛ yɔ, pataawɛɛnɩ kɩwɛɛkɩm nabʋyʋ. Ɛlɛ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, pɛfɛyɩnɩ kawanaɣ nakɛyɛ pa-kɩwɛɛkɩm yɔɔ. 23 Weyi ɛpaɖɩɣ-m yɔ, ɛpaɖɩɣ ɖɔɖɔ man-Caa. 24 Ye mantaala pɛ-hɛkʋ taa tʋma wena wiɖiyi nɔɔyʋ tɩlabɩta yɔ, pataawɛɛnɩ kɩwɛɛkɩm nabʋyʋ; ɛlɛ lɛɛlɛɛyɔ pana-m nɛ papaɖɩ-m, nɛ papaɖɩ ɖɔɖɔ man-Caa. 25 Ɛlɛ pɩlabɩ mbʋ se pɩsa nɛ tɔm ndʋ pama pa-Paɣtʋ taa yɔ, tɩla: ‘Papaɖɩ-m ɖulum yem.’ 26 Sɩnɩyʋ weyi mankaɣ-mɩ tiyinuu nɛ Caa cɔlɔ yɔ, toovenim fezuu, ŋgʋ kɩlɩɣnɩ Caa cɔlɔ yɔ, ɛkɔŋ lɛ ɛkaɣ lɩzʋʋ aseɣɖe mɔ-yɔɔ; 27 nɛ mɩ ɖɔɖɔ, pɩwɛɛ se ɩlɩzɩ aseɣɖe, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩwɛ mɔn-cɔlɔ kpaɣnɩ ɖooo kiɖe tɛɛ. 
16 “Meheyi-mɩ tɔm ndʋ se pɩsa nɛ pitaatuuli-mɩ. 2 Ɛyaa kaɣ-mɩ ɖɔɔnʋʋ Sinaagɔɔgɩ taa. Toovenim taa lɛ, ñɩɣyʋʋ kɔŋ nɛ nɔɔyʋ kʋʋ-mɩ lɛ, ɛkaɣ maɣzʋʋ se tʋmɩyɛ kiɖeɖee naɖɩyɛ ɛlabɩ Ɛsɔ. 3 Ɛlɛ pakaɣ labʋ mbʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ patɩpɩzɩ nɛ patɩlɩ Caa nɛ patɩtɩlɩ-m ɖɔɖɔ. 4 Paa mbʋ yɔ, meheyi-mɩ tɔm tʋnɛ se pɩsa nɛ ñɩɣyʋʋ talɩɣ se tɩla lɛ, ɩtɔzɩ se maaheyi-mɩ tʋ. “Mantaaheyi-mɩ tʋ kajalaɣ ɖeɖe, mbʋ pʋyɔɔ yɔ maawɛ mɩ-cɔlɔ. 5 Ɛlɛ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, mowoki Weyi etiyi-m yɔ ɛ-cɔlɔ; ɛlɛ mɩ-taa nɔɔyʋ ɛɛpɔzʋʋ-m se: ‘Le ŋwoki?’ 6 Ɛlɛ ɛzɩma meheyi-mɩ tɔm ndʋ yɔ pʋyɔɔ lɛ, laŋwɛɛkɩyɛ su mɩ-laŋa taa. 7 Paa mbʋ yɔ meheyiɣ-mɩ toovenim, mɛnɖɛʋ yɔ, mɩ pɩwazɩɣ. Mbʋ pʋyɔɔ yɔ ye mantɩɖɛɛ yɔ, sɩnɩyʋ ɛɛkaɣ kɔm mɩ-cɔlɔ; ɛlɛ ye mɛnɖɛwa yɔ, mankaɣ-ɩ mɩ tiyinuu. 8 Nɛ ɛlɛ kɔŋ lɛ, ɛkaɣ wɩlʋʋ ɛjaɖɛ kpayɩ kpayɩ mbʋ kɩwɛɛkɩm, siɣsiɣ wɛtʋ nɛ tɔm hʋʋ pɛkɛnaa yɔ: 9 kajalaɣ lɛ, ɛkaɣ wɩlʋʋ mbʋ kɩwɛɛkɩm kɛnaa yɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɛfɛyɩnɩ tisuu mɔ-yɔɔ; 10 pʋwayɩ lɛ, ɛkaɣ wɩlʋʋ mbʋ siɣsiɣ wɛtʋ kɛnaa yɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mowoki Caa cɔlɔ nɛ ɩɩkaɣ-m tasʋʋ naʋ; 11 kɛdɛzaɣ lɛ, ɛkaɣ wɩlʋʋ mbʋ tɔm hʋʋ kɛnaa yɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pahʋnɩ ɛjaɖɛ ɖɩnɛ ɖɩ-ñʋʋdʋ tɔm. 12 “Mantasɩ wɛnʋʋ tɔm sakɩyɛ se meheyiɣ-mɩ, ɛlɛ ɩɩpɩzɩɣ nɛ ɩɖɔkɩ-tʋ lɛɛlɛɛyɔ. 13 Ɛlɛ, alɩwaatʋ ndʋ ɛlɛ* kɔŋ yɔ, toovenim fezuu, ɛkaɣ-mɩ ɖiyuu toovenim tɩŋa taa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɩtɩkɛ ɛ-maɣmaɣ ɛ-tɔm ɛkaɣ yɔɔdʋʋ, ɛlɛ tɔm ndʋ ɛnɩɣ yɔ ndʋ ɛkaɣ yɔɔdʋʋ, nɛ ɛkaɣ-mɩ heyuu mbʋ pɩkaɣ labʋ yɔ. 14 Ɛkaɣ-m sam, mbʋ pʋyɔɔ yɔ tɔm ndʋ ɛkaɣ mʋʋ mɔn-cɔlɔ yɔ, ndʋ ɛkaɣ-mɩ heyuu. 15 Mbʋ payɩ Caa wɛna yɔ, matɩnɩ-pʋ. Pʋyɔɔ mɔyɔɔdaa se tɔm ndʋ ɛmʋʋ mɔn-cɔlɔ yɔ, ndʋ eheyiɣ-mɩ. 16 Pɩkazɩ pazɩ ɩɩkaɣ-m tasʋʋ naʋ, nɛ ɖɔɖɔ lɛ, pɩkazɩ pazɩ ɩkaɣ-m naʋ.” 17 Peeɖe ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa taa nabɛyɛ pɔzɩ ɖama se: “Ɛyɔɔdʋʋ se: ‘Pɩkazɩ pazɩ ɩɩkaɣ-m naʋ, nɛ ɖɔɖɔ lɛ, pɩkazɩ pazɩ ɩkaɣ-m naʋ,’ nɛ ɛyɔɔdʋʋ ɖɔɖɔ se: ‘mbʋ pʋyɔɔ yɔ mowoki Caa cɔlɔ’ yɔ, pʋ-tɔbʋʋ lɛ suwe?” 18 Nɛ pɛwɛɛ nɛ pɔtɔŋ se: “Ɛyɔɔdʋʋ se: ‘Pɩkazɩ pazɩ’ yɔ, pʋ-tɔbʋʋ lɛ suwe? Ðɩɩsɩŋ mbʋ pɩ-tɔm ɛyɔɔdʋʋ yɔ.” 19 Yesu kaanawa se pañɩnaɣ se pɔpɔzɩ-ɩ tɔm, peeɖe eheyi-wɛ se: “Ɩwɛɛ nɛ ɩpɔzʋʋ ɖama tɔm mbʋ pʋyɔɔ yɔ mɔyɔɔdaa se: ‘Pɩkazɩ pazɩ ɩɩkaɣ-m naʋ, nɛ ɖɔɖɔ lɛ, pɩkazɩ pazɩ ɩkaɣ-m naʋ’ yaa we? 20 Toovenim taa, toovenim taa, meheyiɣ-mɩ se, ɩkaɣ wiu nɛ ipeendiɣ, ɛlɛ ɛjaɖɛ kaɣ wɛʋ laŋhʋlʋmɩyɛ taa; ɩkaɣ wɛʋ laŋwɛɛkɩyɛ taa, ɛlɛ mɩ-laŋwɛɛkɩyɛ kaɣ pɩsʋʋ taa leleŋ. 21 Halʋ kaalʋlʋʋ lɛ, ɛwɛɣ siziŋ taa mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛ-ñɩɣyʋʋ talaa, ɛlɛ alɩwaatʋ ndʋ ɛlʋlʋʋ pɩɣa yɔ, ɛɛtasɩɣ tɔzʋʋ kʋñɔŋ ŋgʋ ɛlaba yɔ kɩ-yɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛ-taa lakɩ leleŋ se ɛlʋlɩ ɛyʋ ɛjaɖɛ yɔɔ. 22 Pʋyɔɔ lɛ mɩ ɖɔɖɔ, lɛɛlɛɛyɔ ɩwɛ laŋwɛɛkɩyɛ taa; ɛlɛ mankaɣ-mɩ tasʋʋ naʋ, nɛ ɩkaɣ wɛʋ laŋhʋlʋmɩyɛ taa, nɛ nɔɔyʋ ɛɛkaɣ mʋʋ mɩ-taa leleŋ. 23 Kɩyakʋ ŋgʋ ki-wiye lɛ, ɩɩkaɣ-m pɔzʋʋ tɔm natʋyʋ. Toovenim taa, toovenim taa, meheyiɣ-mɩ se, ye ɩpɔzɩ nabʋyʋ Caa yɔ, ɛkaɣ-mɩ pʋ cɛlʋʋ ma-hɩɖɛ taa. 24 Halɩ nɛ sɔnɔ ɩtɩpɔzɩ paa pʋyʋ kʋɖʋm ma-hɩɖɛ taa. Ɩpɔzɩ nɛ ɩkaɣ mʋʋ, se pɩsa nɛ mɩ-taa leleŋ wɛɛ pilim. 25 “Meheyi-mɩ tɔm tʋnɛ aduwa taa. Ñɩɣyʋʋ kɔŋ nɛ maakaɣ-mɩ tasʋʋ yɔɔdɩnʋʋ aduwa taa, ɛlɛ mankaɣ-mɩ heyuu Caa yɔɔ tɔm kpayɩ kpayɩ. 26 Kɩyakʋ ŋgʋ ki-wiye lɛ, ɩkaɣ pɔzʋʋ Caa ma-hɩɖɛ taa; mɔyɔɔdʋʋ tɔm tʋnɛ yɔ, pɩtɩwɩlɩ se mankaɣ pɔzʋʋ mi-lone taa. 27 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ Caa maɣmaɣ sɔɔlɩ-mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩsɔɔlɩ-m nɛ itisi se mɔnkɔm ɛzɩ Ɛsɔ lone taa caɣyʋ yɔ. 28 Mɔnkɔm ɛjaɖɛ yɔɔ ɛzɩ Caa lone taa caɣyʋ yɔ. Lɛɛlɛɛyɔ lɛ, mankʋyʋʋ ɛjaɖɛ yɔɔ nɛ mowoki Caa cɔlɔ.” 29 Ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa heyi-i se: “Na! Lɛɛlɛɛyɔ lɛ ŋyɔɔdʋʋ kpayɩ kpayɩ nɛ ŋŋyɔɔdʋʋ aduwa taa. 30 Lɛɛlɛɛyɔ lɛ, ɖɩnawa se ŋsɩm pɩtɩŋa payɩ nɛ pɩtɩcɛyɩ se nɔɔyʋ ɛpɔzɩ-ŋ natʋyʋ. Pʋyɔɔ lɛ, ɖitisiɣ se ŋlɩnɩ Ɛsɔ cɔlɔ.” 31 Yesu kitini-wɛ se: “Lɛɛlɛɛyɔ lɛ, itisiɣ? 32 Ɩna! Ñɩɣyʋʋ kɔŋ, toovenim taa kɩtalaa, ŋgʋ kɩ-yɔɔ ɩmɩzɩɣ ɖama nɛ mɩ-taa paa weyi pɩsɩ ɛ-tɛ nɛ iyele men-ɖeke yɔ. Ɛlɛ pɩtɩkɛ men-ɖeke mɛwɛna, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Caa wɛ mɔn-cɔlɔ. 33 Meheyi-mɩ tɔm tʋnɛ se pɩsa nɛ pɩtɩŋnɩ mɔ-yɔɔ lɛ, ɩwɛɛnɩ laŋhɛzɩyɛ. Ɩkaɣ tɔɔʋ kʋñɔmɩŋ ɛjaɖɛ yɔɔ, ɛlɛ ɩɖɔkɩ kpam! Mawabɩ ɛjaɖɛ.” 
17 Yesu yɔɔdɩ tɔm ndʋ, nɛ ɛkpazɩ ɛ-ɛsa nɛ ɛsɔdaa lɛ, ɛtɔ se: “Caa, ñɩɣyʋʋ talaa. Sa ña-pɩyalʋ se pɩsa nɛ ña-pɩyalʋ samɩ-ŋ, 2 ɛzɩ ŋhaʋ-ɩ ɖoŋ tomnasɩ* tɩŋa yɔɔ yɔ, se pɩsa nɛ ɛha wezuu maatɛŋ mba payɩ ŋcɛlɩ-ɩ yɔ. 3 Wezuu maatɛŋ kɛlɛ se pɛwɛɛ nɛ patɩlɩɣ-ŋ,* ña Ɛsɔ toovenim tʋ kʋɖʋm koŋ, nɛ weyi ŋtiyi-i yɔ, Yesu Krɩstʋ. 4 Mansamɩ-ŋ tɛtʋ yɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mɛntɛm tʋmɩyɛ nɖɩ ŋɖʋ-m se mala yɔ. 5 Pʋyɔɔ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, Caa, samɩ-m ñɔ-cɔlɔ nɛ samtʋ ndʋ maawɛnɩ ñɔ-cɔlɔ pʋcɔ nɛ ɛjaɖɛ wɛʋ yɔ. 6 “Malɩzɩ ña-hɩɖɛ nɛ mawɩlɩ ɛyaa mba ŋlɩzɩ ɛjaɖɛ yɔɔ nɛ ŋcɛlɩ-m yɔ.* Ñaatɩnɩ-wɛ, nɛ ŋcɛlɩ-m wɛ, nɛ pɔɖɔm ñɔ-tɔm yɔɔ.* 7 Lɛɛlɛɛyɔ lɛ, patɩlaa se mbʋ payɩ ŋcɛlɩ-m yɔ, pɩlɩnɩ ñɔ-cɔlɔ; 8 mbʋ pʋyɔɔ yɔ mɛncɛlɩ-wɛ tɔm ndʋ ŋcɛlɩ-m yɔ, nɛ petisi tɩ-yɔɔ nɛ patɩlɩ toovenim taa se mɔnkɔm ɛzɩ ño-lone taa caɣyʋ yɔ, nɛ petisi se ñetiyini-m. 9 Mantɩmɩɣ pɔ-yɔɔ; maatɩmɩɣ ɛjaɖɛ yɔɔ, ɛlɛ mantɩmɩɣ mba ŋcɛlɩ-m yɔ pɔ-yɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɛkɛ ña-pʋyʋ; 10 nɛ mbʋ payɩ mɛwɛna yɔ pɩkɛ ña-pʋyʋ, nɛ ña-pʋyʋ kɛ man-pʋyʋ, nɛ pasamɩ-m pɛ-hɛkʋ taa. 11 “Mantɩtasɩ wɛʋ ɛjaɖɛ yɔɔ, ɛlɛ mba lɛ pɛwɛ ɛjaɖɛ yɔɔ, nɛ mɔnkɔŋ ñɔ-cɔlɔ. Caa kiɖeɖeu, cɔnɩ pɔ-yɔɔ ña-hɩɖɛ maɣmaɣ yɔɔ, nɖɩ ŋcɛlɩ-m yɔ, se pɩsa nɛ pɛkpɛndɩ kʋɖʋm* ɛzɩ ɖɩkpɛndʋʋ kʋɖʋm* yɔ. 12 Maawɛ pɔ-cɔlɔ lɛ, mɔncɔŋnaɣ pɔ-yɔɔ ña-hɩɖɛ maɣmaɣ yɔɔ, nɖɩ ŋcɛlɩ-m yɔ; nɛ mankandɩyɩ pɔ-yɔɔ nɛ pa-taa nɔɔyʋ tile ye pɩtɩkɛ ɖɩzʋʋ pɩyalʋ ɖeke yɔ, se pɩsa nɛ mayaɣ taa tɔm la. 13 Ɛlɛ lɛɛlɛɛyɔ mɔnkɔŋ ñɔ-cɔlɔ, nɛ mɔyɔɔdʋʋ tɔm ndʋ ɛjaɖɛ yɔɔ, se pɩsa nɛ man-taa leleŋ wɛɛ pilim pa-taa. 14 Mɛncɛlɩ-wɛ ñɔ-tɔm, ɛlɛ ɛjaɖɛ paɖɩ-wɛ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ patɩkɛ ɛjaɖɛ yɔɔ mba, ɛzɩ ma ɖɔɖɔ mantɩkɛ ɛjaɖɛ yɔɔ tʋ yɔ. 15 “Maapɔzʋʋ-ŋ se ŋkʋsɩ-wɛ ɛjaɖɛ yɔɔ, ɛlɛ mɔnpɔzʋʋ-ŋ se kañatʋ tʋ yɔɔ lɛ, ŋcɔnɩ pɔ-yɔɔ. 16 Patɩkɛ ɛjaɖɛ yɔɔ mba, ɛzɩ ma ɖɔɖɔ mantɩkɛ ɛjaɖɛ yɔɔ tʋ yɔ. 17 Tɩŋnɩ toovenim yɔɔ nɛ ŋpɩsɩ-wɛ kele kele;* ñɔ-tɔm kɛ toovenim. 18 Ɛzɩ ŋtiyuu-m ɛjaɖɛ yɔɔ yɔ, ma ɖɔɖɔ mentiyi-wɛ ɛjaɖɛ yɔɔ. 19 Mɔnɖɔkʋʋ men-kele kele wɛtʋ pɔ-yɔɔ, se pɩsa nɛ mba ɖɔɖɔ lɛ, pɩtɩŋnɩ toovenim yɔɔ nɛ papɩsɩ kele kele. 20 “Maatɩmɩɣ panɛ pe-ɖeke pɔ-yɔɔ na, ɛlɛ mantɩmɩɣ ɖɔɖɔ mba panɩɣ pɔ-tɔm nɛ pɛwɛɛnɩ tisuu mɔ-yɔɔ yɔ pɔ-yɔɔ, 21 se pɩsa nɛ pa-tɩŋa pɛkpɛndɩ kʋɖʋm ɛzɩ, Caa, ma nɛ ŋ ɖɩwɛʋ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ ma nɛ wɛ ɖɩwɛɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ yɔ, se mba ɖɔɖɔ lɛ, ɖa nɛ wɛ ɖɩwɛɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ, se pɩsa nɛ ɛjaɖɛ tisi se ŋtiyi-m. 22 Mɛncɛlɩ-wɛ samtʋ ndʋ ŋcɛlɩ-m yɔ, se pɩsa nɛ pɛkpɛndɩ kʋɖʋm ɛzɩ ɖa ɖɔɖɔ ɖɩkpɛndʋʋ kʋɖʋm yɔ. 23 Ma nɛ wɛ ɖɩwɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ, nɛ ma nɛ ŋ ɖɩwɛɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ, se pɩsa nɛ pɛwɛɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ siŋŋ,* nɛ ɛjaɖɛ tɩlɩ se ŋtiyi-m nɛ ŋsɔɔlɩ-wɛ ɛzɩ ŋsɔɔlʋʋ-m ɖɔɖɔ yɔ. 24 Caa, mɔnsɔɔlaa se mba ŋcɛlɩ-m yɔ pɛwɛɛ mɔn-cɔlɔ ɖenɖe mɛwɛɛ yɔ, se pɩsa nɛ pana man-samtʋ ndʋ ŋha-m yɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ŋŋsɔɔlɩ-m pʋcɔ nɛ pasɩɣ ɛjaɖɛ tigiɖe. 25 Caa siɣsiɣ tʋ, toovenim taa lɛ ɛjaɖɛ tɩsɩmɩ-ŋ, ɛlɛ ma lɛ mansɩmɩ-ŋ, nɛ panɛ pasɩm mbʋ se ŋtiyi-m. 26 Meyeba nɛ patɩlɩ ña-hɩɖɛ nɛ mankaɣ yebu nɛ patɩlɩ-ɖɩ, se pɩsa nɛ sɔɔlɩm mbʋ ŋsɔɔlɩnɩ-m yɔ, pɩwɛɛ pa-taa nɛ ma nɛ wɛ ɖɩwɛɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ.”

Yaa “Ðɩzʋyɛ.”
Yaa “laŋɩyɛ hɛzɩyʋ.”
Yaa “ɛzɩ solisi yɔ.”
Yaa “ɛ-kalɩzaɣ.”
Sɩnɩyʋ weyi ɛ-tɔm pɔyɔɔdɩ kalɩtʋ 7 taa yɔ, ɛ-tɔm ɖɔɖɔ pɔyɔɔdɩ kalɩtʋ 13 nɛ 14 taa. Yesu yɔɔdʋʋ se “sɩnɩyʋ” yɔ, fezuu kiɖeɖeu tɔm ɛyɔɔdaɣ. Nɛ fezuu kiɖeɖeu kɛ ɖoŋ weyi paanaɣ-ɩ yɔ. Yesu yɔɔdɩ kɩ-tɔm ɛzɩ ɛyʋ yɔ.
Yaa “ɛyaa.”
Yaa “pɛwɛɛ kpɛlɩkʋʋ yɔɔ nɛ patɩlɩɣ-ŋ.”
Yaa “Meyeba nɛ ɛyaa mba ŋlɩzɩ ɛjaɖɛ yɔɔ nɛ ŋcɛlɩ-m yɔ, patɩlɩ ña-hɩɖɛ.”
Yaa “nɛ pañam ñɔ-tɔm.”
Yaa “nɛ pɛwɛɛ nɔɔ kʋɖʋmaɣ.”
Yaa “ɛzɩ ɖɩwɛʋ nɔɔ kʋɖʋmaɣ.”
Yaa “nɛ ŋlɩzɩ-wɛ nɛ hɔɔlʋʋ.”
Yaa “nɛ pɛtɛzɩ wɛʋ nɔɔ kʋɖʋmaɣ.”


^ (Mat. 26:36-56) Pʋwayɩ lɛ, Yesu nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa powolo lone nɖɩ payaɣ se Jɛtɩsemaanee yɔ ɖɩ-taa, nɛ eheyi-wɛ se: “Ɩcaɣ cɩnɛ nɛ mowolo ɛsɩndaa peeɖe yɔ nɛ mantɩmɩ.” 37 Nɛ ɛkpɛndɩnɩ Pɩyɛɛrɩ nɛ Zebedee pɩyalaa naalɛ, nɛ ɛpaɣzɩ nɩʋ siziŋ nɛ ɛnɩɣzɩɣ siŋŋ. 38 Nɛ eheyi-wɛ se: “Mɛwɛɛ* nɛ manɩɣ siziŋ siŋŋ nɛ halɩ pɩtalɩ sɩm taa. Ɩcaɣ cɩnɛ nɛ ɩsɩnɩ-m feŋuu.” 39 Nɛ etuzi ɛ-tɩ nɛ ɛsɩndaa pazɩ lɛ, ɛtɔlɩ nɛ ɛpa ɛ-ɛsa nɛ tɛtʋ nɛ ɛtɩmɩ nɛ ɛtɔ se: “Man-Caa, ye pɩsaŋ yɔ, yele nɛ kɔpʋ kʋnɛ kɩɖɛɛ mɔ-yɔɔ. Ɛlɛ pɩtaakɛ ɛzɩ mɔnsɔɔlʋʋ yɔ, ɛlɛ ɛzɩ ŋsɔɔlʋʋ yɔ.” 40 Ɛpɩsɩ nɛ ɛkɔɔ tɔmkpɛlɩkɩyaa cɔlɔ nɛ ɛmaɣnɩ-wɛ peɖiɣni ɖou, nɛ ɛpɔzɩ Pɩyɛɛrɩ se: “Ɩtɩpɩzɩ nɛ ɩsɩnɩ-m feŋuu ñɩɣyʋʋ kʋɖʋmʋʋ na? 41 Ɩwɛɛ feŋuu yɔɔ nɛ ɩwɛɛ adɩma yɔɔ, se pɩsa nɛ ɩtaatɔlɩ takɩm taa. Toovenim taa lɛ, fezuu wɛ ɖoŋ* ɛlɛ tomnaɣ wɛnɩ ɛjandʋ.” 42 Ɛtasɩ wobu nabʋlɛ ɖeɖe nɛ ɛtɩmɩ se: “Man-Caa, ye pɩɩsaŋ se kɔpʋ kʋnɛ kɩɖɛɛ mɔ-yɔɔ nɛ mantɩñɔɔ-kʋ yɔ, yele nɛ ñɔ-sɔɔlɩm la.” 43 Nɛ ɛɖaɣnɩ pɩsʋʋ ɛkɔɔ nɛ ɛmaɣnɩ-wɛ peɖiɣni ɖou, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɖom kaahɔkɩ pɛ-ɛsa. 44 Peeɖe eyebi-wɛ, nɛ ɛɖaɣnɩ wobu nɛ ɛtɩmɩ tozo ɖeɖe, nɛ ɛtasɩ yɔɔdʋʋ tɔm kʋɖʋmtʋ ndʋ. 45 Pʋwayɩ lɛ, ɛpɩsɩ ɛkɔɔ tɔmkpɛlɩkɩyaa cɔlɔ nɛ eheyi-wɛ se: “Alɩwaatʋ tʋnɛ tɩ-yɔɔ iɖiɣni ɖou nɛ ɩhɛzɩɣ! Ɩna! Ñɩɣyʋʋ ñɔtaa se pakpa ɛyʋ Pɩyalʋ nɛ paɖʋzɩ-ɩ kɩwɛɛkɩm laɖaa nesi tɛɛ. 46 Ɩkʋyɩ nɛ ɖɩɖɛɛ. Ɩna! Weyi ɛlɩɣ ma-wayɩ yɔ, ɛñɔtaa.” 47 Eɖiɣni yɔɔdʋʋ lɛ, na, Yudaasɩ, Hiu nɛ Naalɛ taa kʋɖʋm kɔɔ, ɛ nɛ ɛyaa samaɣ sɔsɔɔ nakɛyɛ, kɔɖɔkɩ laɣɖa* nɛ ɖaŋ; cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ samaɣ taa ɛzʋtʋyaa kaatiyini-kɛ. 48 Nɛ weyi ɛlɩɣaɣ ɛ-wayɩ yɔ, ɛɛha-wɛ yʋsaɣ nakɛyɛ nɛ ɛtɔ se: “Weyi mamʋzʋʋ ɛ-lɩkpaɣzaɣ yɔɔ yɔ, ɛnʋ lɛ; ɩkpa-ɩ.” 49 Nɛ ɛɖɔ nɛ ewolo Yesu yɔɔ kpaagbaa nɛ ɛtɔ se: “Mɛnsɛ-ŋ, Raabi!” nɛ ɛmʋzɩ ɛ-lɩkpaɣzaɣ yɔɔ. 50 Ɛlɛ Yesu pɔzɩ-ɩ se: “Taabalʋ, ɛbɛ yɔɔ ŋkɔm cɩnɛ?” Ðɩnɛ ɛlɛ pɔɖɔ nɛ powolo Yesu yɔɔ nɛ pesezi nesi nɛ pakpa-ɩ. 51 Ɛlɛ na, mba pa nɛ Yesu paawɛɛ yɔ, pa-taa kʋɖʋm sezi e-nesi nɛ ɛkpɛɛ ɛ-laɣɖɛ* nɛ elo cɔjɔ sɔsɔ yom nɛ ɛsɛtɩ ɛ-nɩŋgbaŋʋʋ. 52 Nɛ Yesu heyi-i se: “Pɩsɩnɩ ña-laɣɖɛ* ɖi-lone taa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mba pa-tɩŋa payɩ pakpakɩɣ laɣɖɛ lalaa yɔɔ yɔ, pakaɣ sɩbɩnʋʋ laɣɖɛ. 53 Yaa ŋmaɣzɩɣ se maapɩzɩɣ nɛ mɔnpɔzɩ man-Caa se ɛha-m alɩwaatʋ tʋnɛ tɩ-yɔɔ Ɛsɔ tiyiyaa nɛ pɩcɛzɩ tikasɩ 12 yaa we? 54 Ye malabɩ mbʋ, Masɩ nzɩ sɩyɔɔdʋʋ se pɩwɛɛ se pɩla mbʋ yɔ, ɛzɩma sɩ-taa tɔm kaɣ labʋ?” 55 Ñɩɣyʋʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ lɛ, Yesu heyi ɛyaa samaɣ se: “Ɛzɩ mɩlʋ sɔsɔ nɔɔyʋ mɛnkɛnaa nɛ ɩkɔŋ ma-wayɩ se ɩkpa-m nɛ laɣɖa* nɛ ɖaŋ na? Paa kɩyakʋ ŋgʋ lɛ, mancakaɣ templo taa nɛ mawɩlɩɣ tɔm, ɛlɛ ɩtɩkpa-m. 56 Ɛlɛ pɩtɩŋa payɩ mbʋ yɔ, pɩlaba se pɩsa nɛ tɔm ndʋ nayaa kaamawa* yɔ, tɩla.” Ðɩnɛ ɛlɛ tɔmkpɛlɩkɩyaa tɩŋa se nɛ peyebi-i.

Yaa “Man-kalɩzaɣ wɛɛ.”
Yaa “fezuu sɔɔlaa.”
Yaa “abalɩsɩsɩ.”
Yaa “ɛ-abalɩsɩɣa.”
Yaa “ña-abalɩsɩɣa.”
Yaa “abalɩsɩsɩ.”
Yaa “tɔm ndʋ masɩ kaayɔɔdaa.”


^ (Mark. 14:32-52) Nɛ powolo lone nɖɩ payaɣ se Jɛtɩsemaanee yɔ ɖɩ-taa, nɛ eheyi ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa se: “Ɩcaɣ cɩnɛ nɛ mowolo mantɩmɩ.” 33 Nɛ ɛkpɛndɩnɩ Pɩyɛɛrɩ nɛ Yakubu nɛ Yohanɛɛsɩ, nɛ sɔɔndʋ paɣzɩ-ɩ kpaʋ nɛ ɛnɩɣzɩɣ siŋŋ. 34 Nɛ eheyi-wɛ se: “Mɛwɛɛ* nɛ manɩɣ siziŋ siŋŋ nɛ halɩ pɩtalɩ sɩm taa. Ɩcaɣ cɩnɛ nɛ ifeŋiɣ.” 35 Nɛ etuzi ɛ-tɩ nɛ ɛsɩndaa pazɩ lɛ, ɛtɔlɩ tataa nɛ ɛpaɣzɩ tɩmʋʋ nɛ ɛtɔŋ se ye pɩsaŋ yɔ, ñɩɣyʋʋ ŋgʋ kɩɖɛɛ ɛ-yɔɔ. 36 Nɛ ɛtɔ se: “Aba,* Caa, ŋpɩzɩɣ pɩtɩŋa payɩ; ɖɛnɩ kɔpʋ kʋnɛ mɔ-yɔɔ. Paa mbʋ yɔ pɩtaakɛ ɛzɩ mɔnsɔɔlʋʋ yɔ, ɛlɛ ɛzɩ ŋsɔɔlʋʋ yɔ.” 37 Ɛpɩsɩ nɛ ɛkɔɔ nɛ ɛmaɣnɩ-wɛ peɖiɣni ɖou, nɛ ɛpɔzɩ Pɩyɛɛrɩ se: “Siimɔɔ, ŋwɛɛ nɛ ŋɖou? Ŋtɩpɩzɩ nɛ ŋwɛɛnɩ ɖoŋ se ŋfeŋ ñɩɣyʋʋ kʋɖʋmʋʋ na? 38 Ɩwɛɛ feŋuu yɔɔ nɛ ɩwɛɛ adɩma yɔɔ, se pɩsa nɛ ɩtaatɔlɩ takɩm taa. Toovenim taa lɛ, fezuu wɛ ɖoŋ* ɛlɛ tomnaɣ wɛnɩ ɛjandʋ.” 39 Nɛ ɛtasɩ wobu nɛ ɛtɩmɩ nɛ ɛɖaɣnɩ yɔɔdʋʋ tɔm kʋɖʋmtʋ ndʋ. 40 Nɛ ɛɖaɣnɩ pɩsʋʋ ɛkɔɔ nɛ ɛmaɣnɩ-wɛ peɖiɣni ɖou, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɖom kaahɔkɩ pɛ-ɛsa, nɛ pʋyɔɔ lɛ paasɩŋ se pocosi-i suwe. 41 Nɛ ɛpɩsɩ ɛkɔɔ tozo ɖeɖe nɛ eheyi-wɛ se: “Alɩwaatʋ tʋnɛ tɩ-yɔɔ iɖiɣni ɖou nɛ ɩhɛzɩɣ! Pɩmaɣ mbʋ! Ñɩɣyʋʋ talaa! Ɩna! Pakpaɣ ɛyʋ Pɩyalʋ se paɖʋzɩ-ɩ kɩwɛɛkɩm laɖaa nesi tɛɛ. 42 Ɩkʋyɩ nɛ ɖɩɖɛɛ. Ɩna! Weyi ɛlɩɣ ma-wayɩ yɔ, ɛñɔtaa.” 43 Nɛ kpaagbaa mbʋ lɛ, eɖiɣni yɔɔdʋʋ lɛ, Yudaasɩ, Hiu nɛ Naalɛ taa kʋɖʋm talɩ, ɛ nɛ ɛyaa samaɣ nakɛyɛ, kɔɖɔkɩ laɣɖa* nɛ ɖaŋ; cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ ɛzʋtʋyaa kaatiyini-kɛ. 44 Nɛ weyi ɛlɩɣaɣ ɛ-wayɩ yɔ, ɛɛha-wɛ yʋsaɣ nakɛyɛ nɛ ɛtɔ se: “Weyi mamʋzʋʋ ɛ-lɩkpaɣzaɣ yɔɔ yɔ, ɛnʋ lɛ; ɩkpa-ɩ, nɛ iwoni-i nɛ mɩ-ɛsɩyɛ wɛɛ ɛ-yɔɔ camɩyɛ.” 45 Nɛ ɛɖɔ nɛ ewolo Yesu yɔɔ kpaagbaa nɛ ɛtɔ se: “Raabi!” nɛ ɛmʋzɩ ɛ-lɩkpaɣzaɣ yɔɔ. 46 Peeɖe pesezi nesi nɛ pakpa-ɩ. 47 Ɛlɛ, mba paasɩŋ peeɖe yɔ, pa-taa kʋɖʋm kpɛɛ ɛ-laɣɖɛ* nɛ elo cɔjɔ sɔsɔ yom nɛ ɛsɛtɩ ɛ-nɩŋgbaŋʋʋ. 48 Ɛlɛ Yesu yɔɔdɩnɩ-wɛ nɛ ɛtɔ se: “Ɛzɩ mɩlʋ sɔsɔ nɔɔyʋ mɛnkɛnaa nɛ ɩkɔŋ ma-wayɩ se ɩkpa-m nɛ laɣɖa* nɛ ɖaŋ na? 49 Paa kɩyakʋ ŋgʋ lɛ, ma nɛ mɩ ɖɩɩwɛ templo taa nɛ mawɩlɩɣ tɔm, ɛlɛ ɩtɩkpa-m. Ɛlɛ pɩlabɩ mbʋ se pɩsa nɛ Masɩ taa tɔm la.” 50 Nɛ pa-tɩŋa pese nɛ peyebi-i. 51 Ɛlɛ evebu nɔɔyʋ weyi eesu pɩsaʋ fɛlɛ fɛlɛ toko ɖeke yɔ, ɛpaɣzɩ ɛ-wayɩ tɩŋʋʋ kpam, nɛ pañɩnɩ se pakpa-ɩ, 52 ɛlɛ ɛhɔzɩ e-toko fɛlɛ fɛlɛ ñɩŋgʋ ŋgʋ nɛ ɛlɔnɩ ɛ-wayɩ nɛ ese ɛɖɛɛ ndaakpeɖe.*

Yaa “Man-kalɩzaɣ wɛɛ.”
Pɩkɛ Ebree yaa Arameya kʋnʋŋ taa tɔm piye, nɛ ɖɩ-tɔbʋʋ lɛ se “Hayɩ Caa!”
Yaa “fezuu sɔɔlaa.”
Yaa “abalɩsɩsɩ.”
Yaa “ɛ-abalɩsɩɣa.”
Yaa “abalɩsɩsɩ.”
Yaa “eesu pɩ-tɛɛ wondu ɖeke.”


^ (Luka 22:39-53) Ɛkʋyaa lɛ, ɛkpa Oliivi Pʋʋ yɔɔ ɛzɩ ɛtɩɩlakʋʋ yɔ, nɛ tɔmkpɛlɩkɩyaa ɖɔɖɔ tɩŋ ɛ-wayɩ. 40 Patalɩ peeɖe lɛ, eheyi-wɛ se: “Ɩwɛɛ adɩma yɔɔ se pɩsa nɛ ɩtaatɔlɩ takɩm taa.” 41 Nɛ etuzi ɛ-tɩ nɛ eposini-wɛ, ɛzɩ pɔlɔʋ pɩyɛ nɛ pɩtalɩɣ ɖenɖe yɔ, nɛ eluŋ ɛ-nʋmbɔla yɔɔ nɛ ɛpaɣzɩ tɩmʋʋ, 42 nɛ ɛtɔŋ se: “Caa, ye ŋsɔɔlaa kɔyɔ, ɖɛnɩ kɔpʋ kʋnɛ mɔ-yɔɔ. Ɛlɛ yele nɛ ñɔ-sɔɔlɩm la, pɩtaakɛ mɔn-sɔɔlɩm.” 43 Peeɖe Ɛsɔ tiyiyu nɔɔyʋ lɩ ɛ-yɔɔ nɛ ɛsɔdaa kiŋ nɛ ɛkpazɩ-ɩ ɖoŋ. 44 Ɛlɛ ɛwɛɛ nɛ ɛnɩɣ siziŋ pɩdɩɩfɛyɩ, nɛ pʋyɔɔ lɛ ɛtɛzɩɣ tɩmʋʋ siŋŋ; nɛ soŋaɣ ŋga kalɩɣaɣ ɛ-yɔɔ yɔ, kɛwɛɛ ɛzɩ calɩm yɔ nɛ kotosuu tataa. 45 Ɛkʋyɩnɩ adɩma yɔɔ nɛ ewolo ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa cɔlɔ lɛ, ɛmaɣnɩ-wɛ peɖiɣni ɖou, mbʋ pʋyɔɔ yɔ laŋwɛɛkɩyɛ kaayeba nɛ pɩnɩɩ-wɛ siŋŋ. 46 Eheyi-wɛ se: “Ɛbɛ yɔɔ ɩwɛɛ nɛ iɖou? Ɩkʋyɩ nɛ ɩwɛɛ adɩma yɔɔ, se pɩsa nɛ ɩtaatɔlɩ takɩm taa.” 47 Eɖiɣni yɔɔdʋʋ lɛ, na, ɛyaa samaɣ nakɛyɛ talɩ, nɛ Hiu nɛ Naalɛ taa kʋɖʋm, weyi payaɣ se Yudaasɩ yɔ ɛnʋ ɖɛnɩ-kɛ nɔɔ, nɛ ɛñɔtɩnɩ Yesu nɛ ɛmʋzɩ ɛ-lɩkpaɣzaɣ yɔɔ. 48 Ɛlɛ Yesu pɔzɩ-ɩ se: “Yudaasɩ, lɩkpaɣzaɣ yɔɔ mʋzʋʋ ŋlɩɣnɩ ɛyʋ Pɩyalʋ wayɩ yaa we?” 49 Mba paacɔ-ɩ nɛ pata yɔ, pana mbʋ pɩcaɣaɣ labʋ yɔ lɛ, pɔpɔzɩ-ɩ se: “Kɩbaɣlʋ, ɖilom-wɛ laɣɖɛ* na?” 50 Halɩ pa-taa kʋɖʋm lo cɔjɔ sɔsɔ yom laɣɖɛ,* nɛ ɛsɛtɩ e-nesi kɩbanzɩ nɩŋgbaŋʋʋ. 51 Ɛlɛ Yesu kitina se: “Pɩmaɣ mbʋ.” Nɛ etukuni yom nɩŋgbaŋʋʋ nɛ kɩwaa. 52 Nɛ Yesu heyi cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ templo yɔɔ cɔnɩyaa ñʋndɩnaa nɛ ɛzʋtʋyaa mba pɔkɔm ɛ-wayɩ yɔ se: “Ɛzɩ mɩlʋ sɔsɔ nɔɔyʋ mɛnkɛnaa nɛ ɩkɔŋ ma-wayɩ nɛ laɣɖa* nɛ ɖaŋ na? 53 Ma nɛ mɩ ɖɩɩwɛ templo taa paa kɩyakʋ ŋgʋ lɛ, ɩtɩkpa-m; ɛlɛ mɩ-ñɩɣyʋʋ nɛ cɩkpɛndʋʋ ɖoŋ kɔyɔ.”

Yaa “abalɩsɩɣa.”
Yaa “abalɩsɩɣa.”
Yaa “abalɩsɩsɩ.”


^ (Yoh. 18:1-12) Yesu tɛm tɔm ndʋ yɔɔdʋʋ lɛ, ɛ nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa palɩɩ nɛ powolo Kidrɔɔnɩ Fɛɛʋ* wayɩ, ɖenɖe kaɖaɣ nakɛyɛ kaawɛɛ yɔ, nɛ ɛ nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa pasʋʋ ka-taa. 2 Nɛ Yudaasɩ, ɛ-wayɩ lɩyʋ, kaasɩm ɖɔɖɔ lone nɖɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Yesu nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa pekpeɣlaɣ peeɖe ɖoŋ ɖoŋ. 3 Pʋyɔɔ Yudaasɩ kɔnɩ sɔɔjanaa nɛ ɛyaa mba cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ Farɩsɩ mba petiyaa yɔ, pɔɖɔkɩ miŋ koolonzi nɛ kanɖʋnaa nɛ you wondu nɛ pɔkɔɔ peeɖe. 4 Nɛ Yesu na mbʋ payɩ pɩkaɣ-ɩ talʋʋ yɔ lɛ, ɛñɔtɩnɩ-wɛ nɛ ɛpɔzɩ-wɛ se: “Anɩ ɩñɩnɩɣ?” 5 Pocosi-i se: “Yesu Nazarɛɛtɩ tʋ.” Eheyi-wɛ se: “Ma yɔ.” Nɛ Yudaasɩ, ɛ-wayɩ lɩyʋ, kaasɩŋ ɖɔɖɔ pɔ-cɔlɔ. 6 Ɛlɛ, Yesu heyi-wɛ se: “Ma yɔ” lɛ, papɩsɩ kiŋgiɖe nɛ pɔtɔlɩ tataa. 7 Pʋyɔɔ ɛtasɩ-wɛ pɔzʋʋ se: “Anɩ ɩñɩnɩɣ?” Pocosi se: “Yesu Nazarɛɛtɩ tʋ.” 8 Yesu cosi se: “Meheyi-mɩ se ma yɔ. Ye mbʋ, ye ma ɩñɩnɩɣ yɔ, iyele ɛyaa panɛ nɛ pɛɖɛɛ.” 9 Pɩlabɩ mbʋ se tɔm ndʋ ɛɛyɔɔdaa yɔ tɩla, ndʋ yɔ: “Mba ŋcɛlɩ-m yɔ, mentilesi pa-taa nɔɔyʋ.” 10 Nɛ Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ, weyi ɛɛwɛnɩ laɣɖɛ* yɔ, ɛkpɛɛ-ɖɩ nɛ elo cɔjɔ sɔsɔ yom, nɛ ɛsɛtɩ e-nesi kɩbanzɩ nɩŋgbaŋʋʋ. Yom ɛnʋ, payaɣ-ɩ se Malɩkuusi. 11 Ɛlɛ Yesu heyi Pɩyɛɛrɩ se: “Pɩsɩnɩ laɣɖɛ ɖi-huyuu taa. Pɩfɛyɩ se mɔñɔɔ kɔpʋ ŋgʋ Caa cɛlɩ-m yɔ?” 12 Peeɖe sɔɔjanaa nɛ sɔɔjanaa ñʋʋdʋ nɛ ɛyaa mba Yuuda mba kaatiyaa yɔ, pakpa Yesu nɛ pɔhɔkɩ-ɩ.

Yaa “Kidrɔɔnɩ lɔmʋʋ ŋgʋ kɩ-taa lɩm kpeŋ niŋkaɣ alɩwaatʋ taa yɔ.”
Yaa “abalɩsɩɣa.”


^ (Mat. 26:57-27:1) Mba pakpa Yesu yɔ powoni-i cɔjɔ sɔsɔ Kayifu tɛ, ɖenɖe paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ ɛzʋtʋyaa paakpeɣlaa yɔ. 58 Ɛlɛ Pɩyɛɛrɩ wɛɛ nɛ ɛtɩŋɩɣ ɛ-wayɩ ɖooo poliŋ taa, nɛ ɛtalɩ cɔjɔ sɔsɔ ɖɩɣa kadaɣ taa, nɛ ɛsʋ pɩ-taa lɛ, ɛcaɣ ɖɩɣa taa tʋmlaɖaa cɔlɔ se ɛna mbʋ pɩtɛŋna yɔ. 59 Alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa lɛ, cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ Sahedrɛɛ* taa mba tɩŋa wɛɛ nɛ pañɩnɩɣ cɛtɩm aseɣɖe tɔm Yesu yɔɔ se pɩsa nɛ pakʋ-ɩ. 60 Ɛlɛ petihiɣ natʋyʋ, ŋgʋ cɛtɩm aseɣɖe tɩnaa sakɩyɛ kaakɔma. Pʋwayɩ lɛ, naalɛ kɔɔ 61 nɛ pɔtɔ se: “Abalʋ ɛnɛ ɛɛtɔm se: ‘Manpɩzɩɣ nɛ mɔyɔkɩ templo nɛ manɖaɣnɩ-kʋ maʋ kɩyakɩŋ naadozo taa.’” 62 Peeɖe cɔjɔ sɔsɔ kʋyaa nɛ ɛpɔzɩ-ɩ se: “Ŋŋcosuu natʋyʋ yaa we? Ŋŋnɩɣ aseɣɖe tɔm ndʋ abalaa panɛ pɛwɛɛ nɛ pɔyɔɔdʋʋ ñɔ-yɔɔ yɔ?” 63 Ɛlɛ Yesu su ɖiɣ ɖiɣ. Nɛ cɔjɔ sɔsɔ heyi-i se: “Mɔnpɔzʋʋ-ŋ se ŋɖuuni Ɛsɔ ɛsadʋ nɛ ŋheyi-ɖʋ ye ñɛkɛnɩ Krɩstʋ, Ɛsɔ Pɩyalʋ yɔ!” 64 Yesu cosi-i se: “Ña-maɣmaɣ ñɔyɔɔdɩnɩ-tʋ. Ɛlɛ meheyiɣ-mɩ se kpaɣnɩ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, ɩkaɣ naʋ ɛyʋ Pɩyalʋ, ɛcaɣ Ɛsɔ Ðoŋ tʋ nesi kɩbanzɩ yɔɔ, nɛ ɛkɔŋ ɛsɔdaa mɩndʋ yɔɔ.” 65 Nɛ cɔjɔ sɔsɔ cɩyɩ e-tokonaa kɩtɩnaa nɛ ɛtɔ se: “Ɛyɔɔdɩ tɔm kɩdɛkɛdɩtʋ Ɛsɔ yɔɔ! Ɛbɛ yɔɔ ɖɩtasɩɣ ñɩnʋʋ aseɣɖe tɩnaa yɔ? Ɩna! Lɛɛlɛɛyɔ ɩnɩ ɛzɩma ɛyɔɔdɩ tɔm kɩdɛkɛdɩtʋ Ɛsɔ yɔɔ yɔ. 66 Suwe ɩmaɣzɩɣ?” Pocosi se: “Ɛmʋnɩ sɩm.” 67 Nɛ pɔtɔ ndaatʋ ɛ-ɛsɩndaa nɛ pamabɩ-ɩ ŋgulumee. Lalaa cɛbɩ-ɩ kadanzɩ, 68 nɛ pɔtɔŋ se: “Krɩstʋ, ye ŋkɛ nayʋ yɔ, heyi-ɖʋ nɛ ɖɩna, amabɩ-ŋ?” 69 Alɩwaatʋ ndʋ lɛ, Pɩyɛɛrɩ kaacaɣ awayɩ, kadaɣ taa, nɛ pɛlɛ lɩmɖʋyʋ nɔɔyʋ kɔɔ ɛ-cɔlɔ nɛ eheyi-i se: “Ña ɖɔɖɔ ŋŋwɛ Yesu Galilee tʋ cɔlɔ!” 70 Ɛlɛ ɛkpɛzɩ pa-tɩŋa pɛ-ɛsɩndaa nɛ ɛtɔ se: “Maasɩŋ mbʋ pɩ-tɔm ŋɖiɣni yɔɔdʋʋ yɔ.” 71 Ɛlɩ nɔnɔɔ taa lɛ, pɛlɛ nɔɔyʋ tasɩ-ɩ naʋ nɛ eheyi mba pɛwɛ peeɖe yɔ se: “Abalʋ ɛnɛ ɛɛwɛ Yesu Nazarɛɛtɩ tʋ cɔlɔ.” 72 Ɛtasɩ kpɛzʋʋ nɛ eɖuu se: “Maasɩŋ abalʋ ɛnʋ!” 73 Pɩlabɩ pazɩ lɛ, mba paasɩŋ peeɖe yɔ pɔñɔtɩnɩ Pɩyɛɛrɩ nɛ peheyi-i se: “Pɩtʋʋ fɛyɩ se ŋkɛ pa-taa nɔɔyʋ ɖɔɖɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ toovenim taa lɛ, ñɔ-yɔɔdaɣ wɩlɩɣnɩ mbʋ.” 74 Nɛ ɛpaɣzɩ nɔɔ kɩdɛkɛdaɣ lɔʋ nɛ eɖuki nɛ ɛtɔŋ se: “Maasɩŋ abalʋ ɛnʋ!” Nɛ kpaagbaa mbʋ lɛ, kalɩmaʋ koo. 75 Nɛ Pɩyɛɛrɩ tɔzɩ tɔm ndʋ Yesu kaaheyi-i yɔ tɩ-yɔɔ, ndʋ yɔ: “Pʋcɔ nɛ kalɩmaʋ koo lɛ, ŋkaɣ-m kizuu tam nabudozo.” Nɛ ɛlɩɩ awayɩ nɛ ewii siŋŋ. 
27 Tɛʋ fem tanaŋ tɛɛ lɛ, cɔjɔnaa ñʋndɩnaa tɩŋa nɛ samaɣ taa ɛzʋtʋyaa pekpeɣli se pɔyɔɔdɩ ɛzɩma pala nɛ pakʋ Yesu yɔ.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Mark. 14:53-15:1) Nɛ powoni Yesu cɔjɔ sɔsɔ tɛ, nɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ ɛzʋtʋyaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa pa-tɩŋa pekpeɣli. 54 Ɛlɛ Pɩyɛɛrɩ tɩŋaɣ ɛ-wayɩ ɖooo poliŋ taa, nɛ ɛtalɩ ɛsʋʋ cɔjɔ sɔsɔ kadaɣ taa; nɛ ɛcaɣ ɖɩɣa taa tʋmlaɖaa cɔlɔ nɛ ehoyuu miŋ, nɛ miŋ ɛnɩ ɩnaɣaɣ camɩyɛ. 55 Alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa lɛ, cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ Sahedrɛɛ* taa mba tɩŋa wɛɛ nɛ pañɩnɩɣ aseɣɖe tɔm Yesu yɔɔ se pɩsa nɛ pakʋ-ɩ, ɛlɛ pataahikiɣ natʋyʋ. 56 Toovenim taa lɛ, sakɩyɛ lɩzaɣ ɛ-yɔɔ cɛtɩm aseɣɖe, ɛlɛ pa-aseɣɖe tɔm taakɛ kʋɖʋmtʋ. 57 Pɩtasɩ lɛ, ɛyaa nabɛyɛ kʋyaɣ nɛ palɩzɩɣ ɛ-yɔɔ cɛtɩm aseɣɖe, nɛ pɔtɔŋ se: 58 “Ðɩnɩ ɛyɔɔdaa se: ‘Mankaɣ yɔkʋʋ templo kʋnɛ, ŋgʋ pamanɩ nesi yɔ, nɛ mankpaɣ kɩyakɩŋ naadozo nɛ mamanɩ lɛɛkʋ ŋgʋ patɩma-kʋ nɛ nesi yɔ.’” 59 Ɛlɛ halɩ tɔm tʋnɛ tɩ-taa ɖɔɖɔ lɛ, pa-aseɣɖe tɔm tɩkɛ kʋɖʋmtʋ. 60 Peeɖe cɔjɔ sɔsɔ kʋyɩ pɛ-hɛkʋ taa nɛ ɛpɔzɩ Yesu se: “Ŋŋcosuu natʋyʋ yaa we? Ŋŋnɩɣ aseɣɖe tɔm ndʋ abalaa panɛ pɛwɛɛ nɛ pɔyɔɔdʋʋ ñɔ-yɔɔ yɔ?” 61 Ɛlɛ esu ɖiɣ ɖiɣ nɛ eticosi natʋyʋ. Cɔjɔ sɔsɔ tasɩ-ɩ tɔm pɔzʋʋ se: “Ñɛkɛnɩ Krɩstʋ, Ɛsɔ Kɩlɩm* Pɩyalʋ?” 62 Ðɩnɛ ɛlɛ, Yesu cosi-i se: “Ɛɛɛ, mɛnkɛ-ɩ; nɛ ɩkaɣ naʋ ɛyʋ Pɩyalʋ, ɛcaɣ Ɛsɔ Ðoŋ tʋ nesi kɩbanzɩ yɔɔ, nɛ ɛkɔŋ ɛsɔdaa mɩndʋ yɔɔ.” 63 Peeɖe cɔjɔ sɔsɔ cɩyɩ e-tokonaa nɛ ɛtɔ se: “Ɛbɛ yɔɔ ɖɩtasɩɣ ñɩnʋʋ aseɣɖe tɩnaa yɔ? 64 Ɩnɩ ɛzɩma ɛyɔɔdɩ tɔm kɩdɛkɛdɩtʋ Ɛsɔ yɔɔ yɔ. Suwe ɩmaɣzɩɣ?” Pa-tɩŋa pakʋ ɛ-tɔm nɛ pɔtɔ se ɛmʋnɩ sɩm. 65 Nɛ nabɛyɛ paɣzɩ tɔʋ ndaatʋ ɛ-yɔɔ nɛ pohuuzuu ɛ-ɛsɩndaa nɛ pamakɩ-ɩ ŋgulumee nɛ peheyiɣ-i se: “Ye ŋkɛ nayʋ yɔ, heyi-ɖʋ weyi ɛmabɩ-ŋ yɔ.” Nɛ wiyaʋ kaɖɩsɩ cɛbɩ-ɩ kadanzɩ nɛ pɩtɛ lɛ, pakpaɣ-ɩ nɛ pɛɖɛna. 66 Pɩyɛɛrɩ kaawɛ kadaɣ taa pɩ-tɛɛ lɛ, cɔjɔ sɔsɔ pɛlaa lɩmɖʋyaa taa nɔɔyʋ kɔɔ. 67 Nɛ ɛna Pɩyɛɛrɩ wɛɛ nɛ ehoyuu miŋ lɛ, ɛcɔnɩ ɛ-ɛsɩndaa cuɖuɖu nɛ eheyi-i se: “Ña ɖɔɖɔ ŋŋwɛ Nazarɛɛtɩ tʋ Yesu ɛnʋ ɛ-cɔlɔ.” 68 Ɛlɛ ɛkpɛzɩ nɛ ɛtɔ se: “Maasɩŋɩ-ɩ nɛ maanɩɣ tɔm ndʋ ŋɖiɣni yɔɔdʋʋ yɔ tɩ-taa,” nɛ ɛɖɛɛ ɛlɩɩ nɔnɔɔ taa.* 69 Pɛlɛ lɩmɖʋyʋ na-ɩ peeɖe nɛ ɛtasɩ paɣzʋʋ heyuu mba paawɛ peeɖe yɔ se: “Pa-taa nɔɔyʋ yɔ.” 70 Ɛtasɩ kpɛzʋʋ. Nɛ pɩlabɩ pazɩ lɛ, mba paasɩŋ peeɖe yɔ patasɩ paɣzʋʋ heyuu Pɩyɛɛrɩ se: “Pɩtʋʋ fɛyɩ se ŋkɛ pa-taa nɔɔyʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ toovenim taa lɛ, ŋkɛ Galilee tʋ.” 71 Ɛlɛ ɛpaɣzɩ nɔɔ kɩdɛkɛdaɣ lɔʋ nɛ eɖuki nɛ ɛtɔŋ se: “Maasɩŋ abalʋ ɛnʋ, weyi ɛ-tɔm ɩyɔɔdʋʋ yɔ!” 72 Kpaagbaa mbʋ lɛ, kalɩmaʋ koo nabʋlɛ ɖeɖe, nɛ Pɩyɛɛrɩ tɔzɩ tɔm ndʋ Yesu kaaheyi-i yɔ tɩ-yɔɔ: “Pʋcɔ nɛ kalɩmaʋ koo tam nabʋlɛ lɛ, ŋkaɣ-m kizuu tam nabudozo.” Nɛ ɛ-laŋɩyɛ wɛɛkɩ siŋŋ nɛ ɛpaɣzɩ wiu. 
15 Pɩñandɩ kpaagbaa lɛ, cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ ɛzʋtʋyaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa, pʋ-tɔbʋʋ se Sahedrɛɛ kpeekpe, kpeɣli nɛ pɔyɔɔdɩ, nɛ pɔhɔkɩ Yesu nɛ powoni-i paɖʋzɩ Pilaatɩ nesi tɛɛ.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Piye piye, “Weyi pawazɩ-ɩ yɔ.”
Yaa “ɛlɩɩ kʋjɔŋ tɛɛ.”


^ (Luka 22:54-71) Peeɖe pakpa-ɩ nɛ powoni-i cɔjɔ sɔsɔ ɖɩɣa taa; ɛlɛ Pɩyɛɛrɩ wɛɛ nɛ ɛtɩŋɩɣ pa-wayɩ ɖooo poliŋ taa. 55 Paɖʋ miŋ kadaɣ hɛkʋ taa nɛ pa-tɩŋa pacaɣ miŋ ɛnɩ ɩ-cɔlɔ lɛ, Pɩyɛɛrɩ caɣ pɔ-cɔlɔ. 56 Ɛlɛ pɛlɛ lɩmɖʋyʋ nɔɔyʋ na-ɩ ɛcaɣ miŋ cɔlɔ lɛ, ɛcɔnɩ-ɩ cuɖuɖu nɛ ɛtɔ se: “Abalʋ ɛnɛ ɛɛwɛ ɖɔɖɔ ɛ-cɔlɔ.” 57 Ɛlɛ ɛkpɛzɩ, nɛ ɛtɔ se: “Halʋ ña, maasɩŋɩ-ɩ.” 58 Nɛ pɩlabɩ pazɩ lɛ, nɔɔyʋ na-ɩ nɛ ɛtɔ se: “Ña ɖɔɖɔ ŋkɛ pa-taa nɔɔyʋ.” Ɛlɛ Pɩyɛɛrɩ tɔ se: “Abalʋ ña, mɛnfɛyɩ pa-taa.” 59 Nɛ pɩlabɩ ɛzɩ ñɩɣyʋʋ kʋɖʋmʋʋ mbʋ yɔ lɛ, abalʋ lɛlʋ paɣzɩ yɔɔdʋʋ nɛ ɛtɛŋ ɛ-taa se: “Pɩtʋʋ fɛyɩ se abalʋ ɛnɛ ɛɛwɛ ɖɔɖɔ ɛ-cɔlɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ toovenim taa lɛ, ɛkɛ Galilee tʋ!” 60 Ɛlɛ Pɩyɛɛrɩ tɔ se: “Abalʋ ña, maasɩŋ tɔm ndʋ ŋyɔɔdʋʋ yɔ.” Nɛ eɖiɣni yɔɔdʋʋ mbʋ lɛ, kalɩmaʋ caŋ nɛ kikoo. 61 Ðɩnɛ ɛlɛ Kɩbaɣlʋ kisi nɛ ɛcɔnɩ Pɩyɛɛrɩ cuɖuɖu, nɛ Pɩyɛɛrɩ tɔzɩ tɔm ndʋ Kɩbaɣlʋ kaaheyi-i yɔ tɩ-yɔɔ: “Pʋcɔ nɛ kalɩmaʋ koo sɔnɔ lɛ, ŋkaɣ-m kizuu tam nabudozo.” 62 Nɛ ɛlɩɩ awayɩ nɛ ewii siŋŋ. 63 Nɛ ɛyaa mba paakpa Yesu yɔ, papaɣzɩ-ɩ woŋuu nɛ pamakɩ-ɩ; 64 nɛ pohuuzi ɛ-ɛsa yɔɔ nɛ pɩtɛ lɛ, pɛwɛɛ nɛ pɔpɔzʋʋ-ɩ se: “Ye ŋkɛ nayʋ yɔ, heyi-ɖʋ nɛ ɖɩna se amabɩ-ŋ?” 65 Nɛ pɔyɔɔdɩ ɛ-yɔɔ tɔm kɩdɛkɛdɩtʋ lɛɛtʋ sakɩyɛ. 66 Nɛ tɛʋ fema lɛ, samaɣ taa ɛzʋtʋyaa ɛgbɛyɛ, pʋ-tɔbʋʋ se cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa, pa-tɩŋa pekpeɣli, nɛ powoni-i pɛ-tɛ Sahedrɛɛ* kuduyuu tɛɛ nɛ pɔtɔ se: 67 “Ye ñɛkɛnɩ Krɩstʋ yɔ, heyi-ɖʋ.” Ɛlɛ ekitini-wɛ se: “Paa meheyi-mɩ yɔ, ɩɩkaɣ tisuu kpa. 68 Pɩtasɩ lɛ, paa mɔnpɔzɩ-mɩ tɔm yɔ, ɩɩkaɣ cosuu. 69 Ɛlɛ kpaɣnɩ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, ɛyʋ Pɩyalʋ kaɣ caɣʋ Ɛsɔ nesi kɩbanzɩ ɖoŋ ñɩnzɩ yɔɔ.” 70 Peeɖe pa-tɩŋa pɔyɔɔdaa se: “Ye mbʋ, ŋkɛ Ɛsɔ Pɩyalʋ?” Ecosi-wɛ se: “Mɩ-maɣmaɣ mɩyɔɔdʋʋna se mɛnkɛ Ɛsɔ Pɩyalʋ.” 71 Pɔyɔɔdɩ se: “Ɛbɛ yɔɔ ɖɩtasɩɣ ñɩnʋʋ aseɣɖe tɔm yɔ? Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɖa-maɣmaɣ ɖɩnɩ-tʋ ɛ-maɣmaɣ ɛ-nɔɔ taa.”

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Yoh. 18:13-27) Pacalɩ-ɩ wonuu Ana cɔlɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Ana kaakɛ Kayifu yɩtɩ, nɛ Kayifu kaakɛ cɔjɔ sɔsɔ pɩnaɣ ŋga. 14 Toovenim taa lɛ, Kayifu ɛnʋ ɛɛtasɩnɩ Yuuda mba lɔŋ se ye ɛyʋ kʋɖʋm ɛsɩbɩ samaɣ yɔɔ yɔ, mba pɩwazɩɣ. 15 Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ nɛ tɔmkpɛlɩkɩyʋ lɛlʋ paawɛɛ nɛ patɩŋɩɣ Yesu wayɩ. Tɔmkpɛlɩkɩyʋ ɛnʋ, cɔjɔ sɔsɔ kaasɩmɩ-ɩ, nɛ ɛtɩŋ Yesu nɛ ɛsʋʋ cɔjɔ sɔsɔ kadaɣ taa, 16 ɛlɛ Pɩyɛɛrɩ ñaasɩŋ nɔnɔɔ taa awayɩ. Pʋyɔɔ tɔmkpɛlɩkɩyʋ lɛlʋ, weyi cɔjɔ sɔsɔ kaasɩmɩ-ɩ yɔ, ɛlɩɩ nɛ ɛyɔɔdɩnɩ nɔnɔɔ yɔɔ cɔnɩyʋ nɛ ɛsʋnɩ Pɩyɛɛrɩ pɩ-taa. 17 Pɛlɛ lɩmɖʋyʋ weyi ɛɛkɛ nɔnɔɔ yɔɔ cɔnɩyʋ yɔ, eheyi Pɩyɛɛrɩ se: “Ña ɖɔɖɔ pɩtɩkɛ abalʋ ɛnɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa taa lɛlʋ ŋkɛwa?” Ecosi se: “Aayɩ.” 18 Yomaa nɛ ɖaŋɩyaa, paasɩŋ aka miŋ weyi paapuzaa yɔ ɩ-cɔlɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ niŋkaɣ kaawɛɛ nɛ pɛwɛɛ pohoyuu miŋ. Pɩyɛɛrɩ ɖɔɖɔ kaasɩŋ pɔ-cɔlɔ peeɖe nɛ ehoyuu miŋ. 19 Nɛ cɔjɔnaa ñʋʋdʋ pɔzɩ Yesu tɔm ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa nɛ ɛ-tɔm wɩlʋʋ pɔ-yɔɔ. 20 Yesu cosi-i se: “Mɔyɔɔdɩnɩ ɛjaɖɛ kaɣlaa. Mawɩlɩ tɔm paa ɛzɩmtaa sinaagɔɔgɩ nɛ templo pa-taa, ɖenɖe Yuuda mba kpeekpe kɔŋ nɛ pekpeɣliɣ yɔ, nɛ mantɩyɔɔdɩ natʋyʋ mɛsaɣ tɛɛ. 21 Ɛbɛ yɔɔ ŋpɔzʋʋ-m tɔm? Pɔzɩ mba panɩ ndʋ mawɩlɩ-wɛ yɔ. Na! Pasɩm tɔm ndʋ mɔyɔɔdaa yɔ.” 22 Ɛtɛm tɔm ndʋ yɔɔdʋʋ lɛ, templo yɔɔ ɖaŋɩyaa taa lɛlʋ, weyi ɛɛsɩŋ peeɖe yɔ, ɛcɛ Yesu kadaŋa nɛ ɛpɔzɩ-ɩ se: “Mbʋ ŋcosuu cɔjɔnaa ñʋʋdʋ na?” 23 Yesu cosi-i se: “Ye tɔm ndʋ mɔyɔɔdaa yɔ, tɩfɛyɩ ɖeu yɔ, yɔɔdɩ ndʋ tɩkɛ kɩdɛkɛdɩtʋ pɩ-taa yɔ; ɛlɛ ye ndʋ mɔyɔɔdaa yɔ, tɩkɛ toovenim, ɛbɛ yɔɔ ŋmakɩ-m?” 24 Ðɩnɛ ɛlɛ, Ana tiyini-i cɔjɔ sɔsɔ Kayifu, paahɔkɩ-ɩ mbʋ. 25 Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ kaasɩŋ peeɖe nɛ ehoyuu miŋ. Nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: “Ña ɖɔɖɔ pɩtɩkɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa taa nɔɔyʋ ŋkɛwa?” Ɛkpɛzɩ nɛ ɛyɔɔdɩ se: “Aayɩ.” 26 Cɔjɔ sɔsɔ yomaa taa kʋɖʋm, weyi ɛɛkɛ abalʋ weyi Pɩyɛɛrɩ kaasɛtɩ ɛ-nɩŋgbaŋʋʋ yɔ, ɛ-hɔʋ taa tʋ yɔ, ɛyɔɔdɩ se: “Pɩtɩkɛ ña nɛ ɩ maana kaɖaɣ taa yaa we?” 27 Ɛlɛ Pɩyɛɛrɩ tasɩ kpɛzʋʋ, nɛ kpaagbaa mbʋ lɛ, kalɩmaʋ koo.



^ (Luka 23:1-12) Ðɩnɛ ɛlɛ, ɛyaa samaɣ tɩŋa kʋyɩ nɛ kowoni-i Pilaatɩ cɔlɔ. 2 Nɛ papaɣzɩ ɛ-tɔm kʋʋ nɛ pɔtɔŋ se: “Ðɩna abalʋ ɛnɛ ɛwɛɛ nɛ ɛɖʋzʋʋ ɖɛ-ɛjaɖɛ, ekiziɣni ɛyaa se pataahɛyɩ Sezaarɩ lambuu, nɛ ɛtɔŋ se ɛ-maɣmaɣ ɛkɛ Krɩstʋ, wiyaʋ.” 3 Ðɩnɛ ɛlɛ Pilaatɩ pɔzɩ-ɩ se: “Ñɛkɛnɩ Yuuda mba Wiyaʋ yaa we?” Ecosi-i nɛ ɛtɔ se: “Ña-maɣmaɣ ñɔtɔŋnɩ mbʋ.” 4 Nɛ Pilaatɩ heyi cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ ɛyaa samaɣ se: “Maanaɣ kɩdɛkɛdɩm nabʋyʋ abalʋ ɛnɛ ɛ-yɔɔ.” 5 Ɛlɛ pañɩŋ nɛ pɔtɔŋ se: “Ɛwɩlɩɣ tɔm Yuudee tɩŋa taa nɛ eseɣtiɣ ɛyaa samaɣ se kala ñam ñam lakasɩ, ɛpaɣzɩnɩ Galilee nɛ halɩ ɛkɔɔ ɛtalɩ cɩnɛ.” 6 Pilaatɩ nɩ-tʋ lɛ, ɛpɔzɩ se ɛna se abalʋ ɛnʋ ɛkɛ Galilee tʋ na. 7 Ɛñɩnaa nɛ ɛna se ɛlɩnɩ egeetiye nɖɩ ɖɩ-yɔɔ Eroodi tɔkaɣ kewiyitu yɔ ɖɩ-taa lɛ, etiyini-i Eroodi, nɛ ɛlɛ kaawɛ ɖɔɖɔ Yeruzalɛm kɩyakɩŋ ɛnɩ ɩ-taa. 8 Eroodi na Yesu lɛ, ɛ-taa la leleŋ pɩdɩɩfɛyɩ. Mbʋ pʋyɔɔ yɔ pɩlabɩ alɩwaatʋ sakɩyɛ, ɛñɩnaɣ se ɛna Yesu, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛnɩ tɔm sakɩyɛ ɛ-yɔɔ, nɛ ɛɛɖaŋaa se ɛla maamaaci lakasɩ nasɩyɩ nɛ ɛna. 9 Pʋyɔɔ ɛpaɣzɩ-ɩ tɔm sakɩyɛ pɔzʋʋ, ɛlɛ Yesu ticosi-i natʋyʋ. 10 Paa mbʋ yɔ, cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa paawɛɛ pakʋyʋʋ nɛ pakʋʋ ɛ-tɔm nɛ pana. 11 Nɛ Eroodi nimi-i, ɛ nɛ ɛ-sɔɔjanaa, nɛ esuu-i toko kɩbaŋʋ nakʋyʋ nɛ ewoŋi-i, nɛ pʋwayɩ lɛ, ɛpɩsɩnɩ-ɩ Pilaatɩ cɔlɔ. 12 Eroodi nɛ Pilaatɩ papɩsɩ taabalaa kɩyakʋ ŋgʋ ki-wiye maɣmaɣ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɖooo lɛ, paakɛ koyindinaa.



^ (Yoh. 18:28-38) Nɛ pakpaɣ Yesu Kayifu tɛ nɛ powoni-i wiyaʋ Pilaatɩ ɖɩɣa taa. Pɩɩkɛ tanaŋ tɛɛ cu. Ɛlɛ pa-maɣmaɣ patɩsʋʋ wiyaʋ Pilaatɩ ɖɩɣa taa, se pɩsa nɛ pataapisi pa-tɩ, nɛ papɩzɩ pɔtɔɔ Paska. 29 Pʋyɔɔ Pilaatɩ lɩ pɔ-cɔlɔ awayɩ nɛ ɛpɔzɩ-wɛ se: “Ɛbɛ ɩtɔŋ se abalʋ ɛnɛ ɛwɛɛkaa?” 30 Pocosi-i se: “Ye abalʋ ɛnɛ ɛtaakɛ kɩdɛkɛdɩm laɖʋ yɔ, ɖɩtaakɔnɩ-ɩ nɛ ɖɩɖʋzɩ ñe-nesi tɛɛ.” 31 Ðɩnɛ ɛlɛ, Pilaatɩ heyi-wɛ se: “Mɩ-maɣmaɣ ɩkpaɣ-ɩ nɛ ɩhʋʋnɩ-ɩ tɔm ɛzɩ mɩ-paɣtʋ pɔzʋʋ yɔ.” Yuuda mba cosi-i se: “Paɣtʋ tɩha-ɖʋ nʋmɔʋ se ɖɩkʋ ɛyʋ.” 32 Pɩlabɩ mbʋ se tɔm ndʋ Yesu kaayɔɔdaa se ɛwɩlɩ sɩm mbʋ ɛkaɣ sɩbʋ yɔ, tɩla. 33 Pʋyɔɔ Pilaatɩ pɩsaa nɛ ɛsʋʋ ɖɩɣa, nɛ ɛyaa Yesu nɛ ɛpɔzɩ-ɩ se: “Ñɛkɛnɩ Yuuda mba Wiyaʋ yaa we?” 34 Yesu kitini-i se: “Ña-maɣmaɣ ñɔpɔzʋʋnɩ tɔm ndʋ, yaa lalaa heyini-ŋ tʋ mɔ-yɔɔ?” 35 Pilaatɩ pɔzɩ-ɩ se: “Mɛnkɛ Yuuda tʋ kɛ? Ña-maɣmaɣ ñɛ-ɛjaɖɛ nɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa paɖʋzɩnɩ-ŋ me-nesi tɛɛ. Ɛbɛ ŋlaba?” 36 Yesu cosi-i se: “Men-Kewiyaɣ tɩlɩɩnɩ ɛjaɖɛ ɖɩnɛ ɖɩ-yɔɔ. Ye men-Kewiyaɣ kaalɩnɩ ɛjaɖɛ ɖɩnɛ ɖɩ-yɔɔ yɔ, ma-lɩmɖʋyaa kaalʋba se pataakpa-m nɛ paɖʋzɩ Yuuda mba nesi tɛɛ. Ɛlɛ, men-Kewiyaɣ tɩlɩɩnɩ cɩnɛ.” 37 Peeɖe Pilaatɩ pɔzɩ-ɩ se: “Ye mbʋ, ŋkɛ wiyaʋ?” Yesu cosi-i se: “Ña-maɣmaɣ ñɔtɔŋna se mɛnkɛ wiyaʋ. Pʋnɛ pɩ-yɔɔ palʋlɩ-m, nɛ pʋnɛ pɩ-yɔɔ mɔnkɔm ɛjaɖɛ yɔɔ, se malɩzɩ aseɣɖe toovenim yɔɔ. Weyi ɛwɛ toovenim hɔɔlʋʋ taa yɔ, ewelisiɣ mɔ-nɔɔ.” 38 Pilaatɩ pɔzɩ-ɩ se: “Ɛbɛ payaɣ toovenim?” Ɛyɔɔdɩ mbʋ lɛ, ɛɖaɣnɩ lɩʋ awayɩ Yuuda mba cɔlɔ nɛ eheyi-wɛ se: “Mantɩna kɩwɛɛkɩm nabʋyʋ ɛ-yɔɔ.



^ (Mat. 27:15-30) Paa paska kazandʋ ndʋ lɛ, pɩɩkɛnɩ wiyaʋ sɔnzɩ se eyele salaka tʋ nɔɔyʋ, weyi ɛyaa samaɣ sɔɔlaa yɔ. 16 Alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa lɛ, abalʋ weyi payaɣ se Baraabaasɩ nɛ ɛyaa sɩmɩ-ɩ camɩyɛ ɛ-kañatʋ lakasɩ yɔɔ yɔ, ɛɛwɛ salaka taa. 17 Pʋyɔɔ alɩwaatʋ ndʋ pa-tɩŋa pekpeɣlaa lɛ, Pilaatɩ pɔzɩ-wɛ se: “Anɩ ɩsɔɔlaa se meyebi-mɩ, Baraabaasɩ yaa Yesu weyi ɛyaa yaɣ se Krɩstʋ yɔ?” 18 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ Pilaatɩ kaanawa se ɛsɩsɛmɩyɛ yɔɔ pakpa-ɩ nɛ paɖʋzɩ e-nesi tɛɛ. 19 Pɩtasɩ lɛ, alɩwaatʋ ndʋ ɛɛcaɣ tɔm ɖɩhʋyɛ yɔ, ɛ-halʋ tiyaa se peheyi-i se: “Taala nabʋyʋ ɛyʋ siɣsiɣ tʋ ɛnʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ sɔnɔ, malabɩ kʋñɔŋ siŋŋ ɛ-yɔɔ ɖoziye taa.” 20 Ɛlɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ ɛzʋtʋyaa peseɣti ɛyaa samaɣ se kɔpɔzɩ se peyele Baraabaasɩ, ɛlɛ pakʋ Yesu. 21 Wiyaʋ tasɩ-wɛ pɔzʋʋ se: “Pa-naalɛ pa-taa lɛ, anɩ ɩsɔɔlaa se meyele?” Pocosi-i se: “Baraabaasɩ.” 22 Pilaatɩ pɔzɩ-wɛ se: “Ye mbʋ, ɛbɛ pɩwɛɛ se mala Yesu weyi ɛyaa yaɣ se Krɩstʋ yɔ?” Pa-tɩŋa pocosi-i se: “Kamɩ-ɩ sizika yɔɔ!” 23 Ɛpɔzɩ-wɛ se: “Ɛbɛ yɔɔ? Kɩdɛkɛdɩm mbʋ ɛlaba?” Pɛwɛɛ nɛ pɛtɛzɩɣ kubusi mabʋ se: “Kamɩ-ɩ sizika yɔɔ!” 24 Pilaatɩ nawa se ɛɛpɩzɩɣ nɛ ɛla nabʋyʋ, nɛ ñam ñam lakasɩ wɛɛ nɛ sɩtɛzɩɣ kpaʋ ɖoŋ lɛ, ɛkpaɣ lɩm nɛ ɛsaŋ e-nesi ɛyaa samaɣ ɛsɩndaa nɛ ɛtɔ se: “Me-nesi fɛyɩ ɛyʋ ɛnɛ ɛ-calɩm taa. Mɩ-maɣmaɣ mɩ-cɔlɔ lɛ.” 25 Ðɩnɛ ɛlɛ, ɛyaa samaɣ tɩŋa heyi-i se: “Ɛ-calɩm ɛkɔɔ ɖa nɛ ɖe-piya ɖɔ-yɔɔ.” 26 Peeɖe eyebi-kɛ Baraabaasɩ, ɛlɛ ɛha nɔɔ nɛ polu Yesu agbazɛɛ nɛ ɛɖʋzɩ-ɩ pe-nesi tɛɛ se pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ. 27 Ðɩnɛ ɛlɛ wiyaʋ sɔɔjanaa kpaɣ Yesu nɛ powoni-i wiyaʋ ɖɩɣa taa nɛ pekpeɣli sɔɔjanaa tɩŋa ɛ-cɔlɔ. 28 Nɛ pɔhɔzɩ e-toko lɛ, posuu-i toko sɔsɔʋ kɩsɛɛmʋʋ cɩɩɩ, 29 nɛ palʋʋ sɔɔ awiya hulaɣ nɛ papam-kɛ ɛ-ñʋʋ taa nɛ paɖʋzɩ e-nesi kɩbanzɩ tɛɛ ɖaʋ nakʋyʋ.* Nɛ poluŋuu ɛ-ɛsɩndaa nɛ powoŋuu-i nɛ pɔtɔŋ se: “Ðɩsɛ-ŋ,* Yuuda mba Wiyaʋ!” 30 Nɛ pɔtɔ ɛ-yɔɔ ndaatʋ nɛ pamʋ e-nesi tɛɛ ɖaʋ nɛ papaɣzɩ ɛ-ñʋʋ taa mabʋ.

Yaa “kañɩŋgbayaɣ nakɛyɛ.”
Yaa “Ðɩsamɩ-ŋ.”


^ (Mark. 15:6-19) Paa paska kazandʋ ndʋ lɛ, etiiyeki salaka tʋ nɔɔyʋ, weyi ɛyaa samaɣ pɔzʋʋ yɔ. 7 Alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa lɛ, abalʋ weyi payaɣ se Baraabaasɩ yɔ ɛɛwɛ salaka taa, ɛ nɛ ñam ñam lakasɩ laɖaa mba paakʋ nɔɔyʋ pa-ñam ñam lakasɩ taa yɔ. 8 Pʋyɔɔ ɛyaa samaɣ kɔm nɛ kapaɣzɩ pɔzʋʋ Pilaatɩ se ɛlabɩ-kɛ mbʋ ɛtɩɩlakɩ-kɛ yɔ. 9 Ecosi-kɛ nɛ ɛtɔ se: “Ɩsɔɔlaa se meyebi-mɩ Yuuda mba Wiyaʋ na?” 10 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ Pilaatɩ kaanawa se ɛsɩsɛmɩyɛ yɔɔ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa kpa-ɩ nɛ paɖʋzɩ e-nesi tɛɛ. 11 Ɛlɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa seɣti ɛyaa samaɣ se kɔpɔzɩ nɛ peyele-kɛ Baraabaasɩ na. 12 Pilaatɩ tasɩ-kɛ pɔzʋʋ se: “Ye mbʋ, ɛbɛ pɩwɛɛ se mala weyi ɩyaɣ-ɩ se Yuuda mba Wiyaʋ yɔ?” 13 Katasɩ mabʋ kubusi se: “Kamɩ-ɩ sizika yɔɔ!” 14 Ɛlɛ Pilaatɩ wolo pɩ-yɔɔ nɛ ɛpɔzɩ-kɛ se: “Ɛbɛ yɔɔ? Kɩdɛkɛdɩm mbʋ ɛlaba?” Ɛlɛ kɛtɛzɩɣ kubusi mabʋ ɖoŋ se: “Kamɩ-ɩ sizika yɔɔ!” 15 Nɛ Pilaatɩ ñɩnaɣ se ɛla mbʋ ɛyaa samaɣ liu wɛɛ yɔ lɛ, eyele-kɛ Baraabaasɩ; nɛ eyeba nɛ polu Yesu agbazɛɛ nɛ pɩtɛ lɛ, ɛɖʋzɩ-ɩ pe-nesi tɛɛ se pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ. 16 Ðɩnɛ ɛlɛ sɔɔjanaa kpaɣ-ɩ nɛ powoni-i wiyaʋ ɖɩɣa kadaɣ taa, nɛ payaa sɔɔjanaa tɩŋa se pekpeɣli. 17 Nɛ posuu-i toko kɩsɛɛmʋʋ yuulee nɛ palʋʋ sɔɔ awiya hulaɣ nɛ papamɩ-ɩ kɛ; 18 nɛ papaɣzɩ-ɩ heyuu se: “Ðɩsɛ-ŋ,* Yuuda mba Wiyaʋ!” 19 Pɩtasɩ lɛ, pamakaɣ ɛ-ñʋʋ taa ɖaʋ nɛ pɔtɔʋ ɛ-yɔɔ ndaatʋ, nɛ poluŋuu pa-nʋmbɔla yɔɔ nɛ palakɩ ɛzɩ pahaɣ-ɩ ñamtʋ yɔ.

Yaa “Ðɩsamɩ-ŋ.”


^ (Luka 23:13-25) Nɛ Pilaatɩ yaa cɔjɔnaa ñʋndɩnaa, ñʋndɩnaa nɛ ɛyaa samaɣ nɛ pekpeɣli 14 nɛ eheyi-wɛ se: “Ɩkɔnɩ-m abalʋ ɛnɛ se ɛwɛɛ nɛ eseɣtiɣ ɛyaa se pala ñam ñam lakasɩ. Ɛlɛ ɩna! Mɔnpɔzɩ-ɩ tɔm mɩ-ɛsɩndaa, nɛ mantɩna mbʋ ɩtɔŋ se abalʋ ɛnɛ ɛwɛɛkaa yɔ. 15 Toovenim taa lɛ, Eroodi ɖɔɖɔ tɩna mbʋ ɛwɛɛkaa yɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛpɩsɩnɩ-ɩ ɖɔ-cɔlɔ; ɩna, ɛtɩla nabʋyʋ nɛ pɩpɔzɩ se ɛsɩ. 16 Pʋyɔɔ lɛ, mɔhɔŋ ɛ-nɩŋgbaŋʋʋ nɛ meyebi-i.” 17 *⁠—— 18 Ɛlɛ ɛyaa samaɣ tɩŋa ma kubuka se: “Kʋ abalʋ ɛnɛ,* nɛ ŋyele-ɖʋ Baraabaasɩ!” 19 (Paatɔ Baraabaasɩ salaka, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛɛɖʋ nesi nɛ pala ñam ñam lakasɩ tɛtʋ taa nɛ ɛtɛ ɛkʋ ɛyʋ.) 20 Pilaatɩ tasɩ-wɛ yɔɔdɩnʋʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛñɩnaɣ se eyele Yesu. 21 Peeɖe papaɣzɩ kubusi mabʋ nɛ pɔtɔŋ se: “Kamɩ-ɩ sizika yɔɔ! Kamɩ-ɩ sizika yɔɔ!” 22 Ɛpɔzɩ-wɛ nabudozo ɖeɖe se: “Ɛbɛ yɔɔ? Kɩdɛkɛdɩm mbʋ abalʋ ɛnɛ ɛlaba? Mantɩna nabʋyʋ ɛ-yɔɔ nɛ pɩpɔzɩ se ɛsɩ. Pʋyɔɔ lɛ, mɔhɔŋ ɛ-nɩŋgbaŋʋʋ nɛ meyebi-i.” 23 Ɛyɔɔdɩ mbʋ lɛ pañɩŋ, nɛ pamakɩ kubusi nɛ pɔtɔŋ se ɛkʋ-ɩ,* nɛ pɔ-nɔsɩ tɛzɩ kpaʋ ɖoŋ nɛ pawa. 24 Piyeba nɛ Pilaatɩ kpaɣ lɩmaɣzɩyɛ se ɛlakɩ-wɛ mbʋ pɔpɔzʋʋ yɔ. 25 Eyele abalʋ weyi pɔpɔzaa yɔ, weyi paaɖʋ-ɩ salaka mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛɛɖʋ nesi nɛ pala ñam ñam lakasɩ tɛtʋ taa nɛ ɛtɛ ɛkʋ ɛyʋ yɔ, ɛlɛ ɛɖʋzɩ Yesu pe-nesi tɛɛ se palabɩ-ɩ mbʋ pɔsɔɔlaa yɔ.

Mayaɣ kanɛ, kɛwɛ Biblwaa nabɛyɛ taa, ɛlɛ kɛfɛyɩ Grɛɛkɩ takayɩsɩ kɩbɩnzɩ sakɩyɛ nzɩ papɩzɩɣ nɛ pataa-sɩ liu yɔ sɩ-taa.
Piye piye, “Kʋsɩ abalʋ ɛnɛ.”
Yaa “ɛkamɩ-ɩ sizika yɔɔ.”


^ (Yoh. 18:39-19:16) Pɩtasɩ lɛ, pɩkɛnɩ-mɩ sɔnzɩ se meyebi-mɩ ɛyʋ nɔɔyʋ Paska wiye. Ye mbʋ, ɩsɔɔlaa se meyebi-mɩ Yuuda mba Wiyaʋ na?” 40 Patasɩ kubusi mabʋ se: “Taayele abalʋ ɛnɛ, ɛlɛ yele Baraabaasɩ na!” Ŋgʋ Baraabaasɩ ñaakɛ mɩlʋ sɔsɔ nɔɔyʋ. 
19 Nɛ Pilaatɩ yele nɛ polu Yesu agbazɛɛ. 2 Nɛ sɔɔjanaa lʋʋ sɔɔ awiya hulaɣ nɛ papam-kɛ ɛ-ñʋʋ taa nɛ posuu-i toko kɩɖaɣlʋʋ kɩsɛɛmʋʋ yuulee, 3 nɛ pɛwɛɛ pɔñɔtʋʋnɩ-ɩ nɛ pɔtɔŋ se: “Ðɩsɛ-ŋ,* Yuuda mba Wiyaʋ!” Pɛwɛɛ ɖɔɖɔ nɛ pɛcɛkɩ-ɩ kadanzɩ. 4 Pilaatɩ tasɩ lɩʋ nɛ eheyi-wɛ se: “Ɩna! Malɩnɩ-ɩ mɩ-cɔlɔ se ɩtɩlɩ se mantɩna kɩwɛɛkɩtʋ natʋyʋ ɛ-yɔɔ.” 5 Nɛ Yesu lɩɩ, ɛpam sɔɔ awiya hulaɣ nɛ esuu toko kɩɖaɣlʋʋ kɩsɛɛmʋʋ yuulee. Nɛ Pilaatɩ heyi-wɛ se: “Ɩna! Abalʋ ɛnʋ yɔ!” 6 Ɛlɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ templo yɔɔ ɖaŋɩyaa pana-ɩ lɛ, pama kubusi nɛ pɔtɔŋ se: “Kamɩ-ɩ sizika yɔɔ! Kamɩ-ɩ sizika yɔɔ!” Pilaatɩ heyi-wɛ se: “Mɩ-maɣmaɣ ɩkpaɣ-ɩ nɛ ɩkamɩ-ɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mantɩna kɩwɛɛkɩtʋ natʋyʋ ɛ-yɔɔ.” 7 Yuuda mba cosi-i se: “Ðɩwɛnɩ paɣtʋ natʋyʋ, nɛ paɣtʋ ndʋ tɩ-yɔɔ lɛ pɩwɛɛ se ɛsɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛya ɛ-tɩ se Ɛsɔ pɩyalʋ.” 8 Pilaatɩ nɩ tɔm ndʋ pɛwɛɛ nɛ pɔyɔɔdʋʋ yɔ lɛ, sɔɔndʋ tɛzɩ-ɩ kpaʋ, 9 nɛ ɛtasɩ sʋʋ ɖɩɣa taa nɛ ɛpɔzɩ Yesu se: “Le ŋlɩnaa?” Ɛlɛ Yesu ticosi-i natʋyʋ. 10 Nɛ Pilaatɩ pɔzɩ-ɩ se: “Ŋkiziɣ se ŋŋyɔɔdʋʋnɩ-m? Ŋŋsɩŋ se mɛwɛnɩ ɖoŋ se meyebi-ŋ nɛ mɛwɛɛnɩ ɖoŋ se mankamɩ-ŋ?” 11 Yesu cosi-i se: “Ye pataaha-ŋ ɖoŋ nɛ ɛsɔdaa kɔyɔ, ŋtaawɛɛnɩ ɖoŋ nɩɩyɩ mɔ-yɔɔ. Pʋyɔɔ lɛ, ɛyʋ weyi ɛɖʋzɩ-m ñe-nesi tɛɛ yɔ, ɛ-kɩwɛɛkɩm paɣlaa nɛ pɩkɩlɩ.” 12 Mbʋ yebina nɛ Pilaatɩ wɛɛ nɛ ɛñɩnɩɣ kpem se ehiɣ nʋmɔʋ nakʋyʋ nɛ eyebi-i, ɛlɛ Yuuda mba wɛɛ nɛ pamakɩ kubusi nɛ pɔtɔŋ se: “Ye ŋyebi abalʋ ɛnɛ yɔ, ŋtɩkɛ Sezaarɩ taabalʋ. Weyi ɛyaɣ ɛ-tɩ se wiyaʋ yɔ, ɛkaɖɩɣnɩ Sezaarɩ.” 13 Pilaatɩ nɩ tɔm ndʋ lɛ, ɛlɩnɩ Yesu, nɛ ɛcaɣ tɔm hʋʋ kpelaɣ taa, lone nɖɩ payaɣ se Pɛɛ Ðɩbɔyɛ yɔ ɖɩ-taa, ɛlɛ Ebree taa lɛ payaɣ-ɖɩ se Gabataa. 14 Nɛ pɩɩkɛ Paska Ñɔɔzʋʋ evemiye; pɩɩkɛ ñɩɣyʋʋ loɖo ñɩŋgʋ* yɔɔ mbʋ yɔ. Nɛ eheyi Yuuda mba se: “Ɩna! Mi-wiyaʋ yɔ!” 15 Ɛlɛ pama kubusi se: “Kʋsɩ-ɩ! Kʋsɩ-ɩ! Kamɩ-ɩ sizika yɔɔ!” Pilaatɩ pɔzɩ-wɛ se: “Manka mi-wiyaʋ yaa we?” Cɔjɔnaa ñʋndɩnaa cosi se: “Ðɩfɛyɩnɩ wiyaʋ nɔɔyʋ nɛ pɩtasɩnɩ Sezaarɩ.” 16 Ðɩnɛ ɛlɛ ɛɖʋzɩ-ɩ pe-nesi tɛɛ se pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ. Nɛ pakpaɣ Yesu nɛ pɛɖɛna.

Yaa “Ðɩsamɩ-ŋ.”
Pʋ-tɔbʋʋ se wɩsɩ taa ñɩɣtʋ 12 yɔɔ mbʋ yɔ.


^ (Mat. 27:31-56) Nɛ pɛtɛmɩ-ɩ woŋuu lɛ, pɔhɔzɩ ɛ-yɔɔ toko sɔsɔʋ nɛ posuu-i e-tokonaa kɩtɩnaa nɛ powoni-i se pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ. 32 Palɩɣaɣ lɛ, pana Siirɛɛnɩ abalʋ nɔɔyʋ payaɣ-ɩ se Siimɔɔ. Nɛ pakpa-ɩ nɛ ɖoŋ se ɛhɔɔlɩ Yesu nazɩm sizika.* 33 Nɛ patalɩ lone nɖɩ payaɣ se Goligota, pʋ-tɔbʋʋ se Ñʋmbɔɔyaɣ Lone yɔ ɖɩ-taa lɛ, 34 paha-ɩ vɛɛ ŋgʋ pesidi kɩ-taa kɔyɛ nɖɩ ɖɩwɛ ñaŋ yɔ se ɛñɔɔ; ɛlɛ ɛɖɩŋ-kʋ lɛ, ekizi se ɛɛñɔʋ. 35 Pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ lɛ, pɔlɔ piye nɛ patayɩ ɖama e-tokonaa kɩtɩnaa, 36 nɛ pacaɣ peeɖe nɛ pɛwɛɛ paɖaŋɩɣ ɛ-yɔɔ. 37 Pama ɖɔɖɔ tɔm ndʋ tɩ-yɔɔ pakʋ-ɩ yɔ nɛ paka ɛ-ñʋʋ yɔɔ, ndʋ yɔ se: “Yesu, Yuuda mba Wiyaʋ kɔyɔ.” 38 Nɛ paakam mɩlaa sɔsaa naalɛ sizikasɩ yɔɔ ɛ-cɔlɔ, kʋɖʋm e-nesi kɩbanzɩ yɔɔ nɛ kʋɖʋm ɛ-nɩmɩyɛ yɔɔ. 39 Nɛ mba pɛɖɛɣaɣ yɔ, pɔyɔɔdʋʋ ɛ-yɔɔ tɔm kɩdɛkɛdɩtʋ nɛ pekpiɣyiɣ pa-ñʋŋ 40 nɛ pɔtɔŋ se: “Ña weyi ŋŋtɔm se ŋyɔkʋʋ templo nɛ ŋkpaɣ kɩyakɩŋ naadozo nɛ ŋmanɩ-kʋ yɔ, ya ña-maɣmaɣ ña-ñʋʋ lɛ! Ye ŋkɛ Ɛsɔ pɩyalʋ yɔ, tii nazɩm sizika* yɔɔ!” 41 Mbʋ ɖɔɖɔ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa nɛ ɛzʋtʋyaa papaɣzɩ-ɩ woŋuu nɛ pɔtɔŋ se: 42 “Ɛyabɩ lalaa ñʋʋ; ɛɛpɩzɩɣ se ɛya ɛ-maɣmaɣ ɛ-ñʋʋ! Ɛkɛ Izrayɛɛlɩ Wiyaʋ; lɛɛlɛɛyɔ lɛ, etii nazɩm sizika* yɔɔ, ɖɩnɛ ɛlɛ ɖɩkaɣ ɛ-yɔɔ tisuu. 43 Ɛta Ɛsɔ liu; ye ɛlɛ ɛsɔɔlɩ-ɩ yɔ, ɛya ɛ-ñʋʋ lɛ; mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛtɔm se: ‘Mɛnkɛ Ɛsɔ Pɩyalʋ.’” 44 Halɩ mɩlaa sɔsaa mba paawɛ ɛ-cɔlɔ sizikasɩ yɔɔ yɔ, pɛwɛɛ nɛ patʋʋ-ɩ ɖɔɖɔ. 45 Kpaɣnɩ ñɩɣyʋʋ loɖo* ñɩŋgʋ yɔɔ lɛ, cɩkpɛndʋʋ yu tɛtʋ tɩŋa taa nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ ñɩɣyʋʋ nakʋ* ñɩŋgʋ yɔɔ. 46 Pɩtalɩ ɛzɩ ñɩɣyʋʋ nakʋ ñɩŋgʋ yɔɔ mbʋ yɔ lɛ, Yesu ma kubuka sɔsɔɔ nakɛyɛ nɛ ɛtɔ se: “Elii, Elii, lamaa sabakɩtanii?” pʋ-tɔbʋʋ se: “Mɛ-Ɛsɔ, mɛ-Ɛsɔ, ɛbɛ yɔɔ ŋlɔ-m?” 47 Mba paasɩŋ peeɖe yɔ, panɩ mbʋ lɛ, pa-taa nabɛyɛ paɣzɩ yɔɔdʋʋ se: “Abalʋ ɛnɛ ɛwɛɛ nɛ ɛyaɣ Eliya.” 48 Nɛ kpaagbaa mbʋ lɛ, pa-taa kʋɖʋm se nɛ ɛkpaɣ kʋca nɛ elii-kʋ vɛɛ ŋgʋ kɩwɛ ñɩmɩŋ yɔ kɩ-taa, nɛ ɛtʋʋ-kʋ ɖaʋ yɔɔ nɛ ɛcɛlɩ-ɩ se ɛsɔyɩ. 49 Ɛlɛ pɩkazɩ mba yɔ, pɔtɔŋ se: “Iyebi-i! Iyele nɛ ɖɩna se Eliya kɔŋ nɛ ɛya ɛ-ñʋʋ na.” 50 Yesu tasɩ mabʋ kubuka sɔsɔɔ nakɛyɛ nɛ etisi fezuu. 51 Nɛ kpaagbaa mbʋ lɛ, kooka kiɖeɖeɣa taa pɩsaʋ cɩyɩ nabʋlɛ taa kpaɣnɩ hayo nɛ pitii pɩ-tɛɛ, nɛ tɛtʋ ñamsɩ, nɛ kaaŋ ya. 52 Nɛ pɩlaŋ* kuli, nɛ ɛyaa kiɖeɖema mba paaɖo sɩm taa yɔ, pɩlɩzɩ pa-taa sakɩyɛ tomnasɩ awayɩ 53 nɛ ɛyaa sakɩyɛ na-sɩ. (Nɛ ɛyaa mba palɩɣaɣnɩ pɩlaŋ yɔɔ e-femtu wayɩ yɔ, pasʋʋ tɛtʋ kiɖeɖetu taa). 54 Ɛlɛ sɔɔja sɔsɔ nɛ mba ɛ nɛ wɛ paɖaŋaɣ Yesu yɔɔ yɔ pana tɛtʋ ñamsʋʋ nɛ mbʋ pɩlaba yɔ lɛ, sɔɔndʋ kpa-wɛ siŋŋ nɛ pɔtɔ se: “Toovenim taa lɛ, ɛnɛ ɛɛkɛ Ɛsɔ Pɩyalʋ.” 55 Nɛ halaa sakɩyɛ kaasɩŋ poliŋ taa nɛ pɔcɔŋna, mba paatɩŋ Yesu wayɩ kpaɣnɩ Galilee nɛ paɖʋʋ-ɩ lɩm yɔ; 56 pa-taa kɛlɛ, Maarɩɩ Magdalaa tʋ nɛ Yakubu nɛ Yosɛɛsɩ po-ɖoo Maarɩɩ, nɛ Zebedee pɩyalaa ɖoo.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Pʋ-tɔbʋʋ se wɩsɩ taa ñɩɣtʋ 12 yɔɔ mbʋ yɔ.
Pʋ-tɔbʋʋ se wɩsɩ wɛlʋʋ ñɩɣtʋ 3 yɔɔ mbʋ yɔ.
Yaa “pɩlaŋ weyi ɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”


^ (Mark. 15:20-41) Nɛ pɛtɛmɩ-ɩ woŋuu lɛ, pɔhɔzɩ ɛ-yɔɔ toko kɩsɛɛmʋʋ yuulee nɛ posuu-i e-tokonaa kɩtɩnaa. Nɛ powoni-i se pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ. 21 Pɩtasɩ lɛ, pakpa Siirɛɛnɩ abalʋ nɔɔyʋ nɛ ɖoŋ se ɛhɔɔlɩ Yesu nazɩm sizika,* ɛɛlɩnɩ kɔfɩ taa nɛ ɛɖɛɣ, payaɣ-ɩ se Siimɔɔ, ɛkɛ Alɛkɩsandrɩ nɛ Rufuusi pa-caa. 22 Nɛ powoni-i lone nɖɩ payaɣ se Goligota yɔ ɖɩ-taa, nɛ pʋ-tɔbʋʋ lɛ se “Ñʋmbɔɔyaɣ Lone.” 23 Peeɖe pañɩnaa se paha-ɩ vɛɛ ŋgʋ pesidi kɩ-taa miiri yɔ, ɛlɛ ekizi se ɛɛñɔʋ. 24 Nɛ pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ, nɛ pɔlɔ e-tokonaa kɩtɩnaa yɔɔ piye se pana ŋgʋ pa-taa paa weyi ɛkpakɩɣ yɔ, nɛ patayɩ-wɛ ɖama. 25 Pɩɩkɛ ñɩɣyʋʋ naadozo ñɩŋgʋ* yɔɔ, nɛ pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ. 26 Nɛ pama tɔm ndʋ tɩ-yɔɔ pakʋ-ɩ yɔ, ndʋ yɔ: “Yuuda mba Wiyaʋ.” 27 Pɩtasɩ lɛ, paakam mɩlaa sɔsaa naalɛ sizikasɩ yɔɔ ɛ-cɔlɔ, kʋɖʋm e-nesi kɩbanzɩ yɔɔ nɛ kʋɖʋm ɛ-nɩmɩyɛ yɔɔ. 28 *⁠—— 29 Nɛ mba pɛɖɛɣaɣ yɔ, patʋʋ-ɩ nɛ pekpiɣyiɣ pa-ñʋŋ nɛ pɔtɔŋ se: “Hoyi! Ña weyi ŋŋtɔm se ŋyɔkʋʋ templo nɛ ŋkpaɣ kɩyakɩŋ naadozo nɛ ŋmanɩ-kʋ yɔ, 30 ya ña-maɣmaɣ ña-ñʋʋ nɛ ŋtii nazɩm sizika* yɔɔ.” 31 Mbʋ ɖɔɖɔ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ paɣtʋ wɩlɩyaa wɛɛ nɛ powoŋuu-i pa-taa pe-ɖeke nɛ pɔtɔŋ se: “Ɛyabɩ lalaa ñʋʋ; ɛɛpɩzɩɣ se ɛya ɛ-maɣmaɣ ɛ-ñʋʋ! 32 Lɛɛlɛɛyɔ lɛ, Krɩstʋ Izrayɛɛlɩ Wiyaʋ etii nazɩm sizika* yɔɔ, nɛ ɖɩna nɛ ɖitisi ɛ-yɔɔ.” Halɩ mba paawɛ ɛ-cɔlɔ sizikasɩ yɔɔ yɔ, pɛwɛɛ nɛ patʋʋ-ɩ. 33 Pɩtalɩ ñɩɣyʋʋ loɖo ñɩŋgʋ* yɔɔ lɛ, cɩkpɛndʋʋ yu tɛtʋ tɩŋa taa nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ ñɩɣyʋʋ nakʋ ñɩŋgʋ* yɔɔ. 34 Nɛ ñɩɣyʋʋ nakʋ ñɩŋgʋ yɔɔ lɛ, Yesu ma kubuka sɔsɔɔ nakɛyɛ nɛ ɛtɔ se: “Elii, Elii, lamaa sabakɩtanii?” pʋ-tɔbʋʋ se: “Mɛ-Ɛsɔ, mɛ-Ɛsɔ, ɛbɛ yɔɔ ŋlɔ-m?” 35 Nɛ mba paasɩŋ pɩ-cɔlɔ yɔ, pa-taa nabɛyɛ nɩ-tʋ lɛ, papaɣzɩ yɔɔdʋʋ se: “Ɩna! Ɛwɛɛ nɛ ɛyaɣ Eliya.” 36 Ðɩnɛ ɛlɛ nɔɔyʋ se nɛ elii kʋca vɛɛ ŋgʋ kɩwɛ ñɩmɩŋ yɔ kɩ-taa, nɛ ɛtʋʋ-kʋ ɖaʋ yɔɔ nɛ ɛcɛlɩ-ɩ se ɛsɔyɩ, nɛ ɛtɔŋ se: “Iyebi-i! Iyele nɛ ɖɩna se Eliya kɔŋ nɛ etisi-i na.” 37 Ɛlɛ Yesu ma kubuka sɔsɔɔ nɛ etisi fezuu. 38 Nɛ kooka kiɖeɖeɣa taa pɩsaʋ cɩyɩ nabʋlɛ taa, kpaɣnɩ hayo nɛ pitii pɩ-tɛɛ. 39 Nɛ sɔɔja sɔsɔ weyi ɛɛsɩŋ ɛ-ɛsɩndaa yɔ, ɛnawa se etisi fezuu wɛtʋ ndʋ tɩ-taa lɛ, ɛtɔ se: “Toovenim taa lɛ, abalʋ ɛnɛ ɛɛkɛ Ɛsɔ Pɩyalʋ.” 40 Halaa nabɛyɛ ɖɔɖɔ kaasɩŋ poliŋ taa nɛ pɔcɔŋna, pa-taa nabɛyɛ lɛ Maarɩɩ Magdalaa tʋ nɛ Yakubu Cikpelu nɛ Yosɛɛsɩ po-ɖoo Maarɩɩ, nɛ Salomee, 41 mba tɩŋaɣnɩ ɛ-wayɩ nɛ paɖʋʋ-ɩ lɩm alɩwaatʋ ndʋ ɛɛwɛ Galilee yɔ, nɛ halaa lalaa sakɩyɛ mba pa nɛ ɩ pɛkpɛndaa nɛ powolo Yeruzalɛm yɔ.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Pʋ-tɔbʋʋ se tanaŋ tɛɛ ñɩɣtʋ 9 yɔɔ mbʋ yɔ.
Mayaɣ kanɛ, kɛwɛ Biblwaa nabɛyɛ taa, ɛlɛ kɛfɛyɩ Grɛɛkɩ takayɩsɩ kɩbɩnzɩ sakɩyɛ nzɩ papɩzɩɣ nɛ pataa-sɩ liu yɔ sɩ-taa.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Pʋ-tɔbʋʋ se wɩsɩ taa ñɩɣtʋ 12 yɔɔ mbʋ yɔ.
Pʋ-tɔbʋʋ se wɩsɩ wɛlʋʋ ñɩɣtʋ 3 yɔɔ mbʋ yɔ.


^ (Luka 23:26-49) Pakpaɣ-ɩ nɛ pɛɖɛɣ lɛ, pakpa Siirɛɛnɩ abalʋ nɔɔyʋ nɛ pasʋʋ-ɩ nazɩm sizika* se ɛhɔɔlɩ-kɛ nɛ ɛtɩŋ Yesu wayɩ, payaɣ-ɩ se Siimɔɔ, nɛ ɛɛlɩnɩ kɔfɩ taa. 27 Ɛyaa samaɣ sɔsɔɔ nakɛyɛ wɛɛ nɛ katɩŋɩɣ-ɩ, pɩkpɛndɩnɩ halaa mba paawɛɛ nɛ panɩɣ siziŋ nɛ pamakɩ pa-laŋa taa nɛ pepeendiɣ ɛ-yɔɔ yɔ. 28 Yesu kɛzɩ ɛ-tɩ nɛ pɔ-yɔɔ nɛ ɛtɔ se: “Yeruzalɛm pɛlaa, iyele wiu mɔ-yɔɔ. Ɛlɛ iwii mɩ-maɣmaɣ mɩ-yɔɔ nɛ mi-piya yɔɔ; 29 mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩna, kɩyakɩŋ kaɣ kɔm, nɛ ɛyaa kaɣ yɔɔdʋʋ se: ‘Koboyaɣ tɩnaa kɛlɛ kaalʋlɩsɩ, nɛ halaa mba patɩlʋlɩ piya nɛ mba patɩha pɩɣa hɩɖɛ yɔ!’ 30 Ðɩnɛ ɛlɛ pakaɣ paɣzʋʋ heyuu pʋŋ se: ‘Ɩtɔlɩ ɖɔ-yɔɔ,’ nɛ piyisi se: ‘Ihuuzi ɖɔ-yɔɔ!’ 31 Ye pɩlakɩ mbʋ alɩwaatʋ ndʋ tɩʋ wɛnɩ kɩ-lɛŋ yɔ, ɛbɛ kaɣ labʋ alɩwaatʋ ndʋ kɩwɩlɩɣ yɔ?” 32 Powoni ɖɔɖɔ abalaa naalɛ mba paakɛ kɩdɛkɛdɩm laɖaa yɔ, se pɛkpɛndɩ ɛ nɛ wɛ nɛ pakʋ. 33 Nɛ patalɩ lone nɖɩ payaɣ se Ñʋmbɔɔyaɣ yɔ ɖɩ-taa lɛ, pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ, ɛ nɛ kɩdɛkɛdɩm laɖaa mba, kʋɖʋm e-nesi kɩbanzɩ yɔɔ nɛ kʋɖʋm ɛ-nɩmɩyɛ yɔɔ. 34 Ɛlɛ Yesu tɔŋaɣ se: “Caa, kpeɣ-wɛ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ paasɩŋ mbʋ peɖiɣni labʋ yɔ.” Pɩtasɩ lɛ, pɔlɔ piye nɛ patayɩ e-tokonaa. 35 Nɛ ɛyaa samaɣ sɩŋ nɛ kɔcɔŋna. Ɛlɛ ñʋndɩnaa wɛɛ nɛ powoŋuu nɛ pɔtɔŋ se: “Ɛyabɩ lalaa ñʋʋ; ye ɛkɛ Ɛsɔ tɛ Krɩstʋ, Weyi ɛlɩzaa yɔ ɛya ɛ-maɣmaɣ ɛ-ñʋʋ.” 36 Halɩ sɔɔjanaa woŋi-i, nɛ powolo nɛ paha-ɩ vɛɛ ŋgʋ kɩwɛ ñɩmɩŋ yɔ 37 nɛ pɔtɔŋ se: “Ye ŋkɛ Yuuda mba Wiyaʋ yɔ, ya ña-maɣmaɣ ña-ñʋʋ.” 38 Pama ɖɔɖɔ tɔm natʋyʋ nɛ paka ɛ-ñʋʋ yɔɔ, ndʋ yɔ: “Yuuda mba Wiyaʋ kɔyɔ.” 39 Kɩdɛkɛdɩm laɖaa mba paakam peeɖe yɔ, pa-taa kʋɖʋm paɣzɩ-ɩ yɔɔdʋʋ tɔm kɩdɛkɛdɩtʋ nɛ ɛtɔŋ se: “Ŋkɛ Krɩstʋ, yaa we? Ya ña-maɣmaɣ ña-ñʋʋ nɛ ŋya ɖa ɖɔɖɔ ɖa-ñɩŋgʋ!” 40 Lɛlʋ kalɩ-ɩ nɛ ɛtɔ se: “Pɔhɔm ña-nɩŋgbaŋʋʋ ɖɔɖɔ ɛzɩ ɛnʋ yɔ, ɛlɛ ŋŋseɣ Ɛsɔ paa ññɩɩ? 41 Ða lɛ, ɖɩmʋnɩ nɩŋgbaŋʋʋ hɔm pʋnɛ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mbʋ ɖɩlaba yɔ, pɩ-kɩhɛyʋʋ ɖɩwɛɛ nɛ ɖɩmʋʋ; ɛlɛ abalʋ ɛnɛ ɛtɩla kɩdɛkɛdɩm nabʋyʋ.” 42 Ðɩnɛ ɛlɛ, ɛtɔ se: “Yesu, tɔzɩ mɔ-yɔɔ alɩwaatʋ ndʋ ŋsʋʋ ñe-Kewiyaɣ taa yɔ.” 43 Nɛ Yesu heyi-i se: “Toovenim taa lɛ sɔnɔ meheyiɣ-ŋ se, ma nɛ ŋ ɖɩkaɣ wɛʋ Paradisuu taa.” 44 Alɩwaatʋ ndʋ lɛ, pɩɩkɛ ñɩɣyʋʋ loɖo ñɩŋgʋ* yɔɔ, ɛlɛ cɩkpɛndʋʋ yu tɛtʋ tɩŋa taa nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ ñɩɣyʋʋ nakʋ ñɩŋgʋ* yɔɔ, 45 mbʋ pʋyɔɔ yɔ wɩsɩ ñalɩmɩyɛ ɖema; ɖɩnɛ ɛlɛ pɩsaʋ ŋgʋ kɩɩwɛ kooka kiɖeɖeɣa taa yɔ, kɩcɩyɩ hɛkʋ taa hɔɔlɩŋ naalɛ. 46 Nɛ Yesu ma kubuka sɔsɔɔ nakɛyɛ nɛ ɛtɔ se: “Caa, manɖʋzɩ men-fezuu ñe-nesi tɛɛ.” Ɛyɔɔdɩ mbʋ lɛ, etisi fezuu.* 47 Sɔɔja sɔsɔ na mbʋ pɩlaba yɔ lɛ, ɛpaɣzɩ Ɛsɔ sam nɛ ɛtɔŋ se: “Toovenim taa lɛ, abalʋ ɛnɛ ɛɛwɛ siɣsiɣ.” 48 Nɛ ɛyaa kpeekpe mba paakpeɣli peeɖe se pana ɛzɩma pakʋʋ Yesu yɔ, pana mbʋ pɩlaba yɔ lɛ, pɛwɛɛ pamakɩ pa-laŋa taa nɛ pekpeŋ pɛ-tɛ. 49 Nɛ mba payɩ paasɩmɩ-ɩ yɔ, pasɩŋ poliŋ taa. Pɩtasɩ lɛ, halaa mba paasɩ-ɩ kpaɣnɩ Galilee yɔ, paawɛ peeɖe nɛ pana mbʋ pɩlaba yɔ.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Pʋ-tɔbʋʋ se wɩsɩ taa ñɩɣtʋ 12 yɔɔ mbʋ yɔ.
Pʋ-tɔbʋʋ se wɩsɩ wɛlʋʋ ñɩɣtʋ 3 yɔɔ mbʋ yɔ.
Yaa “etisi ɛ-kɛdɛzaɣ fezuu.”


^ (Yoh. 19:16-30) Ðɩnɛ ɛlɛ ɛɖʋzɩ-ɩ pe-nesi tɛɛ se pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ. Nɛ pakpaɣ Yesu nɛ pɛɖɛna. 17 Ɛ-maɣmaɣ ɛhɔɔlɩ nazɩm sizika* lɛ, ɛɖɛɛ nɛ ewolo lone nɖɩ payaɣ se Ñʋmbɔɔyaɣ Lone yɔ ɖɩ-taa, nɛ Ebree taa lɛ payaɣ-ɖɩ se Goligota. 18 Pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ peeɖe; pakam ɖɔɖɔ abalaa naalɛ Yesu cɔlɔ, nɛ ɛwɛɛ pɛ-hɛkʋ taa. 19 Pilaatɩ ma ɖɔɖɔ tɔm natʋyʋ nɛ ɛka nazɩm sizika* yɔɔ. Tɔm ndʋ yɔ: “Yesu Nazarɛɛtɩ tʋ, Yuuda mba Wiyaʋ.” 20 Yuuda mba sakɩyɛ kalɩ tɔm ndʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ lone nɖɩ ɖɩ-taa paakam Yesu sizika yɔɔ yɔ, ɖɩɩñɔtɩnɩ tɛtʋ, nɛ paama tɔm ndʋ Ebree, Laatɛɛ, nɛ Grɛɛkɩ kʋnʋmɩŋ taa. 21 Ɛlɛ, Yuuda mba tɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa heyi Pilaatɩ se: “Taama se: ‘Yuuda mba Wiyaʋ,’ ɛlɛ ma se ɛyɔɔdaa se: ‘Mɛnkɛ Yuuda mba Wiyaʋ.’” 22 Pilaatɩ cosi se: “Tɔm ndʋ mamawa yɔ, ndʋ mamawa.” 23 Nɛ sɔɔjanaa kam Yesu sizika yɔɔ lɛ, pakpaɣ e-tokonaa kɩtɩnaa nɛ patayɩ-wɛ hɔɔlɩŋ naanza, paa sɔɔja weyi lɛ ɛkpaɣ hɔɔlʋʋ kʋɖʋmʋʋ, nɛ pakpaɣ ɖɔɖɔ pɩ-tɛɛ toko. Ɛlɛ pataañɛyɩ pɩ-tɛɛ toko, palʋ-kʋ kʋlʋʋ kpaɣnɩ hayo nɛ pitii pɩ-tɛɛ. 24 Pʋyɔɔ peheyi ɖama se: “Ðɩtaacɩyɩ-kʋ, ɛlɛ iyele nɛ ɖɩlɔ kɩ-yɔɔ piye nɛ ɖɩna se a-ñɩŋgʋ kɩkaɣ kɛʋ.” Pɩlaba mbʋ se mayaɣ taa tɔm tʋnɛ tɩla: “Patayɩ ɖama mon-tokonaa, nɛ pɔlɔ piye mon-tokonaa yɔɔ.” Nɛ toovenim taa lɛ, sɔɔjanaa labɩ mbʋ. 25 Ɛlɛ Yesu ɖoo nɛ ɛlɛ neu, nɛ Kloopaasɩ halʋ Maarɩɩ nɛ Maarɩɩ Magdalaa tʋ, paasɩŋ Yesu nazɩm sizika* cɔlɔ. 26 Nɛ Yesu na e-ɖoo nɛ tɔmkpɛlɩkɩyʋ weyi ɛkɩlɩ sɔɔlʋʋ yɔ pasɩŋ pɩ-cɔlɔ lɛ, eheyi e-ɖoo se: “Halʋ, na! Ña-pɩyalʋ yɔ!” 27 Pʋwayɩ lɛ, eheyi tɔmkpɛlɩkɩyʋ se: “Na! Ño-ɖoo yɔ!” Nɛ kpaɣnɩ ñɩɣyʋʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ lɛ, tɔmkpɛlɩkɩyʋ ɛnʋ ɛkpaɣ-ɩ nɛ ewoni ɛ-ɖɩɣa taa. 28 Pʋwayɩ, Yesu nawa se kpaɣnɩ mbʋ lɛ, pɩtɩŋa payɩ pɩlaba, se pɩsa nɛ mayaɣ taa tɔm la lɛ, ɛtɔ se: “Lɔkɔtʋ ɖɛ-m.” 29 Pɛʋ nakʋyʋ kaawɛ peeɖe, kɩ-taa nɛ ñɩmɩŋ vɛɛ. Nɛ pakpaɣ kʋca ŋgʋ peli ñɩmɩŋ vɛɛ taa yɔ, nɛ patʋʋ izɔɔpʋ* ɖaʋ yɔɔ nɛ pakpazɩ-kʋ ɛ-nɔɔ yɔɔ. 30 Yesu ɖɩŋ ñɩmɩŋ vɛɛ lɛ, ɛtɔ se: “Pɩtɩŋa pɩlaba!” nɛ ɛsɔ ɛ-ñʋʋ, nɛ etisi fezuu.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.


^ (Yoh. 19:31-42) Pɩɩkɛ Sabaatɩ Ñɔɔzʋʋ kɩyakʋ, nɛ pataañɩnɩɣ se tomnasɩ ɩwɛɛ nazɩm sizikasɩ yɔɔ Sabaatɩ wiye (mbʋ pʋyɔɔ yɔ Sabaatɩ kɩyakʋ ŋgʋ, kɩɩkɛ sɔsɔʋ), pʋyɔɔ Yuuda mba pɔzɩ Pilaatɩ se ɛha-wɛ nʋmɔʋ nɛ pɛpɛlɩ pa-nɩŋgbanzɩ nɛ petisi po-tomnasɩ. 32 Peeɖe sɔɔjanaa kɔma nɛ pɛpɛlɩ abalaa naalɛ mba pakam sizikasɩ yɔɔ Yesu cɔlɔ yɔ pa-nɩŋgbanzɩ. 33 Ɛlɛ patalɩ Yesu cɔlɔ lɛ, pana se ɛtɛm sɩbʋ, pʋyɔɔ patɩpɛlɩ ɛ-nɩŋgbanzɩ. 34 Paa mbʋ yɔ, sɔɔjanaa taa kʋɖʋm kpaɣ kɩgbɛzɛŋ nɛ ɛsɔ ɛ-hʋyʋʋ tɛɛ, nɛ kpaagbaa mbʋ lɛ calɩm nɛ lɩm palɩɩ. 35 Nɛ weyi ɛna mbʋ pɩlaba yɔ, ɛlɩzɩ aseɣɖe, nɛ ɛ-aseɣɖe tɔm kɛ toovenim, nɛ ɛsɩm mbʋ se tɔm ndʋ ɛyɔɔdaa yɔ tɩkɛ toovenim, se pɩsa nɛ mɩ ɖɔɖɔ itisi. 36 Toovenim taa lɛ, pɩlabɩ mbʋ se mayaɣ taa tɔm ɛla: “Paakaɣ ɛ-mɔɔyɛ naɖɩyɛ pɛlʋʋ.” 37 Pɩtasɩ lɛ mayaɣ lɛɛka yɔɔdʋʋ se: “Pakaɣ cɔnʋʋ weyi pɔsɔbɩ-ɩ kɩgbɛzɛŋ yɔ.” 38 Nɛ pʋwayɩ lɛ, Yosɛɛfʋ Ariimatee tʋ, weyi ɛɛkɛ Yesu tɔmkpɛlɩkɩyʋ mɛsaɣ tɛɛ mbʋ pʋyɔɔ yɔ eseɣaɣ sɔɔndʋ Yuuda mba yɔ, ɛpɔzɩ Pilaatɩ se ɛna se ɛpɩzɩɣ nɛ etisi Yesu tomnaɣ yaa we; nɛ Pilaatɩ ha-ɩ nʋmɔʋ. Peeɖe ɛkɔma nɛ etisi Yesu tomnaɣ. 39 Niikoodɛm, abalʋ weyi ɛɛkɔm ɛ-cɔlɔ ɖoo naayɛ taa yɔ, ɛlɛ ɖɔɖɔ kɔɔ, ɛkpɛndɩnɩ miiri nɛ alowɛɛsɩ, pesidi-wɛ, nɛ po-yuŋ talɩ kilonaa 30 mbʋ yɔ. 40 Nɛ pakpaɣ Yesu tomnaɣ nɛ pɔhɔkɩ-kɛ pɩsaŋ hɔɔlasɩ taa nɛ sɔzɩŋ kɔyɛ ɛzɩ Yuuda mba pimtu sɔnzɩ pɔzʋʋ yɔ. 41 Nɛ kaɖaɣ nakɛyɛ kaawɛ lone nɖɩ ɖɩ-taa pakamɩ-ɩ yɔ, nɛ pɩlaʋ* kɩfalʋʋ nakʋyʋ kaawɛ kaɖaɣ ŋga ka-taa, ŋgʋ kɩ-taa petipimti nɔɔyʋ wiɖiyi yɔ. 42 Pɩɩkɛ kɩyakʋ ŋgʋ Yuuda mba ñɔɔzʋʋ Sabaatɩ yɔ, nɛ pɩlaʋ kaawɛ pɩ-cɔlɔ, pʋyɔɔ pahɩzɩ Yesu tomnaɣ kɩ-taa.

Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”


^ (Mat. 28:1-15) Sabaatɩ wayɩ, tɛʋ paɣzɩ fem kpɩtaʋ kajalaɣ kɩyakʋ ñɩŋgʋ wiye lɛ, Maarɩɩ Magdalaa tʋ nɛ Maarɩɩ lɛlʋ, pɔkɔɔ se pana pɩlaʋ. 2 Nɛ na, tɛtʋ kaañamsaa siŋŋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Yehowa* tiyiyu kaalɩnɩ ɛsɔdaa nɛ etii, nɛ ɛkɔɔ epilisi kaaʋ nɛ ɛcaɣ kɩ-yɔɔ. 3 Ɛ-ɛsɩndaa kaawɛ ɛzɩ tɛʋ ñɩlɩsʋʋ yɔ, nɛ e-tokonaa ñahʋlʋmɩ ɛzɩ ɖɔmbɛɛ yɔ. 4 Ɛɛɛ, feŋiyaa mba paaɖaŋ pɩlaʋ yɔɔ yɔ pana-ɩ lɛ, sɔɔndʋ kpa-wɛ nɛ peseliɣ nɛ pɛwɛɛ ɛzɩ pasɩba yɔ. 5 Ɛlɛ Ɛsɔ tiyiyu heyi halaa se: “Sɔɔndʋ ɛtaakpa-mɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ manawa se ɩwɛɛ nɛ ɩñɩnɩɣ Yesu weyi paakamɩ-ɩ sizika yɔɔ yɔ. 6 Ɛfɛyɩ cɩnɛ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ efema ɛzɩ ɛɛyɔɔdʋʋ yɔ. Ɩkɔɔ nɛ ɩna lone nɖɩ ɖɩ-taa paahɩzɩ-ɩ yɔ. 7 Ye mbʋ, iwolo lɛɛ lɛɛ nɛ iheyi ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa se efemni sɩɖaa taa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɩna, ɛɖɛɣ-mɩ nɔɔ Galilee. Ɩkaɣ-ɩ naʋ peeɖe. Ɩna! Ndʋ mɔnkɔm se meheyi-mɩ.” 8 Peeɖe pakʋyɩnɩ pɩlaʋ yɔɔ lɛɛ lɛɛ, nɛ peseni sɔɔndʋ nɛ taa leleŋ sɔsɔŋ, nɛ powolo pɛkɛdɩ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa. 9 Nɛ na, Yesu katɩ-wɛ nɛ ɛtɔ se: “Mɛnsɛ-mɩ!” Pɔñɔtɩnɩ-ɩ nɛ pakpa ɛ-nɩŋgbanzɩ nɛ paha-ɩ ñamtʋ.* 10 Ðɩnɛ ɛlɛ, Yesu heyi-wɛ se: “Sɔɔndʋ ɛtaakpa-mɩ! Iwolo nɛ iheyi mon-koobiya se powolo Galilee, nɛ pakaɣ-m naʋ peeɖe.” 11 Paawɛ nʋmɔʋ taa lɛ, sɔɔjanaa mba paaɖaŋ pɩlaʋ yɔɔ yɔ, pa-taa nabɛyɛ wolo tɛtʋ taa nɛ pɛkɛdɩ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa mbʋ payɩ pɩɩlaba yɔ. 12 Nɛ cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ ɛzʋtʋyaa pekpeɣlaa nɛ pɔyɔɔdɩ lɛ, paha sɔɔjanaa liidiye pɔɔyɩsɩ sakɩyɛ 13 nɛ peheyi-wɛ se: “Ɩtɔ se: ‘Ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa kɔm ɖoo taa nɛ pamɩlɩ-ɩ alɩwaatʋ ndʋ ɖɩwɛɛ nɛ ɖiɖou yɔ.’ 14 Nɛ ye tɔm tʋnɛ tɩtalɩ wiyaʋ cɔlɔ yɔ, ɖɩkaɣ-ɩ lɩzʋʋ pɩ-taa, nɛ pɩɩkaɣ cɛyʋʋ se ɩnɩɣzɩ.” 15 Peeɖe pamʋ liidiye pɔɔyɩsɩ nɛ pala ɛzɩ peheyuu-wɛ yɔ, nɛ tɔm ndʋ tɩyɛlɩ Yuuda mba hɛkʋ taa nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ kɩyakʋ kʋnɛ.

Cɔnɩ Tɔm pee sɔsɔna tɔbʋʋ lɩzʋʋ.
Yaa “nɛ poluŋ ɛ-tɛɛ.”


^ (Luka 24:1-49) Ɛlɛ kpɩtaʋ kajalaɣ kɩyakʋ ñɩŋgʋ wiye lɛ, palɩɩ tanaŋ tɛɛ cu nɛ pɔkɔɔ pɩlaʋ* yɔɔ, pɛkpɛndɩnɩ sɔzɩŋ kɔɔ wena paañɔɔzaa yɔ. 2 Ɛlɛ pana se pepilisi pɩyɛ nɖɩ paasuli pɩlaʋ* nɔɔ yɔ, 3 nɛ pasʋwa lɛ, patɩna Kɩbaɣlʋ Yesu tomnaɣ. 4 Pɩɩwɛɛ nɛ pɩɖɩɣzɩɣ-wɛ siŋŋ mbʋ lɛ, na, abalaa naalɛ caŋ palɩɩ nɛ pasɩŋ pɔ-cɔlɔ, posu tokonaa mba pañɩlɩsɩɣ yɔ. 5 Sɔɔndʋ kpa halaa mba siŋŋ nɛ papa pɛ-ɛsa nɛ tɛtʋ; peeɖe abalaa mba peheyi-wɛ se: “Ɛbɛ yɔɔ ɩñɩnɩɣ weyi ɛwɛnɩ ɛ-ɛsa yɔ sɩɖaa taa? 6 Ɛfɛyɩ cɩnɛ, ɛlɛ efema. Ɩtɔzɩ tɔm ndʋ eeheyi-mɩ alɩwaatʋ ndʋ ɛɛwɛ Galilee yɔ, 7 se pɩwɛɛ se paɖʋzɩ ɛyʋ Pɩyalʋ kɩwɛɛkɩm laɖaa nesi tɛɛ nɛ pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ nɛ efe kɩyakʋ tozo ñɩŋgʋ wiye yɔ tɩ-yɔɔ.” 8 Ðɩnɛ ɛlɛ pɔtɔzɩ ɛ-tɔm ndʋ tɩ-yɔɔ, 9 nɛ pakʋyɩ pɩlaʋ* yɔɔ nɛ papɩsɩ, nɛ pɛkɛdɩ tɔm ndʋ tɩ-tɩŋa Hiu nɛ Kʋɖʋm nɛ tɔmkpɛlɩkɩyaa lalaa. 10 Halaa mba yɔ: Maarɩɩ Magdalaa tʋ, Yowana, nɛ Yakubu ɖoo Maarɩɩ. Halaa lalaa mba paawɛ pɔ-cɔlɔ ɖɔɖɔ yɔ, pɛwɛɛ nɛ pɛkɛdɩɣ tɔm ndʋ apostoloowaa. 11 Ɛlɛ paba kpaɣ tɔm ndʋ ɛzɩ kɩmɛlɛndʋ tɔm yɔ, nɛ petitisi halaa mba pɔ-tɔm yɔɔ. 12 Ɛlɛ Pɩyɛɛrɩ kʋyɩ nɛ ese nɛ ewolo pɩlaʋ* yɔɔ, nɛ eluzi ɛ-tɩ nɛ ɛcɔna lɛ, ɛnaɣ pɩsaŋ hɔɔlasɩ ɖeke na. Peeɖe ɛɖɛwa, nɛ ɛwɛɛ ɛpɔzʋʋ ɛ-tɩ se ɛzɩ ɛbɛ laba. 13 Ɛlɛ na, kɩyakʋ ŋgʋ ki-wiye maɣmaɣ lɛ, pa-taa naalɛ wokaɣ tɛtʋ cikpetu ndʋ payaɣ se Emayuusi yɔ tɩ-taa, nɛ tiposini Yeruzalɛm ɛzɩ kilomɛtanaa 11 mbʋ yɔ,* 14 nɛ pɛwɛɛ pɛkɛdɩɣ ɖama mbʋ payɩ pɩɩlaba yɔ. 15 Nɛ pɛwɛɛ pɛkɛdɩɣ tɔm ndʋ mbʋ lɛ, Yesu maɣmaɣ ñɔtɩnɩ-wɛ nɛ ɛ nɛ wɛ papaɣzɩ ɖɔm, 16 ɛlɛ piihuuzi pɛ-ɛsa yɔɔ se pataasɩmɩ-ɩ. 17 Ɛpɔzɩ-wɛ se: “Tɔm ndʋ ɩwɛɛ ɩɖɔŋ nɛ ɩyɔɔdʋʋnɩ ɛsɩyɛ kɩsɛɛmɩyɛ mbʋ?” Nɛ pasɩŋ, pɛ-ɛsɩndaa caɣ pʋtɔdɩyɛ. 18 Weyi payaɣ se Klewoopaasɩ yɔ, ecosi-i se: “Ɛzɩ ŋkɛ ɛgɔm Yeruzalɛm taa nɛ ŋwɛɛ ñe-ɖeke nɛ ŋŋsɩŋ* mbʋ pɩlabɩ peeɖe kɩyakɩŋ ɛnɛ ɩ-taa yɔ?” 19 Ɛpɔzɩ-wɛ se: “Ɛbɛ laba?” Pocosi-i se: “Mbʋ pɩtalɩ Yesu Nazarɛɛtɩ tʋ, weyi ɛɛkɛ nayʋ nɛ ɛwɛɛ ɖoŋ ɛ-lakasɩ taa nɛ ɛ-tɔm yɔɔdʋʋ taa Ɛsɔ nɛ ɛyaa kpeekpe ɛsɩndaa yɔ; 20 nɛ ɛzɩma ɖɔ-cɔjɔnaa ñʋndɩnaa nɛ ɖa-ñʋndɩnaa pakpa-ɩ nɛ pɛcɛlɩ nɛ pakʋ ɛ-tɔm se ɛmʋnɩ sɩm, nɛ pakamɩ-ɩ sizika yɔɔ yɔ. 21 Ŋgʋ ɖɩtaɣaɣ liu se abalʋ ɛnʋ, ɛnʋ kaɣnɩ holuu Izrayɛɛlɩ. Pɩtasɩnɩ mbʋ lɛ, sɔnɔ labɩ kɩyakɩŋ naadozo yɔ tɔm ndʋ tɩlabʋ yɔ. 22 Pɩtasɩ lɛ, ɖa-taa halaa nabɛyɛ yeba ɖɔɖɔ nɛ pɩɖɩɣzɩ-ɖʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pakʋyɩ lɔŋ nɛ powolo pɩlaʋ* yɔɔ 23 nɛ patɩna e-tomnaɣ lɛ, pɔkɔɔ nɛ pɔtɔŋ se pana ɖɔɖɔ Ɛsɔ tiyiyaa nabɛyɛ nɛ paba heyi-wɛ se ɛwɛnɩ ɛ-ɛsa. 24 Peeɖe ɖa-taa nabɛyɛ wobi pɩlaʋ* yɔɔ, nɛ pamaɣnɩ-kʋ ɖeyi ɖeyi ɛzɩ halaa kaayɔɔdʋʋ yɔ, ɛlɛ patɩna-ɩ.” 25 Ðɩnɛ ɛlɛ eheyi-wɛ se: “Hayɩ, mɩ mba ɩɩnɩɣ tɔm taa nɛ mɩ-laŋa iitisiɣ lɛɛ lɛɛ tɔm ndʋ payɩ nayaa kaayɔɔdaa yɔ! 26 Pɩtaacɛyɩ se Krɩstʋ ɛtɔɔ kʋñɔmɩŋ ɛnɩ nɛ ɛsʋʋ ɛ-samtʋ taa yaa we?” 27 Nɛ ɛpaɣzɩnɩ tɔm ndʋ Moyizi nɛ Nayaa tɩŋa kaamawa yɔ, nɛ ɛlɩzɩ-wɛ tɔm ndʋ pɔyɔɔdɩ ɛ-maɣmaɣ ɛ-yɔɔ Masɩ kpeekpe taa yɔ tɩ-tɔbʋʋ. 28 Nɛ pɔkɔɔ pɔñɔtɩnɩ tɛtʋ cikpetu ndʋ tɩ-taa powokaɣ yɔ, nɛ ɛla ɛzɩ ɛɖɛɣnɩ ɛsɩndaa yɔ. 29 Ɛlɛ peseɣti-i se ɛcaɣ, nɛ pɔtɔŋ se: “Caɣ ɖɔ-cɔlɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɖanaɣ wɩzɩ ɖanʋʋ nɛ evemiye caɣ tɛm.” Peeɖe ɛsʋwa nɛ ɛcaɣ pɔ-cɔlɔ. 30 Nɛ ɛ nɛ wɛ pɛwɛɛ nɛ pɔtɔkɩ* lɛ, ɛkpaɣ kpɔnʋ, ɛwazɩ kɩ-yɔɔ, ɛpɛlɩ-kʋ, nɛ ɛpaɣzɩ-wɛ kʋ cɛlʋʋ. 31 Ðɩnɛ ɛlɛ pɛ-ɛsa kuli kpayɩ kpayɩ nɛ pasɩmɩ-ɩ; ɛlɛ ɛmʋʋ pɔ-cɔlɔ. 32 Nɛ peheyi ɖama se: “Alɩwaatʋ ndʋ ɛyɔɔdaɣnɩ-ɖʋ habɩyɛ yɔɔ nɛ ɛlɩzɩɣ-ɖʋ Masɩ taa kpayɩ kpayɩ yɔ, ɛzɩ pitaatukuni ɖa-laŋa siŋŋ?” 33 Nɛ pakʋyɩ ñɩɣyʋʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ ɖeyi ɖeyi nɛ papɩsɩ Yeruzalɛm, nɛ pana Hiu nɛ Kʋɖʋm nɛ mba pa nɛ wɛ paakpeɣlaa yɔ, 34 pɔtɔŋaɣ se: “Toovenim taa lɛ, Kɩbaɣlʋ fema, nɛ ɛwɩlɩ ɛ-tɩ Siimɔɔ!” 35 Ðɩnɛ ɛlɛ pɛkɛdɩ mbʋ pɩlabɩ habɩyɛ yɔɔ nɛ ɛzɩma paatɩlɩ-ɩ pɩtɩŋnɩ kpɔnʋ pɛlʋʋ yɔɔ yɔ. 36 Pɛwɛɛ nɛ pɔyɔɔdʋʋ tɔm ndʋ lɛ, ɛ-maɣmaɣ ɛlɩɩ nɛ ɛsɩŋ pɛ-hɛkʋ taa nɛ eheyi-wɛ se: “Laŋhɛzɩyɛ ɛwɛɛ mɩ-cɔlɔ.” 37 Ɛlɛ ɛzɩma pa-laŋa lɩɣaɣ nɛ sɔɔndʋ kpaɣaɣ-wɛ siŋŋ yɔ pʋyɔɔ lɛ, pamaɣzaɣ se fezuu nakʋyʋ peɖiɣni naʋ. 38 Ðɩnɛ ɛlɛ eheyi-wɛ se: “Ɛbɛ yɔɔ mɩ-ñʋŋ taa sidaa, nɛ ɛbɛ yɔɔ abʋta ñɔ mɩ-laŋa taa? 39 Ɩna me-nesi nɛ ma-nɩŋgbanzɩ, ma-maɣmaɣ na; itukuni-m nɛ ɩna, mbʋ pʋyɔɔ yɔ fezuu fɛyɩnɩ tomnaɣ nɛ mɔɔ ɛzɩ ɩnaʋ mɛwɛɣnʋʋ yɔ.” 40 Nɛ ɛyɔɔdɩ mbʋ lɛ, ɛwɩlɩ-wɛ e-nesi nɛ ɛ-nɩŋgbanzɩ. 41 Ɛlɛ pɩɩwɛ-wɛ kaɖɛ se petisi, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pa-taa kaalabɩ leleŋ pɩdɩɩfɛyɩ nɛ pɩɖɩɣzɩ-wɛ, peeɖe ɛpɔzɩ-wɛ se: “Tɔɔnaɣ nakɛyɛ wɛ mɩ-cɔlɔ cɩnɛ?” 42 Nɛ pɛcɛlɩ-ɩ kpakpayaɣ ŋga pawɩsɩ-kɛ yɔ, 43 nɛ ɛmʋ-kɛ nɛ ɛtɔɔ-kɛ pɛ-ɛsɩndaa. 44 Ðɩnɛ ɛlɛ eheyi-wɛ se: “Tɔm tʋnɛ maaheyi-mɩ alɩwaatʋ ndʋ ma nɛ mɩ ɖɩɩwɛɛ yɔ se, tɔm ndʋ payɩ pama mɔ-yɔɔ Moyizi Paɣtʋ taa nɛ Nayaa takayɩsɩ taa nɛ Keɣsi taa yɔ, pɩwɛɛ se tɩla.” 45 Nɛ ekuli pa-maɣzɩm yɔɔ camɩyɛ se panɩɩ Masɩ tɔbʋʋ, 46 nɛ eheyi-wɛ se: “Tɔm tʋnɛ pamawa: se Krɩstʋ kaɣ tɔɔʋ kʋñɔŋ nɛ efemni sɩɖaa taa kɩyakʋ tozo ñɩŋgʋ wiye, 47 nɛ pɩtɩŋnɩ ɛ-hɩɖɛ yɔɔ lɛ, pakaɣ susuu ajɛɛ tɩŋa taa se ɛyaa ikpiɖi pa-kɩwɛɛkɩm yɔɔ nɛ pekpeɣ-wɛ—pakaɣ paɣzɩnʋʋ Yeruzalɛm. 48 Pɩwɛɛ se ɩkɛ tɔm tʋnɛ tɩ-tɛ aseɣɖe tɩnaa. 49 Ɩna! Mentiyiɣni-mɩ mbʋ man-Caa kaayɔɔdɩ pɩ-tɔm yɔ. Ɛlɛ mɩ lɛ, ɩcaɣ tɛtʋ taa nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ ɖoŋ lɩnɩ ɛsɔdaa kiŋ nɛ itii mɩ-yɔɔ yɔ.”

Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Yaa “ɛzɩ miiliwaa 7 mbʋ yɔ.” Piye piye, “Staadɩnaa 60.” Staadɩ kʋɖʋmʋʋ maɣnɩ mɛtanaa 185.
Pɩpɩzɩɣ pɩkɛ, “Ɛzɩ ñe-ɖeke na ɛgɔm Yeruzalɛm taa nɛ ŋŋsɩŋ?”
Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Yaa “pacaɣ taabɩlɩ yɔɔ.”


^ (Yoh. 20:1-25) Kpɩtaʋ kajalaɣ kɩyakʋ ñɩŋgʋ wiye lɛ, Maarɩɩ Magdalaa tʋ kɔɔ pɩlaʋ* yɔɔ lɔŋ, alɩwaatʋ ndʋ pɩtɩñandɩta yɔ, nɛ ɛna se pɛtɛm kuluu pɩyɛ pɩlaʋ* yɔɔ. 2 Nɛ ese nɛ ewolo Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ nɛ tɔmkpɛlɩkɩyʋ lɛlʋ, weyi Yesu kaakɩlɩ sɔɔlʋʋ yɔ pɔ-cɔlɔ, nɛ eheyi-wɛ se: “Palɩzɩ Kɩbaɣlʋ pɩlaʋ taa, nɛ ɖɩɩsɩŋ ɖenɖe pasɩ-ɩ yɔ.” 3 Ðɩnɛ ɛlɛ Pɩyɛɛrɩ nɛ tɔmkpɛlɩkɩyʋ lɛlʋ ɛnʋ pakʋyɩ nɛ powoki pɩlaʋ yɔɔ. 4 Pa-naalɛ papaɣzɩ seu, ɛlɛ tɔmkpɛlɩkɩyʋ lɛlʋ ɛnʋ ese nɛ ɛɖɛɛ Pɩyɛɛrɩ yɔɔ nɛ ɛlɛyɩ-ɩ talʋʋ pɩlaʋ yɔɔ. 5 Eluzi ɛ-tɩ lɛ, ɛna pɩsaŋ pɩlaʋ taa, ɛlɛ ɛtɩsʋʋ kɩ-taa. 6 Nɛ Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ ɖɔɖɔ talɩ, nɛ ɛsʋʋ pɩlaʋ taa. Nɛ ɛna pɩsaŋ, pasɩ-ɩ peeɖe. 7 Pɩsaʋ ŋgʋ paahuuzi ɛ-ñʋʋ yɔɔ yɔ kɩtaawɛɛ pɩsaŋ hɔɔlasɩ lɛɛsɩ cɔlɔ, ɛlɛ pekpiyi-kʋ nɛ pasɩɩ hɔɔlʋʋ. 8 Ðɩnɛ ɛlɛ tɔmkpɛlɩkɩyʋ lɛlʋ weyi ɛɛlɛyɩ talʋʋ pɩlaʋ yɔɔ yɔ ɛsʋʋ ɖɔɖɔ, nɛ ɛna nɛ etisi. 9 Mbʋ pʋyɔɔ yɔ pataanɩtɩ mayaɣ ŋga kɔtɔŋ se pɩwɛɛ se efemni sɩɖaa taa yɔ, kɔ-tɔbʋʋ. 10 Nɛ tɔmkpɛlɩkɩyaa pɩsɩ nɛ pekpe pɛ-tɛ. 11 Ɛlɛ Maarɩɩ ñasɩŋ awayɩ pɩlaʋ cɔlɔ nɛ ewiɣ. Ɛwɛɛ nɛ ewiɣ lɛ, eluzi ɛ-tɩ se ɛcɔnɩ pɩlaʋ taa, 12 nɛ ɛna Ɛsɔ tiyiyaa naalɛ, posu tokonaa kʋhʋlʋmaa nɛ pacaɣ ɖenɖe paahɩzɩ Yesu tomnaɣ yɔ, kʋɖʋm kaacaɣ ɛ-ñʋʋ ɖeɖe nɛ lɛlʋ ɛ-nɩŋgbanzɩ ɖeɖe. 13 Nɛ pɔpɔzɩ-ɩ se: “Halʋ, ɛbɛ yɔɔ ŋwiɣ?” Ecosi-wɛ se: “Pakpaɣ man-Kɩbaɣlʋ nɛ pɛɖɛna, nɛ maasɩŋ ɖenɖe pasɩ-ɩ yɔ.” 14 Ɛyɔɔdɩ tɔm ndʋ nɛ pɩtɛ lɛ, ekisini ɛ-wayɩ nɛ ɛna Yesu sɩŋ peeɖe, ɛlɛ etaaɖiɣzina se Yesu pɩɩkɛnaa. 15 Yesu pɔzɩ-ɩ se: “Halʋ, ɛbɛ yɔɔ ŋwiɣ? Anɩ ŋñɩnɩɣ?” Ɛmaɣzaɣ se pɩɩkɛ kaɖaɣ yɔɔ cɔnɩyʋ na, pʋyɔɔ eheyi-i se: “Ðajaa, ye ŋkpaɣ-ɩ yɔ, heyi-m ɖenɖe ŋsɩ-ɩ yɔ, nɛ mowolo mankpaɣ-ɩ.” 16 Yesu yaa-ɩ se: “Maarɩɩ!” Ɛlɛ kisaa lɛ, ɛyaa-ɩ Ebree taa se: “Rabuunii!” (pʋ-tɔbʋʋ se “Wɩlɩyʋ!”) 17 Yesu heyi-i se: “Yebi-m ñɔnʋʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mantɩkpatɩ Caa cɔlɔ. Ɛlɛ wolo mon-koobiya cɔlɔ nɛ ŋheyi-wɛ se: ‘Mankpaɣ man-Caa nɛ mɩ-Caa cɔlɔ, nɛ mɛ-Ɛsɔ nɛ mɩ-Ɛsɔ cɔlɔ.’” 18 Maarɩɩ Magdalaa tʋ wolo tɔmkpɛlɩkɩyaa cɔlɔ nɛ eheyi-wɛ se: “Mana Kɩbaɣlʋ!” Nɛ ɛkɛdɩ-wɛ tɔm ndʋ Yesu heyi-i yɔ. 19 Kpɩtaʋ kajalaɣ kɩyakʋ ñɩŋgʋ wiye, wɩsɩ tɛm ɖʋʋ lɛ, tɔmkpɛlɩkɩyaa kaɖɩ ɖɩɣa ŋga ka-taa paawɛɛ yɔ kɔ-nɔnɔsɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ sɔɔndʋ kpaɣaɣ-wɛ nɛ Yuuda mba; ɛlɛ Yesu kɔɔ nɛ ɛsɩŋ pɛ-hɛkʋ taa nɛ eheyi-wɛ se: “Laŋhɛzɩyɛ ɛwɛɛ mɩ-cɔlɔ.” 20 Ɛyɔɔdɩ tɔm ndʋ lɛ, ɛwɩlɩ-wɛ e-nesi nɛ ɛ-hʋyʋʋ. Ðɩnɛ ɛlɛ tɔmkpɛlɩkɩyaa taa la leleŋ se pana Kɩbaɣlʋ. 21 Yesu tasɩ-wɛ heyuu se: “Laŋhɛzɩyɛ ɛwɛɛ mɩ-cɔlɔ. Ɛzɩ Caa tiyuu-m yɔ, ma ɖɔɖɔ mentiyiɣ-mɩ.” 22 Ɛtɛm tɔm ndʋ yɔɔdʋʋ lɛ, ehosi pɔ-yɔɔ nɛ eheyi-wɛ se: “Ɩmʋ fezuu kiɖeɖeu. 23 Ye ikpeɣ nɔɔyʋ ɛ-kɩwɛɛkɩm yɔ, pekpeɣ-i pʋ; ye itikpeɣ nɔɔyʋ ɛ-kɩwɛɛkɩm kɔyɔ, patikpeɣ-i pʋ.” 24 Ɛlɛ Tomaa, Hiu nɛ Naalɛ taa kʋɖʋm, weyi payaɣ se Ðom yɔ, ɛtaawɛɛ pɔ-cɔlɔ alɩwaatʋ ndʋ Yesu kɔma yɔ. 25 Pʋyɔɔ tɔmkpɛlɩkɩyaa lalaa wɛɛ nɛ peheyiɣ-i se: “Ðɩna Kɩbaɣlʋ!” Ɛlɛ eheyi-wɛ se: “Ye mantɩna e-nesi taa ñɩma pɔŋ nɛ mɛlɛkɩ me-niye ñɩma pɔŋ taa nɛ mansʋzɩ me-nesi ɛ-hʋyʋʋ tɛɛ yɔ, maakaɣ tisuu kpa.”

Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”
Yaa “pɩlaʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ pɔtɔzʋʋ yɔ.”


^ (Yoh. 20:26-21:25) Kɩyakɩŋ lutozo wayɩ, ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa tasɩ kpeɣluu ɖɩɣa taa nɛ pakaɖɩ nɔnɔsɩ, nɛ Tomaa kaawɛ pɔ-cɔlɔ. Yesu kɔɔ, ŋgʋ paakaɖɩ nɔnɔsɩ, nɛ ɛsɩŋ pɛ-hɛkʋ taa nɛ ɛtɔ se: “Laŋhɛzɩyɛ ɛwɛɛ mɩ-cɔlɔ.” 27 Pʋwayɩ lɛ eheyi Tomaa se: “Ðʋ ñe-niye cɩnɛ, nɛ ŋcɔnɩ me-nesi, nɛ ŋkpaɣ ñe-nesi nɛ ŋlɛkɩ ma-hʋyʋʋ tɛɛ, nɛ ŋyele pɩtʋʋ nɛ ŋtisi.” 28 Tomaa cosi-i se: “Man-Kɩbaɣlʋ nɛ mɛ-Ɛsɔ!” 29 Yesu heyi-i se: “Ŋna-m yɔɔ ŋtisaa? Koboyaɣ tɩnaa kɛlɛ mba patɩna ɛlɛ petisiɣ yɔ.” 30 Toovenim taa lɛ, Yesu labɩ maamaaci lakasɩ* lɛɛsɩ sakɩyɛ tɔmkpɛlɩkɩyaa ɛsɩndaa, nzɩ patɩma-sɩ takayaɣ kikpiyaɣ kanɛ ka-taa yɔ. 31 Ɛlɛ pama sɩnɛ se pɩsa nɛ itisi se Yesu kɛnɩ Krɩstʋ, Ɛsɔ Pɩyalʋ, nɛ tisuu mbʋ pʋyɔɔ lɛ, ɩpɩzɩ nɛ ihiɣ wezuu ɛ-hɩɖɛ yɔɔ. 
21 Pʋwayɩ lɛ, Yesu tasɩ ɛ-tɩ lɩzʋʋ nɛ ɛwɩlɩ tɔmkpɛlɩkɩyaa Tiberiyaadɩ teŋgu cɔlɔ. Ɛzʋnɔ ɛlɩzɩ ɛ-tɩ nɛ ɛwɩlɩ. 2 Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ, Tomaa (weyi payaɣ-ɩ se Ðom yɔ), Nataanayɛɛlɩ weyi ɛlɩnɩ Kana, Galilee egeetiye taa yɔ, Zebedee pɩyalaa, nɛ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa lalaa naalɛ paakpɛndaa nɛ pɛwɛɛ. 3 Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ heyi-wɛ se: “Mɛnɖɛɣ kpakpasɩ kpaʋ.” Peheyi-i se: “Ðɩtɩŋɩɣ-ŋ.” Powolo pakpa kpɩyʋʋ taa, ɛlɛ patɩkpa nabʋyʋ ɖoo ana. 4 Ɛlɛ pɩkɔm se pɩñandɩɣ lɛ, Yesu sɩŋ kidiiliŋ yɔɔ, ɛlɛ tɔmkpɛlɩkɩyaa tɩtɩlɩ se Yesu pɩɩkɛnaa. 5 Nɛ Yesu pɔzɩ-wɛ se: “Men-piya, nabʋyʋ* wɛɛ se papɩzɩɣ nɛ pɔtɔɔ yaa we?” Pocosi-i se: “Aayɩ!” 6 Eheyi-wɛ se: “Ɩlɔ piyuu kpɩyʋʋ nɩwaŋ yɔɔ, nɛ ɩkaɣ nabʋyʋ hiɣu.” Peeɖe pɔlɔ-kʋ, ɛlɛ pataapɩzɩɣ-kʋ hɔm, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pakpa kpakpasɩ sakɩyɛ. 7 Ðɩnɛ ɛlɛ, tɔmkpɛlɩkɩyʋ weyi Yesu kɩlɩ sɔɔlʋʋ yɔ, eheyi Pɩyɛɛrɩ se: “Kɩbaɣlʋ na!” Nɛ Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ nɩwa se Kɩbaɣlʋ pɩɩkɛnaa lɛ, esuu* e-toko kɩtɩnʋʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛɛwɛ ndaakpeɖe,* nɛ ɛmaa teŋgu taa. 8 Ɛlɛ tɔmkpɛlɩkɩyaa lalaa wɛɛ kpɩyʋʋ cikpeluu taa nɛ pɔkɔɔ, pɛwɛɛ nɛ pɔhɔŋ piyuu, kɩ-taa nɛ kpakpasɩ ɖo, mbʋ pʋyɔɔ yɔ pataaposini kidiiliŋ, paaposini kidiiliŋ nɛ mɛtanaa 90 ɖeke mbʋ yɔ.* 9 Petibi kidiiliŋ yɔɔ lɛ, pana peeɖe aka miŋ nɩɩyɩ, ɩ-yɔɔ nɛ kpakpasɩ, nɛ kpɔnʋ. 10 Yesu heyi-wɛ se: “Ɩkɔnɩ kpakpasɩ nzɩ ɩkpa lɛɛlɛɛyɔ yɔ, sɩ-taa nasɩyɩ.” 11 Ðɩnɛ ɛlɛ Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ kpa kpɩyʋʋ taa nɛ ɛhɔ piyuu nɛ etisi kidiiliŋ yɔɔ, kɩ-taa nɛ kpakpasɩ sɔsɔsɩ ɖo, sɩɩkpɛndɩ 153. Ɛlɛ paa kpakpasɩ ɩɩɖɔ sakɩyɛ mbʋ yɔ, piyuu tɩcɩyɩ. 12 Yesu heyi-wɛ se: “Ɩkɔɔ nɛ ɩlɩzɩ sɔntɔ.” Tɔmkpɛlɩkɩyaa taa nɔɔyʋ taawɛɛnɩ abalɩtʋ se ɛpɔzɩ-ɩ se: “Anɩ ŋkɛnaa?” mbʋ pʋyɔɔ yɔ paanawa se Kɩbaɣlʋ pɩɩkɛnaa. 13 Yesu kɔɔ nɛ ɛkpaɣ kpɔnʋ nɛ ɛcɛlɩ-wɛ, nɛ ɛkpaɣ kpakpasɩ nɛ ɛla mbʋ ɖɔɖɔ. 14 Tam nabudozo ɖeɖe lɛ Yesu wɩlʋʋ ɛ-tɩ tɔmkpɛlɩkɩyaa, pefezuu-i nɛ sɩɖaa taa yɔ. 15 Pɛtɛm sɔntɔ lɩzʋʋ lɛ, Yesu pɔzɩ Siimɔɔ Pɩyɛɛrɩ se: “Siimɔɔ, Yohanɛɛsɩ pɩyalʋ, ŋsɔɔlɩ-m nɛ pɩkɩlɩ panɛ?” Ecosi-i se: “Ɛɛɛ, Kɩbaɣlʋ, ŋsɩm mbʋ se mɔnsɔɔlɩ-ŋ.” Ekitini-i se: “Calɩ me-heɣsi.” 16 Nɛ ɛtasɩ-ɩ pɔzʋʋ nabʋlɛ ɖeɖe se: “Siimɔɔ, Yohanɛɛsɩ pɩyalʋ, ŋsɔɔlɩ-m?” Ecosi-i se: “Ɛɛɛ, Kɩbaɣlʋ, ŋsɩm mbʋ se mɔnsɔɔlɩ-ŋ.” Ekitini-i se: “Ðiyi me-heŋ cikpeŋ.” 17 Ɛpɔzɩ-ɩ tozo ɖeɖe se: “Siimɔɔ, Yohanɛɛsɩ pɩyalʋ, ŋsɔɔlɩ-m?” Pɩyɛɛrɩ laŋɩyɛ wɛɛkɩ se Yesu pɔzɩ-ɩ tozo ɖeɖe se: “Ŋsɔɔlɩ-m?” Pʋyɔɔ eheyi-i se: “Kɩbaɣlʋ, ŋsɩm pɩtɩŋa; ŋsɩm mbʋ se mɔnsɔɔlɩ-ŋ.” Yesu kitini-i se: “Calɩ me-heŋ cikpeŋ.” 18 Toovenim taa, toovenim taa, meheyiɣ-ŋ se: “Ŋŋkɛ evebu lɛ, ña-maɣmaɣ ŋsuwaɣ ño-wondu nɛ ŋɖɔŋ nɛ ŋwoki ɖenɖe ŋsɔɔlaa yɔ. Ɛlɛ ŋkpadɩyɩɣ lɛ, ŋkpazɩɣ ña-haŋ nɛ ɛyʋ lɛlʋ su-ŋ wondu nɛ ewoni-ŋ ɖenɖe ŋtɩsɔɔlɩ yɔ.” 19 Ɛyɔɔdɩ mbʋ se ɛwɩlɩ sɩm mbʋ ɛkaɣ sɩbʋ se pɩɖʋ Ɛsɔ hɩɖɛ yɔ. Ɛtɛm-tʋ yɔɔdʋʋ lɛ, eheyi-i se: “Wɛɛ nɛ ŋtɩŋɩɣ ma-wayɩ.” 20 Pɩyɛɛrɩ kisaa lɛ, ɛna tɔmkpɛlɩkɩyʋ weyi Yesu kɩlɩ sɔɔlʋʋ yɔ, eɖiɣni-wɛ tɩŋʋʋ; tɔmkpɛlɩkɩyʋ ɛnʋ ɖɔɖɔ kaapɩsɩnɩnɩ ɛ-wayɩ nɛ ekpilini Yesu laŋɩyɛ yɔɔ kiŋ ɖanaɣ tɔɔnaɣ ɖɩdɔɔyɛ nɛ ɛpɔzɩ-ɩ se: “Kɩbaɣlʋ, alɩɣ ña-wayɩ?” 21 Pʋyɔɔ Pɩyɛɛrɩ na-ɩ lɛ, ɛpɔzɩ Yesu se: “Kɩbaɣlʋ, abalʋ ɛnɛ yɔ, ɛbɛ pɩkaɣ-ɩ tɛmnʋʋ?” 22 Yesu heyi-i se: “Ye mɔnsɔɔlaa se ɛcaɣ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ mɔnkɔŋ yɔ, pɩna-ŋ nɛ we? Ña lɛ, wɛɛ nɛ ŋtɩŋɩɣ ma-wayɩ.” 23 Pʋyɔɔ tɔm yɛlɩ koobiya hɛkʋ taa se tɔmkpɛlɩkɩyʋ ɛnʋ ɛɛkaɣ sɩbʋ. Ŋgʋ Yesu ñetiheyi-i se ɛɛkaɣ sɩbʋ, ɛlɛ ɛyɔɔdɩ yem se: “Ye mɔnsɔɔlaa se ɛcaɣ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ mɔnkɔŋ yɔ, pɩna-ŋ nɛ we?” 24 Tɔmkpɛlɩkɩyʋ ɛnʋ ɛlɩzɩnɩ aseɣɖe tɔm tʋnɛ tɩ-yɔɔ nɛ ɛnʋ manɩ-tʋ, nɛ ɖɩnawa se ɛ-aseɣɖe tɔm kɛ toovenim. 25 Toovenim taa lɛ, wondu lɛɛtʋ sakɩyɛ wɛɛ ɖɔɖɔ, ndʋ Yesu laba yɔ, nɛ ye paama tɩ-tɔm piye piye yɔ, mamaɣzɩɣ se tɩ-takayɩsɩ kikpiyisi taapɩzɩɣ se sɩmaɣ ɛjaɖɛ maɣmaɣ yɔɔ.

Piye piye, “labɩ yʋsasɩ.”
Yaa “kpakpayaɣ nakɛyɛ.”
Yaa “ɛta ɛ-tɩnaɣ taa.”
Yaa “eesu pɩ-tɛɛ wondu ɖeke.”
Piye piye, “nuŋgolonzi 200 mbʋ yɔ.”






^ ***jy h. 234-235 Yesu kɛdɛzaɣ tɔm susuu tʋmɩyɛ***
HƆƆLƲƲ SƆSƆƲ 6
Yesu kɛdɛzaɣ tɔm susuu tʋmɩyɛ
“Ñe-wiyaʋ kɔŋ ñɔ-yɔɔ.”​—Maatiyee 21:5
[Takayɩhayʋʋ 234, 235 yɔɔ kɩlɛmʋʋ yɔɔ tɔm]
​​​​​









^ (Kiɖe 31:1-55) Par la suite, il apprit les propos des fils de Labân, qui disaient : “ Jacob a pris tout ce qui appartenait à notre père, et c’est de ce qui appartenait à notre père qu’il a amassé toute cette fortune. ” 2 Quand Jacob regardait la figure de Labân, voici qu’elle n’était plus avec lui comme autrefois. 3 Finalement Jéhovah dit à Jacob : “ Retourne au pays de tes pères et dans ta parenté*, et je resterai avec toi. ” 4 Alors Jacob envoya appeler Rachel et Léa à la campagne, vers son petit bétail, 5 et il leur dit : “ Je vois la figure de votre père ; [je m’aperçois] qu’il n’est plus envers moi comme autrefois ; mais le Dieu de mon père a été avec moi. 6 Et vous, vous savez parfaitement que, de toute ma force, j’ai servi votre père. 7 Votre père s’est joué de moi*, il a changé dix fois mon salaire, mais Dieu* ne lui a pas permis de me faire du mal. 8 S’il disait ainsi : ‘ Les mouchetés seront ton salaire ’, alors toutes les bêtes produisaient des mouchetés ; mais s’il disait ainsi : ‘ Les rayés seront ton salaire ’, alors toutes les bêtes produisaient des rayés. 9 Dieu enlevait donc le troupeau de votre père et il me le donnait. 10 Enfin, il est arrivé, au temps où les bêtes entraient en chaleur, que j’ai levé les yeux et j’ai vu, dans un rêve, ce spectacle : voici que les boucs qui montaient sur les bêtes étaient rayés, mouchetés et tachetés. 11 Alors l’ange du [vrai] Dieu m’a dit dans le rêve : ‘ Jacob ! ’ À quoi j’ai dit : ‘ Me voici. ’ 12 Il a repris : ‘ Lève tes yeux, s’il te plaît, et vois : tous les boucs qui montent sur les bêtes sont rayés, mouchetés et tachetés, car j’ai vu tout ce que te fait Labân. 13 Je suis le [vrai] Dieu de Béthel*, où tu as oint une colonne et où tu m’as fait un vœu. Maintenant lève-​toi, sors de ce pays et retourne au pays de ta naissance*. ’ ” 14 Alors Rachel et Léa répondirent et lui dirent : “ Y a-​t-​il pour nous encore une part d’héritage* dans la maison de notre père ? 15 Oui, ne sommes-​nous pas considérées par lui comme des étrangères, puisqu’il nous a vendues, de sorte qu’il continue bel et bien à manger de cet argent qui a été donné pour nous ? 16 Car toute la richesse que Dieu* a enlevée à notre père est à nous et à nos enfants. Fais donc maintenant tout ce que Dieu t’a dit. ” 17 Alors Jacob se leva et fit monter ses enfants et ses femmes sur les chameaux ; 18 et il se mit à pousser devant lui tout son troupeau avec tous les biens qu’il avait amassés, le troupeau de son acquisition qu’il avait amassé en Paddân-Aram, pour aller vers Isaac son père au pays de Canaan. 19 Or Labân était allé tondre ses moutons. Pendant ce temps, Rachel vola les teraphim* qui appartenaient à son père. 20 Ainsi Jacob abusa l’esprit* de Labân le Syrien, car il ne lui avait pas annoncé qu’il s’enfuyait. 21 Alors il s’enfuit, lui et tout ce qui était à lui, il se leva et traversa le Fleuve. Puis il dirigea sa face vers la région montagneuse de Guiléad*. 22 Plus tard, le troisième jour, on annonça à Labân que Jacob s’était enfui. 23 Alors il prit ses frères avec lui, le poursuivit la distance de sept jours de route et le rejoignit dans la région montagneuse de Guiléad. 24 Mais Dieu vint vers Labân le Syrien dans un rêve de nuit et lui dit : “ Garde-​toi de parler avec Jacob en bien ou en mal*. ” 25 Et Labân s’avança vers Jacob, alors que Jacob avait dressé sa tente dans la montagne et que Labân avait fait camper ses frères* dans la région montagneuse de Guiléad. 26 Puis Labân dit à Jacob : “ Qu’as-​tu fait ? Ainsi tu as abusé mon esprit* et tu as emmené mes filles comme des captives de l’épée. 27 Pourquoi a-​t-​il fallu que tu t’enfuies en secret et que tu m’abuses ? Et [pourquoi] ne m’as-​tu pas averti ? Mais je t’aurais renvoyé avec joie et avec chants, avec le tambourin et avec la harpe. 28 Tu ne m’as pas donné l’occasion d’embrasser mes enfants* et mes filles. Voyons, tu as agi sottement. 29 Il est au pouvoir de ma main de vous faire du mal, mais le Dieu de votre père m’a parlé la nuit dernière, en disant : ‘ Garde-​toi de parler avec Jacob en bien ou en mal. ’ 30 Alors que tu t’en es allé pour de bon maintenant, parce que tu languissais intensément après la maison de ton père, pourquoi donc as-​tu volé mes dieux* ? ” 31 Alors, en réponse, Jacob dit à Labân : “ C’est que j’avais peur. Je me disais en effet : ‘ Tu pourrais bien m’arracher de force tes filles ! ’ 32 Qu’il ne vive pas, celui chez qui tu trouveras tes dieux*. Devant nos frères, examine toi-​même ce qui est chez moi et prends[-​les] pour toi. ” Or Jacob ne savait pas que Rachel les avait volés. 33 Labân entra donc dans la tente de Jacob, et dans la tente de Léa, et dans la tente des deux esclaves*, mais il ne [les] trouva pas. Finalement il sortit de la tente de Léa et entra dans la tente de Rachel. 34 Or Rachel avait pris les teraphim ; elle les mit alors dans la corbeille de la selle* du chameau, et elle restait assise dessus. Et Labân palpait par toute la tente, mais il ne [les] trouva pas. 35 Alors elle dit à son père : “ Que la colère ne luise pas dans les yeux de mon seigneur*, si je ne puis me lever devant toi, car j’ai ce que les femmes ont coutume d’avoir. ” Et il continua de fouiller soigneusement, mais il ne trouva pas les teraphim. 36 Alors Jacob se mit en colère et se prit de querelle avec Labân, et en réponse Jacob dit encore à Labân : “ Quelle est la révolte chez moi, quel est mon péché, pour que tu m’aies poursuivi avec acharnement ? 37 Maintenant que tu as palpé tous mes objets, qu’as-​tu trouvé de tous les objets de ta maison ? Mets-​le ici devant mes frères et tes frères, et qu’ils prononcent entre nous deux. 38 Voici vingt ans que je suis avec toi. Tes brebis et tes chèvres n’ont pas avorté, et je n’ai jamais mangé les béliers de ton petit bétail. 39 Je ne t’ai [jamais] rapporté un animal déchiré. J’en supportais moi-​même la perte. Qu’un [animal] ait été volé de jour ou qu’il ait été volé de nuit, tu le réclamais de ma main. 40 J’étais, moi, celui que la chaleur consume le jour et le froid la nuit, et mon sommeil fuyait loin de mes yeux. 41 Cela fait vingt ans que je suis dans ta maison. Je t’ai servi* quatorze ans pour tes deux filles et six ans pour ton petit bétail, et tu as changé dix fois mon salaire. 42 Si le Dieu de mon père, le Dieu d’Abraham et l’Effroi* d’Isaac, n’avait été de mon côté, tu m’aurais maintenant renvoyé les mains vides. Dieu a vu ma misère et le labeur de mes mains, de sorte qu’il t’a repris* la nuit dernière. ” 43 Alors Labân, en réponse, dit à Jacob : “ Les filles sont mes filles et les enfants sont mes enfants, le petit bétail est mon petit bétail et tout ce que tu vois est à moi et à mes filles. Que puis-​je faire aujourd’hui contre celles-ci, ou contre leurs enfants qu’elles ont mis au monde ? 44 Et maintenant viens, concluons une alliance, moi et toi, et elle doit servir* de témoin entre moi et toi. ” 45 Jacob prit alors une pierre et la dressa en colonne. 46 Puis Jacob dit à ses frères : “ Ramassez des pierres ! ” Et ils prirent des pierres et firent un tas. Ensuite ils mangèrent là sur ce tas. 47 Labân l’appelait Yegar-Sahadoutha*, mais Jacob l’appela Galéed*. 48 Alors Labân dit : “ Ce tas est aujourd’hui témoin entre moi et toi. ” C’est pourquoi il l’appela du nom de Galéed, 49 et La Tour de Garde*, parce qu’il dit : “ Que Jéhovah guette entre moi et toi, quand nous serons hors de vue* l’un de l’autre. 50 Si tu te mets à affliger mes filles et si tu te mets à prendre des femmes en plus de mes filles, il n’y a pas d’homme avec nous. Vois* ! Dieu est témoin entre moi et toi. ” 51 Puis Labân dit à Jacob : “ Voici ce tas et voici la colonne que j’ai érigée entre moi et toi. 52 Témoin est ce tas, et chose qui témoigne est la colonne, que moi, je ne passerai pas ce tas [pour aller] contre toi et que toi, tu ne passeras pas ce tas et cette colonne [pour venir] contre moi, pour [faire] du mal. 53 Que le dieu* d’Abraham et le dieu de Nahor jugent* entre nous, le dieu* de leur père. ” Mais Jacob jura par l’Effroi de son père Isaac. 54 Ensuite Jacob sacrifia un sacrifice dans la montagne et invita ses frères à manger le pain. Ils mangèrent donc le pain et passèrent la nuit dans la montagne*. 55 Mais Labân se leva de bon matin, embrassa ses enfants* et ses filles et les bénit. Puis Labân se mit en route pour retourner en son lieu*.







^ ***sjj hendu 112 Yehowa kɛ laŋhɛzɩyɛ Ɛsɔ***
HENDU 112
Yehowa kɛ laŋhɛzɩyɛ Ɛsɔ
(Filiipu 4:9)
1. Caa Yehowa ɖ’Ɛsɔ
Ñahanɩ ɛyaa lidaʋ.
Ðitendi’ŋ Caa, ha-ɖʋ fezuu,
Nɛ ɖɩwɛɛnɩ kɩ-wɛtʋ.
Ña-Pɩ’alʋ siɣsiɣ tʋ,
Yesu yɔɔ tisuu ha-ɖʋ
Waɖɛ siŋŋ se ɖɩñɔtɩnɩ’ŋ.
Nɛ ɖihiɣ pɛɛyɛ kʋjɔʋ.
2. Ñe-fezuu sɩɣnɩ-ɖʋ
Se ɖɩnɩɩ ña-paɣtʋ taa,
Kɛ cɩkpɛndʋʋ ɛjaɖɛ taa.
Kɩwazɩɣ-ɖʋ paa ’zɩmtaa.
Caa, wɛɛ ɖa-sɩnʋʋ yɔɔ,
Pɩtalɩ kaakʋ ŋgʋ
Ŋsɩnzɩ yoŋ tɛtʋ yɔɔ yɔ.
Caa wazɩ ɖa-pana ñaɣʋ.
3. Ŋkpeɣliɣ pa-tɩŋa,
Pɛkɛ ñ’ɛyaa kʋsɔɔlaa.
Pɩtɩŋnɩ ñe-fezuu ɖoŋ yɔɔ.
Pɛkɛ ñɔ-tɔm susuyaa.
Kewiyaɣ lɩmɖʋyaa.
Kewiyaɣ sɩnzɩɣ yoŋ nɛ
Ðɛfɛɛ tɩnaa hiɣ pɛɛyɛ nɛ
Pacaɣ wezuu camɩyɛ.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Keɣa 4:9; Filiipu 4:6, 7; 1 Tesalooniiki 5:23.)



^ ***mwbr20 avril h. 1 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 31:44-46) Pɩtɛma, ma nɛ ŋ ɖɩɖʋ ɛgbɛyɛ. . . 45 Ðɩnɛ ɛlɛ Yakɔɔb kpaɣ pɩyɛ naɖɩyɛ nɛ esiɣ cɩŋ, ɛzɩ tilimiye yɔ. 46 Yakɔɔb tɔ e-koobiya se: “Ikuu pɛɛ.” Pokuu pɛɛ nɛ pakaa kamaɣ nɛ pɔtɔɔ kamaɣ ŋga kɔ-yɔɔ peeɖe.



^ ***mwbr20 avril h. 1 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
it-1 943 § 3
Galeyɛɛdɩ
Yakɔɔb nɛ Labaanɩ pɔñɔɔzɩ tɔm ndʋ tɩɩkɔm pɛ-hɛkʋ taa yɔ laŋhɛzɩyɛ taa nɛ pɩtɛ lɛ, paɖʋ ɛgbɛyɛ. Pʋyɔɔ lɛ, Yakɔɔb kpaɣ pɩyɛ nɛ esiɣ tilimiye nɛ eheyi “e-koobiya” se pekpeɣli pɛɛ nɛ pakaa-yɛ huuye nɛ pɩwɛɛ ɛzɩ taabɩlɩ yɔ nɛ pɔtɔɔ kɩ-yɔɔ ɛgbɛyɛ tɔɔnaɣ. Pʋwayɩ lɛ, Labaanɩ yaa lone nɖɩ nɛ Arameya (Siirii) kʋnʋŋ taa se Yegar-Sahaduta, ɛlɛ Yakɔɔb ñayaa-ɖɩ Ebree kʋnʋŋ taa se Galeyɛɛdɩ. Yakɔɔb yɔɔdaa se: “Kamaɣ [Ebree kʋnʋŋ taa, gal] kanɛ yɔ kɛkɛ ma nɛ ŋ ɖɛ-hɛkʋ taa aseɣɖe tʋ [Ebree kʋnʋŋ taa, ʽedh].” (Kiɖe 31:44-48) Pɛɛ huuye (nɛ pɩyɛ tilimiye) kaɣ wɩlʋʋ mba payɩ pakaɣ ɖɔmnʋʋ peeɖe yɔ se ɛgbɛyɛ naɖɩyɛ wɛ pɛ-hɛkʋ taa. Ɛzɩ kalɩtʋ 49 yɔɔdʋʋ yɔ, pɩɩkɛ ‘Feŋuu Tilimiye [Ebree kʋnʋŋ taa., mits·pahʹ],’ nɖɩ ɖɩwɩlaɣ se Yakɔɔb nɛ Labaanɩ paɖʋ ɛgbɛyɛ se peyeki nɛ laŋhɛzɩyɛ wɛɛ pa-naalɛ pɛ-hɛkʋ taa nɛ pɔ-hɔŋ taa ñɩma hɛkʋ taa ɖɔɖɔ yɔ. (Kiɖe 31:49-53) Pʋwayɩ palabɩnɩ tʋmɩyɛ pɛɛ ɖɔɖɔ mbʋ se pɩkɛnɩ aseɣɖe pʋyʋ.—Yoz 4:4-7; 24:25-27.



^ ***mwbr20 avril h. 1 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe tɛɛ tɔm 31:47-50) Labaanɩ yaa-kɛ se Yegar-Sahaduta, Yakɔɔb ñayaa-kɛ se Galeyɛɛdɩ paa weyi lɛ ɛ-yɔɔdaɣ taa. 48 Labaanɩ se: “Kamaɣ kanɛ yɔ kɛkɛ ma nɛ ŋ ɖɛ-hɛkʋ taa aseɣɖe tʋ.” Mbʋ pʋyɔɔ paya-kɛ se Galeyɛɛdɩ, 49 nɛ Mispaa, mbʋ yɔ ɛtɔŋ se: “Kɩbaɣlʋ ɛkɛ cɔŋɩyʋ ma nɛ ŋ ɖɛ-hɛkʋ taa, alɩwaatʋ ndʋ ɖɩyaɣ ɖama yɔ nɛ lɛlʋ ɛɛtasɩɣ lɛlʋ naʋ yɔ.” 50 Ye ŋwɩlɩɣ ñaŋ mɛn-pɛlaa, yaa ŋtasɩ halaa nabɛyɛ kpaɣʋ nɛ ŋsɔzɩ mɛn-pɛlaa yɔɔ kɔyɔ, nɛ nɔɔyʋ fɛyɩ ɖɔ-cɔlɔ yɔ, ŋnaɣ: Ɛsɔ kɛ aseɣɖe tʋ ma nɛ ŋ ɖɛ-hɛkʋ taa.”



^ ***mwbr20 avril h. 1 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
it-2 1089 § 3
Feŋuu Tilimiye
Yakɔɔb kpazɩ pɛɛ huuye nɛ ɛyaa lone nɖɩ se “Galeyɛɛdɩ” (pʋ-tɔbʋʋ se “pɛɛ wena alɩzɩɣ aseɣɖe yɔ”) nɛ “Feŋuu Tilimiye.” Pʋwayɩ lɛ, Labaanɩ yɔɔdɩ se: “[Yehowa] ɛkɛ cɔŋɩyʋ ma nɛ ŋ ɖɛ-hɛkʋ taa, alɩwaatʋ ndʋ ɖɩyaɣ ɖama yɔ nɛ lɛlʋ ɛɛtasɩɣ lɛlʋ naʋ yɔ.” (Kiɖe 31:45-49) Pɛɛ tilimiye nɖɩ ɖɩkaɣ kɛʋ yʋsaɣ ŋga kawɩlɩɣ se Yehowa wɛɛ nɛ ɛcɔŋna se ɛna se Yakɔɔb nɛ Labaanɩ pakaɣ labʋ ɛzɩ poɖuu yɔ.



^ ***mwbr20 avril h. 1 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe 31:51-53) Nɛ Labaanɩ heyi Yakɔɔb se: “Na kamaɣ ŋga manka ma nɛ ŋ ɖɛ-hɛkʋ taa yɔ, na ɖɔɖɔ pɩyɛ nɖɩ mensiɣaa yɔ. 52 Kamaɣ kanɛ yɔ kɛkɛ aseɣɖe tʋ, pɩyɛ nɖɩ ɖisiɣaa yɔ ɖɩkɛ aseɣɖe tʋ, se ma mɛnfɛyɩ se mamaanɩ kamaɣ kanɛ ka-wayɩ se mowolo ñɔ-yɔɔ kiŋ, nɛ ña yɔ, pɩfɛyɩ se ŋmaanɩ kamaɣ kanɛ yɔ nɛ pɩyɛ ɖɩnɛ yɔ pa-wayɩ se ŋkɔɔnɩ mɔ-yɔɔ kiŋ, nɛ lɩmaɣza kɩdɛkɛdɛɛ. 53 Abraham tɛ Ɛsɔ nɛ Naahɔɔrɩ tɛ sɩʋ pahʋʋ ma nɛ ŋ ɖɛ-hɛkʋ taa.” Nɛ Yakɔɔb ɖuuni ɛ-caa Izaakɩ caa.



^ ***mwbr20 avril h. 1-2 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe 31:19) Labaanɩ kaawobi e-wondu kpɛm kɔʋ nɛ Rasɛɛlɩ mɩlɩ sɩɩnaa mba ɛ-caa kaawɛna yɔ.



^ ***mwbr20 avril h. 2 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
it-2 1062 § 2
Terafim
Tɛtɛɛ ñɩm huyiyaa lɩ wondu natʋyʋ yɔɔ Mezoopotamii egeetiye nɛ tɛtʋ ndʋ tɩcɔ-ɖɩ nɛ tɩta yɔ tɩ-taa. Mbʋ pɩ-yɔɔ palɩwa yɔ pɩwɩlɩɣ se pɩɣa ŋga kɔ-cɔlɔ sɩʋ kpelisi nzɩ payaɣ se Terafimwaa yɔ pɛwɛɛ yɔ, paatayɩɣ caja ñɩm lɛ, kamʋʋ hɔɔlʋʋ sɔsɔʋ nakʋyʋ. Palɩ kpata nakʋyʋ yɔɔ Nuzi tɛtʋ taa nɛ kɩ-yɔɔ tɔm wɩlɩɣ se ye halʋ nɔɔyʋ hɔʋ Terafimwaa ɛwɛ ɛ-walʋ cɔlɔ yɔ, ɛ-walʋ ɛnʋ ɛ-yɩtɩ sɩkɩ lɛ, ɛpɩzɩɣ nɛ ewolo tɔm hʋyaa ɛsɩndaa nɛ ɛwɩlɩ se ɛmʋnaa se patayɩnɩ-ɩ ɛlɛ ñɩm. (Ancient Near Eastern Texts, edited by J. Pritchard, 1974, hɔɔlɩŋ. 219, 220, nɛ pɩ-tɛɛ tɔm 51) Pɩtɩla lɩmaɣzɩyɛ nɖɩ ɖɩ-yɔɔ Rasɛɛlɩ kaamɩlɩ ɛ-caa Terafimwaa, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛnawa se ɛlɛ kaamuli ɛ-walʋ Yakɔɔb. (Kpaɣ nɛ ŋmaɣzɩnɩ Kiɖe 31:14-16) Terafimwaa haɣaɣ ɛyʋ waɖɛ se patayɩnɩ-ɩ caja ñɩm, pʋyɔɔ Labaanɩ ñɩnaɣ kpem se ɛɖaɣnɩ-wɛ mʋʋ nɛ ɛkpaɣ e-koobiya nɛ ɛ nɛ wɛ paɖʋ Yakɔɔb wayɩ nɛ pɔɖɔ nʋmɔʋ kɩyakɩŋ lʋbɛ kiya. (Kiɖe 31:19-30) Toovenim taa lɛ, Yakɔɔb taatɩlɩ mbʋ Rasɛɛlɩ laba yɔ (Kiɖe 31:32), nɛ nabʋyʋ ɛɛwɩlɩɣ se ɛɛñɩnaa se ɛtɩŋnɩ Terafimwaa mba pɔ-yɔɔ nɛ ɛ nɛ Labaanɩ pɩyalaa patayɩ ɛlɛ ñɩm. Sɩʋ kpelisi nzɩ, sɩtaawɛɛnɩ wazaɣ nakɛyɛ Yakɔɔb ɛsɩndaa. Pɩtʋʋ fɛyɩ se Yakɔɔb kɔm nɛ epim-sɩ alɩwaatʋ ndʋ eheyi ɛ-hɔʋ taa ñɩma se pɔkɔnɩ-ɩ sɩʋ kpelisi nzɩ sɩwɛ pɛ-hɛkʋ taa yɔ nɛ epim-sɩ tɩʋ sɔsɔʋ ŋgʋ kɩɩñɔtɩnɩ Siikɛm yɔ kɩ-tɛɛ yɔ.—Kiɖe 35:1-4.



^ ***mwbr20 avril h. 2 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 31:41, 42) Pɩnzɩ nɩɩlɛ yɔ mɛwɛ ña-ɖɩɣa taa: Malabɩ-ŋ tʋmɩyɛ pɩnzɩ hiu nɛ naanza ñɛ-pɛlaa naalɛ yɔɔ, nɛ pɩnzɩ loɖo ño-wondu yɔɔ, nɛ ŋlɛɣzɩ man-kɩhɛyʋʋ tam hiu. 42 Ye man-caa tɛ Ɛsɔ, Abraham tɛ Ɛsɔ, Izaakɩ caa, ɛtaafɛyɩ mɔn-cɔlɔ yɔ, ŋŋɖɔɔnɩ-m, nesi kpɛɖɛ. Ɛlɛ Ɛsɔ na ma-ñɩŋanzɩ nɛ me-nesi tʋmɩyɛ, nɛ ɛhʋʋ tɔm ɖoo wena aɖɛwa yɔ, a-taa.



^ ***mwbr20 avril h. 2 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(1 Pɩyɛɛrɩ 2:18) Lɩmɖʋyaa mɩ, iluzi mɩ-tɩ mɩ-caanaa tɛɛ, nɛ ñamtʋ sɔsɔtʋ, pɩtaakɛ camɩyɛ laɖaa nɛ kɩbama yeke tɛɛ, ɛlɛ iluzi mɩ-tɩ ɖɔɖɔ nɛ mba pɛwɛ ñaŋ yɔ.



^ ***mwbr20 avril h. 2 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
w13 15/3 21 § 8
Yehowa kɛnɩnɩ ɖa-ɖɩjɔzɩyɛ
8 Yakɔɔb talɩ Haraanɩ lɛ, e-egbele mʋ-ɩ camɩyɛ nɛ pʋwayɩ lɛ eyele nɛ ɛkpaɣ Leeya nɛ Rasɛɛlɩ. Ɛlɛ pʋwayɩ lɛ, Labaanɩ ñaɣ pana se emuli Yakɔɔb nɛ ɛlɛɣzɩ ɛlɛ kɩhɛyʋʋ tam hiu! (Kiɖe 31:41, 42) Ɛlɛ Yakɔɔb ɖɔkɩ ɛ-tɩ nɛ ɛtaa liu se Yehowa woki pɩ-yɔɔ nɛ ɛcɔŋnɩ ɛ-yɔɔ, nɛ mbʋ Yehowa laba toovenim. Alɩwaatʋ ndʋ Yehowa heyi-i se ɛpɩsɩ Kanaŋ yɔ, Yakɔɔb kaawɛnɩ “kpɩna sakɩyɛ kummm, evebiya nɛ pɛlaa lɩmɖʋyaa, aɖaaɖaanaa nɛ kpaŋasɩ.” (Kiɖe 30:43) Yakɔɔb kaatɩmnɩ Yehowa nɛ ɛsɩmɩyɛ, sɔɔlɩm mbʋ ɛlɛ lɩzaa nɛ ɛwɩlɩ-ɩ yɔ pɩ-yɔɔ, nɛ ɛyɔɔdɩ se: “Man-ɖaʋ yeke maawɛna nɛ mɛntɛzɩ Yɔɔrdaŋ pɔɔ kanɛ yɔ, nɛ lɛɛlɛɛyɔ manpɩzɩɣ mantayɩ ma-maalika hɔɔlɩŋ naalɛ.”—Kiɖe 32:10.



^ ***mwbr20 avril h. 2-3 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 31:1-18) Yakɔɔb nɩwa se Labaanɩ pɩyalaa tɔŋ se: “Yakɔɔb tuli mbʋ ɖa-caa tɩna yɔ pi-kpeekpe nɛ ɖa-caa emulaa nɛ ekpeɣli ɛ-tɩ ñɩm huuye nɖɩ yɔ.” 2 Yakɔɔb na Labaanɩ ɛsɩndaa se ɛ nɛ ɩ pɩfɛyɩ ɛzɩ ɖooo lɛ. 3 Kɩbaɣlʋ heyi Yakɔɔb se: “Pɩsɩ ña-caanaa tɛ ɛjaɖɛ taa, ñɛ-tɛtʋ taa nɛ mankaɣ wɛʋ ñɔ-cɔlɔ.” 4 Yakɔɔb tiyi nɛ payaa Rasɛɛlɩ nɛ Leeya hayɩm taa ɖenɖe e-wondu kaawɛɛ yɔ, 5 nɛ eheyi-wɛ se: “Manaɣ mɩ-caa ɛsɩndaa fɛyɩ se ɖooo ma nɛ ɩ pɩɩwɛɣ yɔ, ɛlɛ man-caa tɛ Ɛsɔ kaawɛ mɔn-cɔlɔ. 6 Mɩ-maɣmaɣ ɩsɩm mbʋ se malabɩ mɩ-caa tʋmɩyɛ nɛ mon-ɖoŋ kpeekpe. 7 Mɩ-caa labɩ-m pɩ-tɛɛ nɛ pɩ-yɔɔ, ɛlɛɣzɩ man-kɩhɛyʋʋ tam hiu, ɛlɛ Ɛsɔ tɩha-ɩ nʋmɔʋ se ɛlabɩ-m kɩdɛkɛdɩm. 8 Paa ɛzɩmtaa ɛtɔm se: “Mbʋ pɩwɛ moyo moyo yɔ, ña-kɩhɛyʋʋ kɛlɛ,’ ɛlɛ kpɩna kpeekpe lʋlaɣ piya moyo moyo; paa ɛzɩmtaa ɛtɔm se: ‘Mbʋ pɩkɛɣ mɛyʋ mɛyʋ yɔ, ña-kɩhɛyʋʋ kɛlɛ’ lɛ, kpɩna kpeekpe lʋlaɣ piya mɛyʋ mɛyʋ, 9 nɛ Ɛsɔ mʋ mɩ-caa wondu nɛ ɛcɛlɩ-m. 10 Pɩkɔm pɩla se, wɛɛ wena a-taa kpɩna kpaɣ ɖama yɔ, mankʋsɩ ɛsa nɛ mana ɖoziye taa se tuliŋ weyi ɩtalɩ kpaʋ yɔ, ɩkɛ mɛyʋ mɛyʋ, ɩwɛ moyo moyo, yaa ɩkɛ caŋgbala. 11 Ɛsɔ tiyiyu ya-m ɖoziye taa se: ‘Yakɔɔb,’ nɛ mɛnsɛɛ se: ‘Wooye.’ 12 Ɛtɔ se: ‘Kʋsɩ ɛsa nɛ ŋna: Tuliŋ weyi ɩkpaɣ kpɩna yɔ, ɩkɛ mɛyʋ mɛyʋ, ɩwɛ moyo moyo, yaa ɩkɛ caŋgbala, mbʋ yɔ mana Labaanɩ labɩ mbʋ yɔ pi-kpeekpe. 13 Mɛnkɛ Betɛɛlɩ Ɛsɔ, ɖenɖe ŋta pɩyɛ num nɛ ŋɖuuni-m yɔ. Lɛɛlɛɛyɔ, kʋyɩ ŋlɩɩ ɛjaɖɛ ɖɩnɛ yɔ ɖɩ-taa nɛ ŋpɩsɩ ñɛ-tɛtʋ taa.” 14 Rasɛɛlɩ nɛ Leeya pocosi-i se: “Ðɩtasɩɣ yaʋ pʋyʋ ɖa-caa ɖɩɣa nɛ ɖɩtasɩ wɛnʋʋ ñɩm nabʋyʋ ɖa-caa ɖɩɣa taa kɛ? 15 Ɛcɔŋnɩ-ɖʋ ɛzɩ agɔma yɔ, ɖenɖe ɛzɩ ɛpɛdɩ-ɖʋ nɛ ɛtɔɔ ɖe-liidiye yɔ? 16 Ɛɛɛ, ñɩm kpeekpe mbʋ Ɛsɔ mʋ ɖa-caa cɔlɔ yɔ, ɖatɩnɩ-pʋ, ɖa nɛ ɖe-piya. Lɛɛlɛɛyɔ la ndʋ Ɛsɔ heyi-ŋ yɔ, ti-kpeekpe.” 17 Yakɔɔb kʋyɩ ɛkpazɩ aɖaaɖaanaa yɔɔ e-piya nɛ ɛ-halaa, 18 nɛ ɛtalɩ e-wondu kpeekpe, ɛkpɛndɩnɩ ñɩm kpeekpe mbʋ ehiɣaa yɔ, kpɩna wena ɛɛwɛna yɔ nɛ ehiɣ Padaanɩ-Aram yɔ, se ɛpɩsɩ ɛ-caa Izaakɩ cɔlɔ, Kanaŋ tɛtʋ taa.



^ ***th h. 13 Nɔɔ lɛɣzʋʋ***
KPƐLƖKƲƲ 10
Nɔɔ lɛɣzʋʋ
Maatiyee 10:27
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Yɔɔdɩ nɛ lɩmaɣza lɩɩ kpayɩ kpayɩ nɛ ŋyele nɛ pitukuni ñɔ-tɔm welisiyaa. Pɩsa nɛ ŋla mbʋ lɛ, yɔɔdɩ ɖoŋ yaa yɔɔdɩ hɛɛɛ, lɛɣzɩ ñɔ-nɔɔ, yɔɔdɩ lɛɛ lɛɛ yaa yɔɔdɩ tɛmm.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Yɔɔdɩ ɖoŋ yaa yɔɔdɩ hɛɛɛ. Ye ŋcaɣ se ŋñɩɣ niye lɩmaɣza kɩcɛya naayɛ yɔɔ nɛ ŋseɣti ñɔ-tɔm welisiyaa yɔ, yɔɔdɩ ɖoŋ. La mbʋ ɖɔɖɔ alɩwaatʋ ndʋ ŋkalɩɣ Masɩ hɔɔlʋʋ ŋgʋ kɩyɔɔdʋʋ tɔm hʋʋ nabʋyʋ tɔm yɔ. Ye ŋcaɣ se ñɔ-tɔm welisiyaa liu tɛɛ ɛkɔtɩnɩ tɔm ndʋ tɩkɔŋ yɔ, yaa ye ŋyɔɔdʋʋ sɔɔndʋ tɔm yaa nɩɣzɛ tɔm yɔ, yɔɔdɩ hɛɛɛ.
Taayɔɔdʋʋ ɖoŋ paa ɛzɩmtaa nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa maɣzɩ se ŋwɛɛ nɛ ŋkalɩɣ-wɛ kɩkalʋ. Taaɖɛlɛsɩ niye ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ taa nɛ pɩhɔ ɛyaa lɩmaɣza nɛ pɩkɔnɩ ña-maɣmaɣ ñɔ-yɔɔ.
● Lɛɣzɩ ñɔ-nɔɔ. Ye palakɩ mbʋ ña-kʋnʋŋ taa yɔ, yɔɔdɩ nɛ ñɔ-nɔɔ kʋyɩ alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ taa leleŋ tɔm yɔ yaa alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ nabʋyʋ paɣlɩka yaa ɛzɩma lone naɖɩyɛ posaa yɔ pɩ-tɔm yɔ. Yɔɔdɩ nɛ ñɔ-nɔɔ tii alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ kʋñɔwiye yaa nɩɣzɛ tɔm yɔ.
● Yɔɔdɩ lɛɛ lɛɛ yaa yɔɔdɩ tɛmm. Yɔɔdɩ lɛɛ lɛɛ nɛ pɩkɩlɩ alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ taa leleŋ tɔm yɔ. Yɔɔdɩ tɛmm nɛ pɩkɩlɩ alɩwaatʋ ndʋ ŋyɔɔdʋʋ lɩmaɣza sɔsɔna tɔm yɔ.
Pɩsa nɛ ŋtaatudi ñɔ-tɔm welisiyaa lɛ, taalɛɣzɩ ɛzɩma ŋyɔɔdʋʋ yɔ yem tuda. Taakɩlɩ yɔɔdʋʋ lɛɛ lɛɛ nɛ piyele nɛ tɔm pee ɩɩlɩɣ camɩyɛ.
​​



^ ***th h. 7 Masɩ yɔɔ kɔɔnɔɔ tɔm kɩbandʋ***
KPƐLƖKƲƲ 4
Masɩ yɔɔ kɔɔnɔɔ tɔm kɩbandʋ
Maatiyee 22:41-45
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Ñɔɔzɩ ñɔ-tɔm welisiyaa lɩmaɣza pʋcɔ nɛ ŋkalɩ mayaɣ nakɛyɛ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Maɣzɩ mbʋ pʋyɔɔ ŋkalɩɣ mayaɣ ŋga yɔ pɩ-yɔɔ. Pʋcɔ nɛ ŋkalɩ paa mayaɣ ŋga lɛ, pɩwɛɛ se ŋyɔɔdɩ tɔm ndʋ tɩhɔŋ ñɔ-tɔm welisiyaa lɩmaɣza nɛ tiwokini lɩmaɣzɩyɛ kɩcɛyɩyɛ nɖɩ ɖɩ-yɔɔ ŋñɩnɩɣ se ŋñɩɣ niye mayaɣ ŋga ka-taa yɔ ɖɩ-yɔɔ.
Maɣzɩ mbʋ pɩcɔ mayaɣ ŋga nɛ pɩta yɔ pɩ-yɔɔ. Ye ŋcaɣ se ŋwɩlɩ weyi ɛyɔɔdɩ mayaɣ nakɛyɛ taa tɔm yaa weyi ɛma Bibl taa takayaɣ nakɛyɛ yɔ, cɔnɩ camɩyɛ nɛ tɔm ndʋ ŋyɔɔdʋʋ yɔ tɩkɛ toovenim.
● Yele nɛ tɔm ndʋ ŋyɔɔdʋʋ yɔ tɩlɩɩnɩ Bibl taa. Ye ŋyɔɔdʋʋnɩ mba petisiɣ Ɛsɔ yɔɔ yɔ, hɔ pa-lɩmaɣza nɛ ŋwoni Bibl yɔɔ se kɩkɛ Ɛsɔtɔm; ye ŋlakɩ mbʋ yɔ ŋwɩlɩɣ se kɩ-taa lɔŋsɩnɖɛ lɩnaa.
● Yele nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa liu tɛɛ kɔtɩnɩ mayaɣ ŋga ŋcaɣ kalʋʋ yɔ. Pɔzɩ tɔm ndʋ tɩ-yɔɔ mayaɣ ŋga kakaɣ cosuu yɔ; ye mayaɣ ŋga kakaɣ-wɛ sɩnʋʋ se pana ɛzɩma papɩzɩɣ nɛ pɔcɔnɩ kaɖɛ naɖɩyɛ ɖeɖe yɔ, yɔɔdɩ kaɖɛ nɖɩ ɖɩ-tɔm nɛ pʋcɔ, yaa ye Masɩ taa kɛdaɣ nakɛyɛ ɛkaɣ-wɛ sɩnʋʋ se panɩɩ paɣtʋ kiɖe naɖɩyɛ taa yɔ, yɔɔdɩ paɣtʋ kiɖe nɖɩ ɖɩ-tɔm nɛ pʋcɔ.
Maɣzɩ mbʋ ñɔ-tɔm welisiyaa tɛm sɩm tɔm ndʋ ŋcaɣ yɔɔdʋʋ nɛ mayaɣ ŋga ŋcaɣ kalʋʋ yɔ pɔ-yɔɔ yɔ. Mayaɣ ŋga ŋcaɣ kalʋʋ yɔ paa ñɔ-tɔm welisiyaa ɩsɩm-kɛ camɩyɛ yɔ, yɔɔdɩ tɔm ndʋ tiyeki se pe-liu tɛɛ ɛkɔtɩ yɔ; nɛ ŋsɩnɩ-wɛ nɛ paɖaɣnɩ lɩʋ tɔm kɩfatʋ natʋyʋ yɔɔ mayaɣ ŋga ka-taa.
​​



^ ***fg h. 10-11***
Tɔm Kɩkpɛlɩkɩtʋ 5
Kaɖʋwa ŋga yɔɔ Ɛsɔ lɩzɩ tɛtʋ?
1. Ɛbɛ yɔɔ Ɛsɔ lɩzɩ tɛtʋ?
Yehowa lɩzɩ tɛtʋ nɛ ɛha ɛyaa. Tɛtʋ kɛ ɖa-ɖɩɣa. Ye mbʋ, pataala Aɖam nɛ Ɛva se pacaɣ ɛsɔdaa na; Ɛsɔ kaatɛm labʋ Ɛsɔ tiyiyaa se paba ɩcaɣ ɛsɔdaa. (Yɔb 38:4, 7) Ɛsɔ kaalabɩ kajalaɣ abalʋ nɛ ɛsɩɩ-ɩ paradisuu kɩbaŋʋ nakʋyʋ taa; ŋgʋ payaɣ se Edɛɛnɩ kaɖaɣ. (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 2:15-17) Yehowa kaaɖʋwa se Aɖam nɛ ɛ-sɛyɩnaa pacaɣ tɛtʋ yɔɔ tam.​—Kalɩ Keɣsi 36:29; 113B:16.
Kajalaɣ taa lɛ, Edɛɛnɩ kaɖaɣ ɖeke kaakɛnɩ paradisuu. Ɛlɛ pɩɩwɛɛ se kajalaɣ halʋ nɛ abalʋ palʋlɩ piya nɛ posu tɛtʋ. Pɩɩwɛɛ ɖɔɖɔ se pɔñɔɔzɩ tɛtʋ tɩŋa nɛ tɩpɩsɩ paradisuu. (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 1:28) Paakaɣ tɛtʋ yɔkʋʋ wiɖiyi kpa. Tɩkaɣ kɛʋ ɛyaa ɖɩɣa tam.​—Kalɩ Keɣa 103:5.
Cɔnɩ video  Ɛbɛ yɔɔ Ɛsɔ lɩzɩ tɛtʋ?
2. Ɛbɛ yɔɔ tɛtʋ tɩkɛ paradisuu sɔnɔ?
Aɖam nɛ Ɛva patɩɖɔ Ɛsɔ paɣtʋ yɔɔ, pɩ-yɔɔ Yehowa ɖɔɔnɩ-wɛ Edɛɛnɩ kaɖaɣ taa. Peeɖe pelesi paradisuu nɛ ɛyʋ nɔɔyʋ tɩpɩzɩ nɛ ɛñɔɔzɩ-kʋ pʋwayɩ. Bibl tɔŋ se: “Paɖʋzɩ tɛtʋ kañatʋ tʋ nesi tɛɛ.”—Yɔb 9:24.​—Kalɩ Kiɖe Tɛɛ Tɔm 3:23, 24.
Ɛzɩ Yehowa sɔ tamaɣ ŋga ɛɛwɛnɩ ɛyaa yɔɔ kiɖe tɛɛ yɔ, kɔ-yɔɔ? Aayɩ! Ɛkɛ ɖoŋ tɩŋa tʋ. Ye mbʋ, pɩtʋʋ fɛyɩ se ɛkaɣ labʋ mbʋ ɛɖʋ ɛ-taa yɔ. (Izaayii 45:18) Ɛkaɣ labʋ nɛ ɛyaa wɛɛ wɛtʋ ndʋ tɩ-taa ɛɛsɔɔlaa se pɛwɛɛ yɔ.​—Kalɩ Keɣa 36:11, 34.
3. Ɛzɩma pakaɣ labʋ nɛ paradisuu pɩsɩ tɛtʋ yɔɔ?
Yesu kewiyitu tɔɔʋ alɩwaatʋ taa lɛ, paradisuu ɖaɣnɩɣ pɩsʋʋ tɛtʋ yɔɔ. Yesu kaɣ ɖiyuu Ɛsɔ tiyiyaa nɛ pɔyɔkɩ mba pakaɖɩɣnɩ Ɛsɔ yɔ you ŋgʋ payaɣ se Armaagedɔɔ yɔ, kɩ-taa. Pʋwayɩ lɛ, Yesu kaɣ kpaʋ Sataŋ nɛ ɛɖɩɣ-ɩ salaka pɩnzɩ 1000. Ɛsɔ sɛyaa kaɣ hiɣu ñʋʋ yabʋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ Yesu kaɣ-wɛ ɖiyuu nɛ ehuuzi pɔ-yɔɔ. Nɛ pakaɣ hiɣu wezuu maatɛŋ Paradisuu taa tɛtʋ yɔɔ.​—Kalɩ Natʋ 20:1-3; 21:3, 4.
4. Ɛzɩmtaa kʋñɔmɩŋ kaɣ sɩʋ tɩnaɣ?
Ɛzɩmtaa Ɛsɔ kaɣ labʋ nɛ kañatʋ ndʋ tɩlakɩ tɛtʋ yɔɔ yɔ, tɩsɩɩ tɩnaɣ? Yesu kaayɔɔdɩ ‘yʋsaɣ’ nakɛyɛ tɔm nɛ ɛtɔ se ŋga kaɣnɩ wɩlʋʋ se ɛjaɖɛ tɛm ñɔtaa. Sɔnɔ lakasɩ nzɩ sɩwɛ ɛjaɖɛ yɔɔ yɔ, siyeki nɛ ɛyaa tɔkɩ kʋñɔŋ, ɛlɛ sɩwɩlɩɣ ɖɔɖɔ se ɖɩwɛ “ɛjaɖɛ tɛm” alɩwaatʋ taa na.​—Kalɩ Maatiyee 24:3, 7-14, 21, 22.
Yesu kaatɔkɩ kewiyitu tɛtʋ yɔɔ pɩnzɩ 1000 taa lɛ, ɛlakɩ nɛ kʋñɔmɩŋ sɩɩ tɩnaɣ. (Izaayii 9:6, 7; 11:9) Yesu kaɣ tɔɔʋ kewiyitu, ɛlɛ ɛkaɣ kɛʋ ɖɔɖɔ Cɔjɔ Sɔsɔ nɛ ɛhɛzɩ mba pɔsɔɔlɩ Ɛsɔ yɔ, pa-kɩdɛkɛdɩm. Ye mbʋ, Ɛsɔ kaɣ tɩŋnʋʋ Yesu yɔɔ nɛ ɛhɛzɩ kʋdɔŋ, akpadɩyɩtʋ nɛ sɩm.​—Kalɩ Izaayii 25:8; 33:24.
5. Mba kaɣ caɣʋ paradisuu taa cee wayɩ?
Ɛyaa mba pañaŋ Ɛsɔ yɔ, mba kaɣnɩ caɣʋ paradisuu taa. (1 Yohanɛɛsɩ 2:17) Yesu tiyi ɛ-wayɩ tɩŋɩyaa se powolo nɛ pañɩnɩ ɛyaa kɩbama nɛ pawɩlɩ-wɛ ɛzɩma pala nɛ pɔ-tɔm kɛdɩnɩ Ɛsɔ yɔ. Sɔnɔ ɖɔɖɔ, Yehowa ɖiɣni ñɔɔzʋʋ ɛyaa miiliyɔɔwaa sakɩyɛ se papɩzɩ nɛ pacaɣ paradisuu taa tɛtʋ yɔɔ cee wayɩ. (Sofoniya 2:3) Ɛyaa sakɩyɛ woki Yehowa Aseɣɖe Tɩnaa kpaamɩŋ taa nɛ pɛkpɛlɩkɩɣ ɛzɩma papɩzɩɣ nɛ pɛkɛ walaa nɛ cajanaa kɩbama yaa halaa nɛ ɖoyonaa kɩbama yɔ. Piya nɛ sɩ-lʋlɩyaa pɛsɛɣ Ɛsɔ nɔɔ kʋɖʋmaɣ taa nɛ pɛkpɛlɩkɩɣ ɛzɩma papɩzɩɣ pala nɛ laŋhɛzɩyɛ tɔm wazɩ-wɛ yɔ.​—Kalɩ Mikee 4:1-4.
Ye ŋsɔɔlaa se ŋtɩlɩ nɛ pɩkɩlɩ yɔ, kalɩ takayaɣ ŋga payaɣ se Tɔm Ndʋ Bibl Wɩlɩɣ Toovenim Taa? ñʋʋ 3.
​​[Kɩlɛmʋʋ ŋgʋ kɩwɛ takayaɣ hɔɔlʋʋ 11 yɔɔ yɔ]
Ŋwobi Yehowa Aseɣɖe Tɩnaa Kpaaŋ taa yɔ, ŋkaɣ katʋʋ ɛyaa mba pɔsɔɔlɩ Ɛsɔ nɛ pañɩnɩɣ se pɛkpɛlɩkɩ ɛzɩma papɩzɩɣ pala nɛ pɔ-tɔm kɛdɩnɩ-ɩ yɔ.
​​​​



^ ***th h. 11 Kɩɖaŋ weyi itukuuni ɛyaa yɔ***
KPƐLƖKƲƲ 8
Kɩɖaŋ weyi itukuuni ɛyaa yɔ
Maatiyee 13:34, 35
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Tɩŋnɩ kɩɖaŋ weyi ɩwɛ kɛlɛʋ ɛlɛ itukuuni ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ iyeki se lɩmaɣza kɩcɛya taa ɩtʋ kpayɩ kpayɩ yɔ ɩ-yɔɔ nɛ ŋyele nɛ ñɔ-tɔm wɩlʋʋ wɛɛ ɖeu nɛ pɩkɩlɩ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Labɩnɩ tʋmɩyɛ kɩɖaŋ weyi ɩwɛ kɛlɛʋ yɔ. Ɛzɩ Yesu yɔ, tɩŋnɩ wondu cikpetu yɔɔ nɛ ŋlɩzɩnɩ wondu sɔsɔtʋ tɔbʋʋ, nɛ ŋtɩŋnɩ wondu ndʋ tɩwɛ kɛlɛʋ yɔ tɩ-yɔɔ nɛ ŋlɩzɩnɩ wondu ndʋ tɩ-tɔbʋʋ nɩʋ wɛ kaɖɛ yɔ tɩ-taa. Taasɔzɩ tɔm ndʋ tɩ-tɔm tɩcɛyɩ nɛ tiyeki se kɩɖaʋ taa nɩʋ ɛwɛɛ kaɖɛ yɔ. Yele nɛ tɔm ndʋ tɩwɛ ña-kɩɖaʋ taa yɔ tɩla nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ tɔm ndʋ ŋñɩnɩɣ se pɛkpɛlɩkɩ ñɔ-tɔm wɩlʋʋ taa yɔ, nɛ pitaayele nɛ tɔm ndʋ tɩɩlakɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ yɔ tɩkɛzɩ ñɔ-tɔm welisiyaa lɩmaɣza.
Kɛ ɛyʋ weyi ɛcɔŋnɩ camɩyɛ yɔ. Cɔnɩ mbʋ pɩcɔ-ŋ nɛ pɩta yɔ, kpɛlɩkɩ ɛgbɛyɛ takayɩsɩ, nɛ ŋwelisini tɔm wɩlɩyaa mba pɛwɛ niye yɔ. Ŋŋlakɩ mbʋ lɛ, yʋsɩ kɩɖaŋ weyi ŋpɩzɩɣ nɛ ŋlabɩnɩ tʋmɩyɛ nɛ pɩsɩnɩ-ŋ nɛ ñɔ-tɔm wɩlʋʋ wɛɛ ɖeu nɛ pɩkɩlɩ yɔ. Ma kɩɖaŋ ɛnɩ ɖoli nɛ ŋsɩɩ.
● Maɣzɩ ñɔ-tɔm welisiyaa yɔɔ. Lɩzɩ kɩɖaŋ weyi itukuuni tʋma wena ñɔ-tɔm welisiyaa lakɩ nɛ weyi itukuuni pa-kɩcɛyɩm yɔ. Taayele nɛ kɩɖaŋ ɛnɩ ɩɖʋ-wɛ fɛyɛ yaa ɖɩwɩzɩyɛ.
● Yele nɛ pana lɩmaɣzɩyɛ sɔsɔɖɛ. Ka ña-lɩmaɣza kɩɖaŋ weyi ɩsɩɣna se panɩɩ lɩmaɣza sɔsɔna taa yɔ ɩ-yɔɔ na, taaka ña-lɩmaɣza tɔm ndʋ tɩ-tɔm tɩcɛyɩ yɔ tɩ-yɔɔ. Yele nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa ɩtaatɔzɩ kɩɖaʋ ɖeke yɔɔ ɛlɛ pɔtɔzɩ ɖɔɖɔ mbʋ kɩɖaʋ ŋgʋ kɩkpɛlɩkɩ-wɛ yɔ pɩ-yɔɔ.
​



^ ***sjj hendu 77 Mintʋsʋʋ ŋgʋ kɩwɛ cɩkpɛndʋʋ ɛjaɖɛ taa yɔ***
HENDU 77
Cɩkpɛndʋʋ ɛjaɖɛ taa mintʋsʋʋ
(2 Kɔrɛntɩ 4:6)
1. Mintʋsʋʋ ɖiɣni ñɩlɩsʋʋ,
Cɩkpɛndʋʋ taa sɔnɔ.
Ñalɩmɩ’ɛ ɖiɣni kɔm ɖɔɖɔ
Ɛzɩ tɛʋ feŋuu yɔ.
(AJUUZA)
Tɔm ’dʋ ɖisusuu yɔ,
Tiɖiɣni ñɩlɩsʋʋ nɛ
Tɩhaɣ lidaʋ camɩ’ɛ.
Tɩhaɣ-ɖʋ ñalɩmɩ’ɛ.
Ðɩsɩm Caa lɩmaɣzɩyɛ
Ñalɩmɩ’ɛ lɛ!
2. Ɛyaa mba poɖou yɔ, pefe.
Ɛsɔ kaakʋ ñɔtaa.
Paa anɩ ɛcaɣnɩ ɛ-’za.
N’ɛkpa ɖoŋ fezuu taa.
(AJUUZA)
Tɔm ’dʋ ɖisusuu yɔ,
Tiɖiɣni ñɩlɩsʋʋ nɛ
Tɩhaɣ lidaʋ camɩ’ɛ.
Tɩhaɣ-ɖʋ ñalɩmɩ’ɛ.
Ðɩsɩm Caa lɩmaɣzɩyɛ
Ñalɩmɩ’ɛ lɛ!
(Kalɩ ɖɔɖɔ Yohanɛɛsɩ 3:19; 8:12; Roma 13:11, 12; 1 Pɩyɛɛrɩ 2:9.)



^ ***jy h. 257 § 1-h. 258 § 3 Apostoloowaa ñɩnɩɣ yʋsaɣ***
Piya wiye ɖanaɣ Nisaŋ kɩyakʋ 11 evemiye wɩzɩ tɛm. Alɩwaatʋ ndʋ Yesu kpaɣ nɛ ɛlabɩnɩ ɛ-tɔm susuu tʋmɩyɛ siŋŋ tɛtʋ yɔɔ yɔ, tiɖiɣni tɛm ɖɔɖɔ. Wɩsɩ taa lɛ, esusaɣ tɔm templo taa nɛ ɖoo taa lɛ, ɛlɩɣaɣ Yerusalɛm tɛtʋ nɛ wayɩ nɛ ɛhɛzɩɣ. Samaɣ kaasɔɔlɩ tɔm ndʋ ɛwɩlɩɣ yɔ, pʋyɔɔ kekpeɣlaɣ “ɛ-cɔlɔ Ɛsɔ kuduyuu tɛɛ se kewelisi ɛ-tɔm.” (Luka 21:37, 38) Lɛɛlɛɛyɔ, tɔm wɩlʋʋ alɩwaatʋ ndʋ tɩɖɛwa. Yesu nɛ apostoloowaa naanza, Pɩyɛɛrɩ, Andree, Yakubu nɛ Yohanɛɛsɩ pɛwɛ Somiŋ Pʋʋ yɔɔ, pe-ɖeke.
Apostoloowaa mba, pa-naanza powobi Yesu cɔlɔ se pana-ɩ tɔm natʋyʋ. Paawɛɛ nɛ pamaɣzɩɣ templo yɔɔ siŋŋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ, Yesu yɔɔdaa se pakaɣ-kʋ yɔkʋʋ nɛ pɩɩkaɣ kazʋʋ pɩyɛ naɖɩyɛ lɛɛɖɛ yɔɔ. Ɛlɛ pɩtɩkɛ ti-ɖeke tɩ-yɔɔ powobi Yesu cɔlɔ. Yesu kaatɛm-wɛ heyuu se: “Ɩñɔɔzɩ mɩ-tɩ nɛ ɩɖaŋ: Ñɩɣyʋʋ ŋgʋ ɩcaɣ yem yɔ, kɩ-yɔɔ Ɛyʋ Pɩyalʋ kaɣ kɔm.” (Luka 12:40) Ɛɛyɔɔdɩ ɖɔɖɔ “kɩyakʋ ŋgʋ Ɛyʋ Pɩyalʋ kuluu ɛ-tɩ yɔɔ yɔ,” kɩ-tɔm. (Luka 17:30) Ɛzɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nakɛyɛ wɛ tɔm ndʋ nɛ templo yɔkʋʋ, pɛ-hɛkʋ taa? Apostoloowaa sɔɔlaa se panɩɩ tɔm taa. Pʋyɔɔ pɔpɔzɩ-ɩ se: “Heyi-ɖʋ nɛ ɖɩna se ɖooye pɩlakɩ mbʋ, nɛ ñɔ-kɔmtʋ nɛ ɛjaɖɛ tɛm wiye kawɩlaɣ kɛ we?”—Maatiyee 24:3.
Pɩtɩla, pamaɣzaɣ templo yɔkʋʋ mbʋ pɩɩñɔtɩ kpam yɔ, pɩ-tɔm. Pɩtasɩ lɛ, pamaɣzaɣ ɖɔɖɔ Ɛyʋ Pɩyalʋ kɔmtʋ yɔɔ. Pɩtɩla pɔtɔzaa ɖɔɖɔ se Yesu kaatuu eduuye naɖɩyɛ nɛ ɛyɔɔdɩ se “ɛyʋ sɔsɔ nɔɔyʋ” wobi poliŋ se “ɛmʋ kewiyaɣ nɛ ɛpɩsɩ ɛkɔɔ.” (Luka 19:11, 12) Pɩtasɩ ɖɔɖɔ lɛ, pamaɣzaɣ ɛzɩma “ɛjaɖɛ tɛm” kaɣ wɛʋ yɔ, pɩ-tɔm.
Yesu cosi-wɛ nɛ eheyi-wɛ kpayɩ kpayɩ yʋsaɣ ŋga kakaɣ-wɛ sɩnʋʋ nɛ patɩlɩ alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa pakaɣ ɖɩzʋʋ Yuda ñɩma ɛjaɖɛ nɛ pɔyɔkɩ ɖi-templo yɔ. Ɛlɛ pɩtɩkɛ pi-ɖeke pɩ-tɔm ɛyɔɔdaɣ. Yʋsaɣ kanɛ kakaɣ sɩnʋʋ ɖɔɖɔ mba pakaɣ pɩsʋʋ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa pʋwayɩ yɔ, nɛ patɩlɩ ɛ-kɔmtʋ nɛ pana ɖɔɖɔ se ɛjaɖɛ tɛm ñɔtɩ kpam.
Pɩnzɩ kɔma nɛ sɩɖɛɣ lɛ, apostoloowaa nanɩ pɛ-ɛza ɛzɩma Yesu natʋ tɔm ndʋ, tɩkɔm pɩ-taa yɔ. Toovenim lɛ, tɔm ndʋ Yesu kaayɔɔdaa yɔ, tɩ-taa sakɩyɛ labɩ pa-alɩwaatʋ taa. Pɩnzɩ 37 wayɩ, Krɩstʋ ñɩma mba paawɛnɩ pɛ-ɛza fezuu taa yɔ, paana kaɣlaa se Yuda ñɩma ɛjaɖɛ nɛ ɖi-templo ɖɩzʋʋ ñɔtɩ kpam. Ɛlɛ pɩtɩkɛ tɔm ndʋ Yesu kaayɔɔdaa yɔ, tɩ-tɩŋa tɩɩlabɩnɩ pɩnaɣ 70 alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa. Ye mbʋ, ɛbɛ kaɣ labʋ nɛ pɩwɩlɩ kpayɩ kpayɩ se ɛkɔm e-Kewiyaɣ ɖoŋ taa? Yesu lɩzɩ tɔm ndʋ tɩ-taa apostoloowaa.
Yesu kaaheyi-wɛ se ‘pakaɣ nɩʋ pɔyɔɔdʋʋ you tɔm’ nɛ “ɛjaɖɛ lɛɛɖɛ kaɣ kʋyʋʋ ɛjaɖɛ lɛɛɖɛ yɔɔ, nɛ kewiyaɣ lɛɛka kaɣ kʋyʋʋ kewiyaɣ lɛɛka yɔɔ.” (Maatiyee 24:6, 7) Eheyi-wɛ ɖɔɖɔ se “tɛtʋ kaɣ ñamsʋʋ pɩŋŋ nɛ kʋdɔmɩŋ nɛ ñɔɔsɩ pakaɣ lɩʋ yem yem; cɩnɛ yɔ nɛ lɔlɔ yɔ.” (Luka 21:11) Yesu kaaheyi ɖɔɖɔ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa se ɛyaa ‘nesi kaɣ kpaʋ pɔ-yɔɔ nɛ pawɩlɩ-wɛ ñaŋ.’ (Luka 21:12) Nayaa cɛtɩyaa kaɣ lɩʋ nɛ pepeɣzi ɛyaa sakɩyɛ. Kɩdɛkɛdɩm kaɣ ɖɔʋ nɛ ɛyaa sakɩyɛ sɔɔlɩm kaɣ hɛʋ. Pɩtasɩ lɛ, ɛyɔɔdaa ɖɔɖɔ se: “Kewiyaɣ tɔm kɩbandʋ tʋnɛ yɔ, pakaɣ-tʋ susuu ɛjaɖɛ kpeekpe taa, se ɛyaa kpeekpe ɩnɩɩ. Nɛ ɖɩnɛ ɛlɛ ɛjaɖɛ tɛm kɔŋ kɛlɛ.”—Maatiyee 24:14.
Paa Yesu tɔm sakɩyɛ ɛkɔm pɩ-taa Yerusalɛm yɔkʋʋ alɩwaatʋ taa yɔ, ɛzɩ pʋwayɩ tɩkaɣ tasʋʋ pɩ-taa kɔm nɛ pɩkpaɖɩ? Pɩtʋʋ fɛyɩ se ña-maɣmaɣ ŋna ɛzɩma Yesu tɔm tʋnɛ tiɖiɣni pɩ-taa kɔm siŋŋ ɖa-alɩwaatʋ taa yɔ.
Mbʋ pɩ-tɔm Yesu tasɩ yɔɔdʋʋ yɔ, pɩ-taa nabʋyʋ lɛ, “tɛyɔkɩyʋ weyi ɛtɩtʋʋzɩ Ɛsɔ ɛzɩdaa kpem yɔ.” (Maatiyee 24:15, ABT) Pɩnaɣ 66 taa lɛ, Roma sɔɔjanaa mba paakpaɣ pa-sɩɩnaa latʋ wondu nɛ pɔkɔɔ pɔcɔɔ Yerusalɛm tɛtʋ nɛ pata yɔ, mba kaasɩŋnɩ pʋyʋ “weyi ɛtɩtʋʋzɩ Ɛsɔ ɛzɩdaa kpem yɔ.” Pɔcɔ Yerusalɛm tɛtʋ nɛ pɔyɔkɩ ti-kolonzi nasɩyɩ. (Luka 21:20) Toovenim, “weyi ɛtɩtʋʋzɩ Ɛsɔ ɛzɩdaa kpem yɔ” yaa kʋzɔɔtʋ pʋyʋ wobi “ɖenɖe pɩtɩmʋna” yɔ yaa lone kiɖeɖee taa.
Yesu tasɩ yɔɔdʋʋ se: “Wɛɛ ana a-taa lɛ kʋñɔŋ ŋgʋ kɩlɩɣ yɔ, kɩfɛyɩnɩ ɖɔndɩ, pɩkpaɣʋnɩ ɖooo kiɖe tɛɛ Ɛsɔ lɩzʋʋ ɛjaɖɛ yɔ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ puwiye yɔ, nɛ pʋwayɩ lɛ, kʋñɔŋ ɛɛtasɩɣ lɩʋ kaaʋ.” Pɩnaɣ 70 taa Roma ñɩma yɔkɩ Yerusalɛm tɛtʋ. Ɛzɩma pɔyɔkɩ Yuda ñɩma tɛtʋ nɛ pɩkpɛndɩnɩ pa-templo yɔ, pɩɩkɛ kʋñɔŋ sɔsɔʋ siŋŋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɛyaa sakɩyɛ hiɣ sɩm alɩwaatʋ ndʋ, tɩ-taa. (Maatiyee 4:5; 24:21) Ɛyaa mba paasɩba yɔ, pɔɖɔ siŋŋ nɛ pɩkpaɖɩ mba paasɩbɩ alɩwaatʋ lɛɛtʋ ndʋ tɩ-taa pɔyɔkɩ Yuda ñɩma tɛtʋ yɔ. Pɩtasɩ lɛ, piyeba nɛ ɖʋtʋ ndʋ Yuda ñɩma labɩnɩ tʋmɩyɛ pɛ-Ɛsɔ sɛtʋ taa pɩnzɩ sakɩyɛ yɔ, tɩsɩɩ tɩnaɣ. Ye mbʋ, pɩtʋʋ fɛyɩ se alɩwaatʋ ndʋ Yesu tɔm ndʋ tɩkaɣ tasʋʋ kɔm pɩ-taa nɛ pɩkpaɖɩ yɔ, tɩkɛɣnɩ kʋñɔŋ alɩwaatʋ siŋŋ.



^ ***sjj hendu 146 ‘Wondu tɩŋa pɩsɩ kɩfatʋ’***
HENDU 146
Wondu tɩŋa pɩsɩ kɩfatʋ
(Natʋ 21:1-5)
1. Krɩstʋ kɛ Wiyaʋ Ɛsɔ Kewiyaɣ taa,
Ɛwɛ Ɛsɔ nɩwaŋ yɔɔ ɛsɔdaa.
Ɛtɛm wabʋ you sɔsɔʋ ɛsɔdaa.
Ɛkaɣ yebu Caa sɔɔlɩm la tataa.
(AJUUZA)
Ɛsɔ wɛ ɛyaa hɛkʋ taa,
E-templo wɛ pɛ-hɛkʋ taa.
Wiluu, nɛ wɩzasɩ tɩŋa tɛma,
Sɩm fɛ’ɩ, nɛ kubusi tɩŋa tɛma.
Ɛsɔ yɔɔdaa se wondu kaɣ ñɔɔzʋʋ,
Nɛ Ɛsɔ ɛɛcɛtɩɣ kaaʋ.
2. Ɛyaa ɩna Yerusalɛm kɩfalʋʋ,
Asɛyʋ sandɩ ɛ-tɩ nɛ wondu.
Ɛñɔɔzɩ ɛ-tɩ nɛ ñɩɣlɩm wondu,
Ɛsɔ ɖeke kɛnɩ e-mintʋsʋʋ.
(AJUUZA)
Ɛsɔ wɛ ɛyaa hɛkʋ taa,
E-templo wɛ pɛ-hɛkʋ taa.
Wiluu, nɛ wɩzasɩ tɩŋa tɛma,
Sɩm fɛ’ɩ, nɛ kubusi tɩŋa tɛma.
Ɛsɔ yɔɔdaa se wondu kaɣ ñɔɔzʋʋ,
Nɛ Ɛsɔ ɛɛcɛtɩɣ kaaʋ.
3. Cɩkpɛndʋʋ ɛɛkaɣ sʋʋ tɛtʋ ’dʋ tɩ-taa,
Nɛ nɔnɔsɩ tʋlʋʋ paa ɛzɩmtaa.
Ajɛɛ kaɣ tɩŋnʋʋ ti-mintʋsʋʋ taa.
Yehowa sɛyaa ɖiɣni ɖɔm tɩ-taa.
(AJUUZA)
Ɛsɔ wɛ ɛyaa hɛkʋ taa,
E-templo wɛ pɛ-hɛkʋ taa.
Wiluu, nɛ wɩzasɩ tɩŋa tɛma,
Sɩm fɛ’ɩ, nɛ kubusi tɩŋa tɛma.
Ɛsɔ yɔɔdaa se wondu kaɣ ñɔɔzʋʋ,
Nɛ Ɛsɔ ɛɛcɛtɩɣ kaaʋ.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Maatiyee 16:3; Natʋ 12:7-9; 21:23-25.)









^ (Kiɖe 31:1-55) Par la suite, il apprit les propos des fils de Labân, qui disaient : “ Jacob a pris tout ce qui appartenait à notre père, et c’est de ce qui appartenait à notre père qu’il a amassé toute cette fortune. ” 2 Quand Jacob regardait la figure de Labân, voici qu’elle n’était plus avec lui comme autrefois. 3 Finalement Jéhovah dit à Jacob : “ Retourne au pays de tes pères et dans ta parenté*, et je resterai avec toi. ” 4 Alors Jacob envoya appeler Rachel et Léa à la campagne, vers son petit bétail, 5 et il leur dit : “ Je vois la figure de votre père ; [je m’aperçois] qu’il n’est plus envers moi comme autrefois ; mais le Dieu de mon père a été avec moi. 6 Et vous, vous savez parfaitement que, de toute ma force, j’ai servi votre père. 7 Votre père s’est joué de moi*, il a changé dix fois mon salaire, mais Dieu* ne lui a pas permis de me faire du mal. 8 S’il disait ainsi : ‘ Les mouchetés seront ton salaire ’, alors toutes les bêtes produisaient des mouchetés ; mais s’il disait ainsi : ‘ Les rayés seront ton salaire ’, alors toutes les bêtes produisaient des rayés. 9 Dieu enlevait donc le troupeau de votre père et il me le donnait. 10 Enfin, il est arrivé, au temps où les bêtes entraient en chaleur, que j’ai levé les yeux et j’ai vu, dans un rêve, ce spectacle : voici que les boucs qui montaient sur les bêtes étaient rayés, mouchetés et tachetés. 11 Alors l’ange du [vrai] Dieu m’a dit dans le rêve : ‘ Jacob ! ’ À quoi j’ai dit : ‘ Me voici. ’ 12 Il a repris : ‘ Lève tes yeux, s’il te plaît, et vois : tous les boucs qui montent sur les bêtes sont rayés, mouchetés et tachetés, car j’ai vu tout ce que te fait Labân. 13 Je suis le [vrai] Dieu de Béthel*, où tu as oint une colonne et où tu m’as fait un vœu. Maintenant lève-​toi, sors de ce pays et retourne au pays de ta naissance*. ’ ” 14 Alors Rachel et Léa répondirent et lui dirent : “ Y a-​t-​il pour nous encore une part d’héritage* dans la maison de notre père ? 15 Oui, ne sommes-​nous pas considérées par lui comme des étrangères, puisqu’il nous a vendues, de sorte qu’il continue bel et bien à manger de cet argent qui a été donné pour nous ? 16 Car toute la richesse que Dieu* a enlevée à notre père est à nous et à nos enfants. Fais donc maintenant tout ce que Dieu t’a dit. ” 17 Alors Jacob se leva et fit monter ses enfants et ses femmes sur les chameaux ; 18 et il se mit à pousser devant lui tout son troupeau avec tous les biens qu’il avait amassés, le troupeau de son acquisition qu’il avait amassé en Paddân-Aram, pour aller vers Isaac son père au pays de Canaan. 19 Or Labân était allé tondre ses moutons. Pendant ce temps, Rachel vola les teraphim* qui appartenaient à son père. 20 Ainsi Jacob abusa l’esprit* de Labân le Syrien, car il ne lui avait pas annoncé qu’il s’enfuyait. 21 Alors il s’enfuit, lui et tout ce qui était à lui, il se leva et traversa le Fleuve. Puis il dirigea sa face vers la région montagneuse de Guiléad*. 22 Plus tard, le troisième jour, on annonça à Labân que Jacob s’était enfui. 23 Alors il prit ses frères avec lui, le poursuivit la distance de sept jours de route et le rejoignit dans la région montagneuse de Guiléad. 24 Mais Dieu vint vers Labân le Syrien dans un rêve de nuit et lui dit : “ Garde-​toi de parler avec Jacob en bien ou en mal*. ” 25 Et Labân s’avança vers Jacob, alors que Jacob avait dressé sa tente dans la montagne et que Labân avait fait camper ses frères* dans la région montagneuse de Guiléad. 26 Puis Labân dit à Jacob : “ Qu’as-​tu fait ? Ainsi tu as abusé mon esprit* et tu as emmené mes filles comme des captives de l’épée. 27 Pourquoi a-​t-​il fallu que tu t’enfuies en secret et que tu m’abuses ? Et [pourquoi] ne m’as-​tu pas averti ? Mais je t’aurais renvoyé avec joie et avec chants, avec le tambourin et avec la harpe. 28 Tu ne m’as pas donné l’occasion d’embrasser mes enfants* et mes filles. Voyons, tu as agi sottement. 29 Il est au pouvoir de ma main de vous faire du mal, mais le Dieu de votre père m’a parlé la nuit dernière, en disant : ‘ Garde-​toi de parler avec Jacob en bien ou en mal. ’ 30 Alors que tu t’en es allé pour de bon maintenant, parce que tu languissais intensément après la maison de ton père, pourquoi donc as-​tu volé mes dieux* ? ” 31 Alors, en réponse, Jacob dit à Labân : “ C’est que j’avais peur. Je me disais en effet : ‘ Tu pourrais bien m’arracher de force tes filles ! ’ 32 Qu’il ne vive pas, celui chez qui tu trouveras tes dieux*. Devant nos frères, examine toi-​même ce qui est chez moi et prends[-​les] pour toi. ” Or Jacob ne savait pas que Rachel les avait volés. 33 Labân entra donc dans la tente de Jacob, et dans la tente de Léa, et dans la tente des deux esclaves*, mais il ne [les] trouva pas. Finalement il sortit de la tente de Léa et entra dans la tente de Rachel. 34 Or Rachel avait pris les teraphim ; elle les mit alors dans la corbeille de la selle* du chameau, et elle restait assise dessus. Et Labân palpait par toute la tente, mais il ne [les] trouva pas. 35 Alors elle dit à son père : “ Que la colère ne luise pas dans les yeux de mon seigneur*, si je ne puis me lever devant toi, car j’ai ce que les femmes ont coutume d’avoir. ” Et il continua de fouiller soigneusement, mais il ne trouva pas les teraphim. 36 Alors Jacob se mit en colère et se prit de querelle avec Labân, et en réponse Jacob dit encore à Labân : “ Quelle est la révolte chez moi, quel est mon péché, pour que tu m’aies poursuivi avec acharnement ? 37 Maintenant que tu as palpé tous mes objets, qu’as-​tu trouvé de tous les objets de ta maison ? Mets-​le ici devant mes frères et tes frères, et qu’ils prononcent entre nous deux. 38 Voici vingt ans que je suis avec toi. Tes brebis et tes chèvres n’ont pas avorté, et je n’ai jamais mangé les béliers de ton petit bétail. 39 Je ne t’ai [jamais] rapporté un animal déchiré. J’en supportais moi-​même la perte. Qu’un [animal] ait été volé de jour ou qu’il ait été volé de nuit, tu le réclamais de ma main. 40 J’étais, moi, celui que la chaleur consume le jour et le froid la nuit, et mon sommeil fuyait loin de mes yeux. 41 Cela fait vingt ans que je suis dans ta maison. Je t’ai servi* quatorze ans pour tes deux filles et six ans pour ton petit bétail, et tu as changé dix fois mon salaire. 42 Si le Dieu de mon père, le Dieu d’Abraham et l’Effroi* d’Isaac, n’avait été de mon côté, tu m’aurais maintenant renvoyé les mains vides. Dieu a vu ma misère et le labeur de mes mains, de sorte qu’il t’a repris* la nuit dernière. ” 43 Alors Labân, en réponse, dit à Jacob : “ Les filles sont mes filles et les enfants sont mes enfants, le petit bétail est mon petit bétail et tout ce que tu vois est à moi et à mes filles. Que puis-​je faire aujourd’hui contre celles-ci, ou contre leurs enfants qu’elles ont mis au monde ? 44 Et maintenant viens, concluons une alliance, moi et toi, et elle doit servir* de témoin entre moi et toi. ” 45 Jacob prit alors une pierre et la dressa en colonne. 46 Puis Jacob dit à ses frères : “ Ramassez des pierres ! ” Et ils prirent des pierres et firent un tas. Ensuite ils mangèrent là sur ce tas. 47 Labân l’appelait Yegar-Sahadoutha*, mais Jacob l’appela Galéed*. 48 Alors Labân dit : “ Ce tas est aujourd’hui témoin entre moi et toi. ” C’est pourquoi il l’appela du nom de Galéed, 49 et La Tour de Garde*, parce qu’il dit : “ Que Jéhovah guette entre moi et toi, quand nous serons hors de vue* l’un de l’autre. 50 Si tu te mets à affliger mes filles et si tu te mets à prendre des femmes en plus de mes filles, il n’y a pas d’homme avec nous. Vois* ! Dieu est témoin entre moi et toi. ” 51 Puis Labân dit à Jacob : “ Voici ce tas et voici la colonne que j’ai érigée entre moi et toi. 52 Témoin est ce tas, et chose qui témoigne est la colonne, que moi, je ne passerai pas ce tas [pour aller] contre toi et que toi, tu ne passeras pas ce tas et cette colonne [pour venir] contre moi, pour [faire] du mal. 53 Que le dieu* d’Abraham et le dieu de Nahor jugent* entre nous, le dieu* de leur père. ” Mais Jacob jura par l’Effroi de son père Isaac. 54 Ensuite Jacob sacrifia un sacrifice dans la montagne et invita ses frères à manger le pain. Ils mangèrent donc le pain et passèrent la nuit dans la montagne*. 55 Mais Labân se leva de bon matin, embrassa ses enfants* et ses filles et les bénit. Puis Labân se mit en route pour retourner en son lieu*.










^ (Kiɖe 32:1-33:20) Quant à Jacob, il se mit en route ; alors les anges* de Dieu le rencontrèrent. 2 Aussitôt Jacob dit, quand il les vit : “ Ceci est le camp de Dieu ! ” Il appela donc ce lieu du nom de Mahanaïm*. 3 Puis Jacob envoya des messagers en avant de lui vers Ésaü son frère au pays de Séïr, la campagne d’Édom ; 4 il leur donna ordre, en disant : “ Voici ce que vous direz à mon seigneur, à Ésaü : ‘ Voici ce que ton serviteur Jacob a dit : “ J’ai résidé comme étranger chez Labân et je m’[y] suis attardé, jusqu’à présent. 5 J’ai des taureaux, des ânes, des moutons, ainsi que des serviteurs et des servantes, et je veux envoyer l’annoncer à mon seigneur, afin de trouver faveur à tes yeux. ” ’ ” 6 Par la suite, les messagers revinrent vers Jacob, en disant : “ Nous sommes allés vers ton frère Ésaü ; lui aussi vient à ta rencontre, et quatre cents hommes avec lui. ” 7 Jacob eut alors très peur et se sentit angoissé. Il partagea donc en deux camps les gens qui étaient avec lui, ainsi que le petit bétail, les bovins et les chameaux, 8 et il dit : “ Si Ésaü vient vers l’un des camps et l’attaque, alors il restera certainement un camp pour s’échapper. ” 9 Puis Jacob dit : “ Ô Dieu de mon père Abraham et Dieu de mon père Isaac, ô Jéhovah, toi qui me dis : ‘ Retourne dans ton pays et dans ta parenté, et je te ferai du bien ’, 10 je suis indigne de toutes les bontés de cœur et de toute la fidélité* dont tu as usé envers ton serviteur, car, avec mon seul bâton, j’ai traversé ce Jourdain et maintenant je suis devenu deux camps. 11 Délivre-​moi, je te prie, de la main de mon frère, de la main d’Ésaü, car j’ai peur de lui, qu’il ne vienne et ne m’attaque bel et bien, la mère avec les enfants. 12 Et toi, tu as dit : ‘ Vraiment, je te ferai du bien et je constituerai ta semence* comme les grains de sable de la mer qui ne peuvent être comptés en raison de [leur] multitude. ’ ” 13 Et il logea là cette nuit. Alors il prit, sur ce qui venait en sa main, un cadeau pour Ésaü son frère : 14 deux cents chèvres et vingt boucs, deux cents brebis et vingt béliers, 15 trente chamelles qui allaitaient, avec leurs petits, quarante vaches et dix taureaux, vingt ânesses et dix ânes adultes. 16 Puis il remit à ses serviteurs un troupeau après l’autre, chacun à part, et il disait à ses serviteurs : “ Traversez en avant de moi et vous laisserez un intervalle entre un troupeau et un troupeau. ” 17 Puis il donna ordre au premier, en disant : “ Si Ésaü mon frère te rencontre et te questionne, en disant : ‘ À qui appartiens-​tu et où vas-​tu ? À qui appartiennent ceux-là qui sont devant toi ? ’ 18 alors il faudra que tu dises : ‘ À ton serviteur, à Jacob. C’est un cadeau envoyé à mon seigneur, à Ésaü, et, vois, lui-​même est aussi derrière nous. ’ ” 19 Puis il donna ordre aussi au deuxième, au troisième aussi, [et] aussi à tous ceux qui marchaient derrière les troupeaux, en disant : “ C’est selon cette parole que vous parlerez à Ésaü quand vous le rencontrerez. 20 Et il faudra que vous disiez également : ‘ Voici que ton serviteur Jacob est derrière nous. ’ ” Car il se disait : “ Il se peut que je l’apaise par ce cadeau qui va en avant de moi, après quoi je verrai sa face. Peut-être m’accueillera-​t-​il aimablement. ” 21 Le cadeau traversa donc en avant de lui, mais lui-​même logea, cette nuit-​là, dans le camp. 22 Plus tard dans cette nuit-​là, il se leva, prit ses deux femmes, ses deux servantes et ses onze jeunes fils, et il traversa le gué du Yabboq. 23 Ainsi il les prit et leur fit traverser le ouadi*, et il fit traverser ce qui était à lui. 24 Finalement Jacob resta seul. Alors un homme se mit à lutter à bras-le-corps avec lui jusqu’à la montée de l’aurore. 25 Quand il vit qu’il ne l’avait pas emporté sur lui, alors il le toucha à la cavité articulaire de la jointure de la cuisse*, et la cavité articulaire de la jointure de la cuisse de Jacob se démit pendant qu’il luttait à bras-le-corps avec lui. 26 Après cela il dit : “ Laisse-​moi partir*, car l’aurore est montée. ” Mais [Jacob] dit : “ Je ne te laisserai pas partir que tu ne m’aies d’abord béni. ” 27 Il lui dit donc : “ Quel est ton nom ? ” À quoi il dit : “ Jacob. ” 28 Alors il dit : “ On ne t’appellera plus du nom de Jacob, mais Israël*, car tu as lutté* avec Dieu et avec les hommes, si bien qu’à la fin tu l’as emporté. ” 29 À son tour Jacob interrogea et dit : “ Révèle-​moi ton nom, s’il te plaît. ” Mais il dit : “ Pourquoi demandes-​tu mon nom ? ” Sur quoi il le bénit là. 30 Jacob appela donc ce lieu du nom de Peniël*, car, on le cite, “ j’ai vu Dieu face à face et pourtant mon âme a été délivrée ”. 31 Le soleil se mit à briller sur lui dès qu’il passa près de Penouël, mais il boitait de la cuisse. 32 C’est pourquoi les fils d’Israël n’ont pas coutume de manger, jusqu’à ce jour, le tendon du nerf de la cuisse*, qui est sur la cavité articulaire de la jointure de la cuisse, parce qu’il avait touché la cavité articulaire de la jointure de la cuisse de Jacob, au tendon du nerf de la cuisse. 
33 Par la suite, Jacob leva les yeux et regarda, et voici qu’Ésaü arrivait et avec lui quatre cents hommes. Il répartit alors les enfants auprès de Léa, et auprès de Rachel, et auprès des deux servantes ; 2 puis il mit en tête les servantes et leurs enfants, derrière eux Léa et ses enfants, derrière eux Rachel et Joseph. 3 Lui-​même passa en avant d’eux et se prosterna à terre, sept fois, jusqu’à ce qu’il se fût approché de son frère. 4 Et Ésaü se mit à courir à sa rencontre, puis il l’étreignit, se jeta à son cou et l’embrassa* ; et ils se mirent à pleurer. 5 Ensuite il leva les yeux et vit les femmes et les enfants, et il dit : “ Qui sont ceux-là avec toi ? ” À quoi il dit : “ Ce sont les enfants dont Dieu a favorisé ton serviteur. ” 6 Alors les servantes s’avancèrent, elles et leurs enfants, et se prosternèrent ; 7 Léa aussi s’avança avec ses enfants, et ils se prosternèrent ; ensuite Joseph s’avança avec Rachel, et ils se prosternèrent. 8 Il dit alors : “ Que comptes-​tu faire de* tout ce camp de voyageurs que j’ai rencontré ? ” À quoi il dit : “ C’est pour trouver faveur aux yeux de mon seigneur. ” 9 Alors Ésaü dit : “ J’en ai en grand nombre, mon frère. Que reste à toi ce qui est à toi. ” 10 Mais Jacob dit : “ Non, s’il te plaît. Si donc j’ai trouvé faveur à tes yeux, alors tu dois accepter mon cadeau de ma main, car — et c’en était le but — j’ai vu ta face comme si je voyais la face de Dieu, puisque tu m’as accueilli avec plaisir. 11 Accepte, s’il te plaît, ma bénédiction, c’est-à-dire ce cadeau qui t’a été apporté, parce que Dieu m’a favorisé et parce que j’ai de tout. ” Et il insistait auprès de lui, si bien qu’[Ésaü] accepta. 12 Plus tard, celui-ci dit : “ Mettons-​nous en route et marchons ; que je marche en avant de toi. ” 13 Mais il lui dit : “ Mon seigneur sait que les enfants sont délicats et que j’ai à ma charge brebis et bovins qui allaitent ; si on les mène trop vite un seul jour, alors tout le petit bétail mourra certainement. 14 Que mon seigneur, s’il te plaît, passe en avant de son serviteur, mais permets que moi je continue mon voyage à ma convenance, au pas du bétail qui est devant moi et au pas des enfants, jusqu’à ce que j’arrive chez mon seigneur, à Séïr. ” 15 Alors Ésaü dit : “ Que je mette à ta disposition, s’il te plaît, quelques-uns des gens qui sont avec moi. ” À quoi il dit : “ Pourquoi cela ? Que je trouve faveur aux yeux de mon seigneur. ” 16 Ésaü reprit donc ce jour-​là son chemin vers Séïr. 17 Et Jacob se mit en route pour Soukkoth* ; il s’[y] bâtit alors une maison et fit des huttes pour son troupeau. C’est pourquoi il appela ce lieu du nom de Soukkoth. 18 Par la suite, Jacob arriva sain et sauf à la ville de Shekèm, qui est au pays de Canaan, alors qu’il venait de Paddân-Aram ; et il établit son camp en face de la ville. 19 Puis il acquit une parcelle du champ où il avait dressé sa tente, de la main des fils de Hamor le père de Shekèm, pour cent pièces d’argent*. 20 Ensuite il y dressa un autel et l’appela Dieu le Dieu d’Israël*.







^ ***sjj hendu 21 Ɩcalɩnɩ ñɩnʋʋ Ɛsɔ Kewiyaɣ***
HENDU 21
Ɩcalɩnɩ ñɩnʋʋ Ɛsɔ Kewiyaɣ
(Maatiyee 6:33)
1. Yesu Kewiyaɣ mʋ ñɩm siŋŋ
Caa Yehowa ɛzɩdaa.
Kahaɣ-ɩ taa leleŋ sɔsɔŋ,
Kakaɣ ñɔɔzʋʋ pɩtɩŋa.
(AJUUZA)
Ðɩñɩnɩ Ɛsɔ Kewiyaɣ
Nɛ ɖa-laŋɩyɛ pilim.
Ðitee hendu nɛ ɖɩsamɩ’ɩ,
Ðɩsɛɛ-ɩ nɛ toovenim.
2. Ðɩtaanɩɣzɩ cee wa’ɩ yɔɔ kaaʋ
Se ɖɩɩtɔɔ yaa ɖɩɩñɔɔ we.
Ðɩcalɩ ñɩnʋʋ Kewiyaɣ
Caa sɩm ɖa-kɩcɛ’ɩm kpeekpe.
(AJUUZA)
Ðɩñɩnɩ Ɛsɔ Kewiyaɣ
Nɛ ɖa-laŋɩyɛ pilim.
Ðitee hendu nɛ ɖɩsamɩ’ɩ,
Ðɩsɛɛ-ɩ nɛ toovenim.
3. Ðisusi Kewiyaɣ tɔm tam
Nɛ laŋa kɩbana nɩɩ,
Nɛ pataa liu Caa Yehowa
Nɛ ɛ-tɛ teokrasɩ.
(AJUUZA)
Ðɩñɩnɩ Ɛsɔ Kewiyaɣ
Nɛ ɖa-laŋɩyɛ pilim.
Ðitee hendu nɛ ɖɩsamɩ’ɩ,
Ðɩsɛɛ-ɩ nɛ toovenim.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Keɣa 26:14; Maatiyee 6:34; 10:11, 13; 1 Pɩyɛɛrɩ 1:21.)



^ ***mwbr20 avril h. 3 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 32:24) Yakɔɔb wɛɛ e-yeke. Nɛ ɛyʋ nɔɔyʋ nɛ ɩ palʋ pɩkɔɔ pɩtalɩ tɛbɩyɛ.



^ ***mwbr20 avril h. 3 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
w03 15/8 25 § 3
Ŋwɛɛ ŋñɩnɩɣ Yehowa siŋŋ nɛ ño-ɖoŋ tɩŋa na?
Bibl yɔɔdɩ ɛyaa sakɩyɛ tɔm se pañɩnɩ Yehowa siŋŋ nɛ po-ɖoŋ kpeekpe. Ɛyaa mba pa-taa lɛlʋ lɛ Yakɔɔb weyi ɛɛñaɣ pana siŋŋ nɛ ɛlʋbɩnɩ Ɛsɔ tiyiyu weyi ɛɛkpaɣ ɛyʋ wɛtʋ se pana-ɩ yɔ. Mbʋ yebina nɛ payaa Yakɔɔb se Izrayɛɛlɩ (Weyi ɛlʋbɩnɩ Ɛsɔ yɔ) mbʋ pʋyɔɔ yɔ, “ɛɖɔkɩ ɛ-tɩ kpam” yaa “ɛñaɣ pana siŋŋ” nɛ ɛlʋbɩnɩ Ɛsɔ. Ɛsɔ tiyiyu wazɩ-ɩ ɛ-pana ñaɣʋ yɔɔ.—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 32:24-30.



^ ***mwbr20 avril h. 3 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 32:25, 26) Ɛyʋ ɛnʋ ɛnawa se ɛɛpɩzɩɣ-ɩ lɛ, ɛmɛɣzɩ Yakɔɔb kataŋgayaɣ taa nɛ Yakɔɔb kataŋgayaɣ taa mɛɣzɩ, ɛ nɛ ɩ palʋkaɣ lɛ. 26 Ɛtɔ se: “Yebi-m, mbʋ yɔ tɛʋ pɩwa,” ɛlɛ Yakɔɔb cosi se: “Ye ŋtɩwazɩ mɔ-yɔɔ kɔyɔ, maayeki-ŋ.”



^ ***mwbr20 avril h. 3 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
it-1 356 § 4
Taɖɩyɛ tʋ
Yakɔɔb ɖɔŋ taɖɩyɛ. Yakɔɔb kaawɛnɩ pɩnzɩ 97 lɛ, ɛ nɛ Ɛsɔ tiyiyu weyi ɛkpaɣ ɛyʋ wɛtʋ se pana-ɩ yɔ, pasʋ ɖama haŋ nɛ palʋ ɖoo pilim. Ɛtɔm se eeyeki Ɛsɔ tiyiyu ɛnʋ ye ɛlɛ ɛtɩwazɩ-ɩ yɔ. Palʋkaɣ lɛ, Ɛsɔ tiyiyu mɛɣzɩ Yakɔɔb taɖɩyɛ taa mɔɔyɛ. Piyeba nɛ Yakɔɔb ɖɔŋ taɖɩyɛ. (Kiɖe 32:24-32; Ozee 12:2-4) Pɩkaɣ-ɩ sɩnʋʋ nɛ ɛtɔzɩ se paa ‘ɛlʋbɩnɩ Ɛsɔ [Ɛsɔ tiyiyu] nɛ ɛyaa, nɛ pɩtɛmnaa se ɛwaba’ yɔ, toovenim taa lɛ ɛzɩ Ɛsɔ tiyiyu yɔɔdʋʋ yɔ, ɛtɩpɩzɩ nɛ ɛwa Ɛsɔ tiyiyu ɖoŋ tʋ ɛnʋ. Kaɖʋwa ŋga Ɛsɔ wɛna yɔ kɔ-yɔɔ ɛha nʋmɔʋ se Yakɔɔb ɛlʋbɩnɩ Ɛsɔ tiyiyu nɛ pɩwɩlɩ se ɛsɔɔlɩ siŋŋ se ehiɣ wazasɩ.



^ ***mwbr20 avril h. 3-4 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 32:27, 28) Ɛpɔzɩ-ɩ se: “Ña-hɩɖɛ yɔ suwe?” Ecosi se Yakɔɔb. 28 Ɛɖaɣnɩ tɔm se: “Paakaɣ-ŋ tasʋʋ yaʋ se Yakɔɔb, ɛlɛ Izrayɛɛlɩ, mbʋ yɔ, ŋwɛ ɖoŋ Ɛsɔ yɔɔ, nɛ ŋkaɣ ɛyaa wabʋ.”



^ ***mwbr20 avril h. 4 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
it-1 1212 § 1
Izrayɛɛlɩ
1. Hɩɖɛ nɖɩ Ɛsɔ kaaha Yakɔɔb alɩwaatʋ ndʋ ɛlɛ kaawɛnɩ pɩnzɩ 97 yɔ. Pɩɩkɛ ɖoo wena a-taa Yakɔɔb tɛzɩ Yaabɔɔkɩ lemeɣa se ewolo nɛ ɛkatɩ e-ɖomɖa Ezaawuu, nɛ ɛpaɣzɩ lʋbɩnʋʋ Ɛsɔ tiyiyu yɔ. Ɛzɩma Yakɔɔb pɩzaa nɛ ɛɖɔkɩ ɛ-tɩ kpam lʋbɩyɛ nɖɩ ɖɩ-taa yɔ, mbʋ yebina nɛ pɛlɛɣzɩ-ɩ hɩɖɛ nɛ payaa-ɩ se Izrayɛɛlɩ nɛ pɩwɩlɩɣ se ehiɣ Ɛsɔ wazasɩ. Yakɔɔb ya lone nɖɩ se Peniyɛɛlɩ yaa Penuwɛɛlɩ se pɩsa nɛ ɛtɔzʋʋnɩ mbʋ pɩɩlaba yɔ pɩ-yɔɔ. (Kiɖe 32:22-31; Kalɩ JACOB No. 1) Pʋwayɩ alɩwaatʋ ndʋ Yakɔɔb kaawɛ Betɛɛlɩ yɔ, Yehowa ɖaɣnɩ wɩlʋʋ se ɛlɛɣzɩ-ɩ hɩɖɛ nɛ kpaɣnɩ puwiye nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ ɛ-sɩm wiye lɛ, payaɣaɣ-ɩ ɖoŋ ɖoŋ se Izrayɛɛlɩ. (Kiɖe 35:10, 15; 50:2; 3Aw. 1:34) Palabɩnɩ tʋmɩyɛ hɩɖɛ Izrayɛɛlɩ pɩcɛzɩ tam 2500 Masɩ taa, ɛlɛ sakɩyɛ taa lɛ Izrayɛɛlɩ ɛjaɖɛ nɖɩ ɖɩ-taa ñɩma kɛ Yakɔɔb sayɩnaa yɔ, ɖɩ-tɔm pɔyɔɔdʋʋ.—Ejl. 5:1, 2.



^ ***mwbr20 avril h. 4 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 32:11) Ya ma-ñʋʋ nɛ ŋlɩzɩ-m man-ɖalʋ Ezaawuu nesi tɛɛ, mbʋ yɔ menseɣ-i sɔɔndʋ, ɛtaakɔɔ ɛma ɖoyo nɛ piya.



^ ***mwbr20 avril h. 4 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 32:13-15) Yakɔɔb sʋʋ ɖoo taa peeɖe. Ecozi mbʋ ɛɖɔkɩ e-nesi tɛɛ yɔ pɩ-yɔɔ nɛ ɛla kʋjɔʋ ɛ-ɖalʋ Ezaawuu: 14 Pʋŋ nasɩlɛ, nɛ tuluŋ nɩɩlɛ, heŋ nasɩlɛ nɛ ɛyaŋ nɩɩlɛ, 15 aɖaaɖaanaa asɔŋ niidozo, pa nɛ pe-piya, naŋ nɩɩnaza nɛ naŋ hiu, kpaŋasɩ kɩnɛsɩ nɩɩlɛ nɛ pee hiu.



^ ***mwbr20 avril h. 4 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
w10 15/6 22 § 10-11
Tɔm yɔɔdʋʋ nɛ nɔɔ kɩbaŋa kɔŋnɩ laŋhɛzɩyɛ
10 Ðama yɔɔdɩnʋʋ nɛ nɔɔ kɩbaŋa yeki se laŋhɛzɩyɛ ɛwɛɛ ɛyaa hɛkʋ taa. Toovenim taa lɛ, ye ɖɩñakɩ pana se ɖɩñɔɔzɩ ɖa nɛ lalaa ɖɛ-hɛkʋ taa taabalɩyɛ yɔ, pɩwɛɣ kɛlɛʋ se ɖa nɛ wɛ ɖɩyɔɔdʋʋnɩ ɖama. Ye ɖɩlakɩ lalaa kʋjɔŋ, ɖɩmʋʋ-wɛ ɛgɔndʋ nɛ ɖɩtɩŋɩɣnɩ nʋmɔŋ ndɩ ndɩ yɔɔ se ɖɩlabɩ-wɛ kɩbandʋ nɛ ɖa-laŋɩyɛ pilim yɔ, piyeki nɛ ɖa nɛ wɛ ɖɩyɔɔdʋʋnɩ ɖama camɩyɛ. Halɩ piyeki nɛ ‘ɖikpeɣli pa-ñʋʋ taa miŋ’ nɛ pɩsa nɛ palɩzɩ pɛ-wɛtʋ kɩbandʋ nɛ pawɩlɩ nɛ ɖa nɛ wɛ ɖɩpɩzɩ nɛ ɖɩyɔɔdʋʋnɩ ɖama camɩyɛ.—Roma 12:20, 21.
11 Caanaʋ taa caja Yakɔɔb kaanɩ pɩ-taa mbʋ. E-ɖomɖa Ezaawuu kaakɔ-ɩ nɛ pana siŋŋ nɛ ese se ɛlɛ ɛtaakʋ-ɩ. Pɩnzɩ sakɩyɛ wayɩ lɛ, Yakɔɔb pɩsɩ. Ezaawuu kɔŋaɣ se ɛkatɩ-ɩ lɛ, ɛɛkpɛndɩnɩ abalaa 400. Yakɔɔb tɩmnɩ Yehowa se ɛsɩnɩ-ɩ. Pʋwayɩ lɛ, etiyi ɛyaa nabɛyɛ se pɛɖɛɛ nɔɔ nɛ powolo paha Ezaawuu kpɩna sakɩyɛ. Haɖɛ nɖɩ ɖiyeba nɛ ɛtalɩ ɛ-kaɖʋwa. Piyeba nɛ Ezaawuu laŋɩyɛ hɛɛ nɛ pakataa lɛ, ese nɛ ewolo ɛla Yakɔɔb atuu.—Kiɖe 27:41-44; 32:6, 11, 13-15; 33:4, 10.



^ ***mwbr20 avril h. 4 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 33:20) Nɛ ɛma peeɖe kɩlaʋ altaaru nɛ ɛyaa-kʋ hɩɖɛ se Eli Izrayɛɛlɩ tɛ Ɛsɔ.



^ ***mwbr20 avril h. 4-5 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
it-1 641 § 1
Eli Izrayɛɛlɩ tɛ Ɛsɔ
Yakɔɔb nɛ Yehowa tiyiyu palʋbɩ Peniyɛɛlɩ nɛ pɩtɛ lɛ, paha-ɩ hɩɖɛ se Izrayɛɛlɩ, nɛ ɛ nɛ e-ɖomɖa Ezaawuu palabɩ laŋhɛzɩyɛ nɛ pɩtɛ lɛ, ɛɖɛɛ nɛ ewolo Sukɔɔtɩ nɛ pʋwayɩ lɛ Siikɛm. Ɛyabɩ tɛtʋ Aamɔɔrɩ piya cɔlɔ nɛ esiɣ kizinziku peeɖe. (Kiɖe 32:24-30; 33:1-4, 17-19) “Nɛ ɛma peeɖe kɩlaʋ altaaru nɛ ɛyaa-kʋ hɩɖɛ se Eli Izrayɛɛlɩ tɛ Ɛsɔ” yaa “Ɛsɔ Izrayɛɛlɩ tɛ Ɛsɔ.” (Kiɖe 33:20) Yakɔɔb yaʋ kɩlaʋ altaaru nɛ hɩɖɛ kɩfaɖɛ nɖɩ paha-ɩ yɔ, pɩwɩlɩɣ se etisi hɩɖɛ nɖɩ nɛ ɛwɩlɩɣ ɛ-ɛsɩmɩyɛ Ɛsɔ ɛzɩma ɛlɛ sɩnɩ-ɩ nɛ ɛpɩsɩ Lidaʋ Tɛtʋ taa yɔ pɩ-yɔɔ. Lone kʋɖʋmɖɩyɛ taa ɖeke panaɣ tɔm pee ana Masɩ taa.



^ ***mwbr20 avril h. 5 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 32:1-21) Yakɔɔb ɖɛɣaɣ ɛ-nʋmɔʋ lɛ, esuluni tuda Ɛsɔ tiyiyaa. 2 Yakɔɔb na-wɛ lɛ, ɛtɔ se: “Ɛsɔ tɛ maalika yɔ!” nɛ ɛha lone nɖɩ hɩɖɛ se Mahanayim. Pʋ-tɔbʋʋ se maalika. 3 Yakɔɔb ɖɛzɩ ɛyaa ɛ-nɔɔ nɛ etiyi-wɛ ɛ-ɖalʋ Ezaawuu cɔlɔ, Seyiiri ɛjaɖɛ taa, Edom kɛdɛɛŋa taa. 4 Ɛɖʋ-wɛ paɣtʋ tʋnɛ yɔ se: “Ɩɩyɔɔdɩnɩ man-caa Ezaawuu se: ‘Ña-lɩmɖʋyʋ Yakɔɔb tiyi tɔm se peheyi-ŋ se: “Mancaɣ Labaanɩ tɛ meleɖi pɩkɔɔ pɩtalɩ lɛɛlɛɛyɔ. 5 Mehiɣ naŋ nɛ kpaŋasɩ, kpɩna cikpena, yomaa, abalaa nɛ halaa. Mancaɣ mentiyi tɔm man-caa cɔlɔ nɛ mehiɣ kʋjɔʋ ñɛ-ɛsɩndaa.”’” 6 Tɔm tiyiyaa pɩsɩ pɔkɔɔ Yakɔɔb cɔlɔ mbʋ yɔ se: “Ðiwobi ña-ɖalʋ Ezaawuu cɔlɔ. Ɛ-maɣmaɣ ɛkɔŋ se esuluni-ŋ, ɛ nɛ ɛyaa nasɩnaza.” 7 Sɔɔndʋ kpa Yakɔɔb pɩŋŋ nɛ ɛ-laŋɩyɛ lɩɩ. Ðɩnɛ ɛlɛ ɛtayɩ hɔɔlɩŋ naalɛ ɛyaa mba pɛwɛ ɛ-cɔlɔ yɔ, kpɩna cikpena nɛ sɔsɔna. 8 Yakɔɔb tɔ ɛ-tɩ se: “Ye Ezaawuu ewoki hɔɔlʋʋ nakʋyʋ yɔɔ nɛ eyou-kʋ yɔ, hɔɔlʋʋ ŋgʋ kɩkazaa yɔ, kɩpɩzɩɣ kise. 9 Yakɔɔb tɩmɩ se: “Man-caa Abraham tɛ Ɛsɔ nɛ man-caa Izaakɩ tɛ Ɛsɔ, Kɩbaɣlʋ, ñɛ weyi ŋpaɣ-m paɣtʋ se: ‘Pɩsɩ ñɛ-tɛtʋ taa nɛ ñɛ-ɛjaɖɛ taa nɛ maalabɩ-ŋ kɩbandʋ yɔ, 10 holi-m nɛ ŋlɩzɩ-m man-ɖalʋ Ezaawuu nesi tɛɛ. Man-ɖaʋ yeke maawɛna nɛ mɛntɛzɩ Yɔɔrdaŋ pɔɔ kanɛ yɔ, nɛ lɛɛlɛɛyɔ manpɩzɩɣ mantayɩ ma-maalika hɔɔlɩŋ naalɛ. 11 Ya ma-ñʋʋ nɛ ŋlɩzɩ-m man-ɖalʋ Ezaawuu nesi tɛɛ, mbʋ yɔ menseɣ-i sɔɔndʋ, ɛtaakɔɔ ɛma ɖoyo nɛ piya. 12 Pɩtɛ lɛ, ñɔtɔmna se: “Mankaɣ-ŋ haɣzʋʋ ñɩm nɛ mankaɣ labʋ nɛ ñe-liɖe ɖɔɔ ɛzɩ teŋgu taa kañɩŋa yɔ, ŋga paakaɣ pɩzʋʋ kalʋʋ, se kakɩlɩ ɖɔʋ yɔ!”’” 13 Yakɔɔb sʋʋ ɖoo taa peeɖe. Ecozi mbʋ ɛɖɔkɩ e-nesi tɛɛ yɔ pɩ-yɔɔ nɛ ɛla kʋjɔʋ ɛ-ɖalʋ Ezaawuu: 14 Pʋŋ nasɩlɛ, nɛ tuluŋ nɩɩlɛ, heŋ nasɩlɛ nɛ ɛyaŋ nɩɩlɛ, 15 aɖaaɖaanaa asɔŋ niidozo, pa nɛ pe-piya, naŋ nɩɩnaza nɛ naŋ hiu, kpaŋasɩ kɩnɛsɩ nɩɩlɛ nɛ pee hiu. 16 Eyeki-wɛ ɛ-lɩmɖʋyaa, paa wondu ndʋ lɛ nɖeke, nɛ eheyi ɛ-lɩmɖʋyaa se: “Ɩɖɛ-m nɔɔ nɛ iyele wondu hɛkʋ taa.” 17 Ɛɖʋ kajalaɣ tʋ paɣtʋ tʋnɛ yɔ se: “Man-ɖalʋ Ezaawuu ɛkatɩnɩ-ŋ nɛ ɛpɔzɩ-ŋ se: ‘Atɩnɩ-ŋ? Le ŋwoki? Atɩnɩ mbʋ pɩwɛ ñɛ-ɛsɩndaa yɔ?” lɛ, 18 ŋŋcosi se: ‘Ña-lɩmɖʋyʋ Yakɔɔb tɩna, pɩkɛ kʋjɔʋ ŋgʋ etiyini man-caa Ezaawuu yɔ, nɛ ɛ-tɩ tɩŋa ɛtɩŋɩɣ ɖa-wayɩ.’” 19 Ɛɖʋ paɣtʋ kʋyʋmtʋ naalɛ tʋ nɛ tozo tʋ nɛ mba mba patɩŋaɣ wondu wayɩ yɔ se: “Ndʋ eeheyi Ezaawuu lɛ lɛ, ɩna-ɩ lɛ, 20 ɩɩtɔ se: “Nɛ ña-lɩmɖʋyʋ Yakɔɔb tɩŋɩɣ ɖa-wayɩ.” Ɛɛmaɣzɩ ɛ-taa se: “Malakɩ se ma nɛ ɩ ɖiceɣ nɛ kʋjɔʋ ŋgʋ kɩɖɛ mɔ-nɔɔ yɔ, pʋwayɩ lɛ mawɩlɩɣ man-tɩ ɛ-ɛsɩndaa, pɩlaba yɔ ɛkaɣ-m kpeɣu.” 21 Kʋjɔʋ ɖɛɛ nɔɔ nɛ ɛ-maɣmaɣ ɛcaɣ ɖoo ana maalika taa.



^ ***th h. 8 Kalɩ tɔm camɩyɛ ɖeyi ɖeyi***
KPƐLƖKƲƲ 5
Kalɩ tɔm camɩyɛ ɖeyi ɖeyi
1 Timootee 4:13
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Kalɩnɩ nɔɔ kɩkʋyaɣ tɔm ndʋ tɩwɛ takayaɣ taa yɔ ɖeyi ɖeyi.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Ñɔɔzɩ ña-tɩ camɩyɛ. Maɣzɩ mbʋ pʋyɔɔ pama tɔm ndʋ ŋcaɣ kalʋʋ yɔ pɩ-yɔɔ. Kpɛlɩkɩ ɛzɩma ŋpɩzɩɣ nɛ ŋkpɛndɩ tɔm pee nɛ ŋkalɩ yɔ, taakalɩɣ tɔm piye piye. Kpa ña-tɩ nɛ ŋtaasɔzɩ tɔm pee, ŋtaamaa tɔm pee naayɛ yɔɔ, yaa ŋtaakalɩ tɔm pee naayɛ lɛɛna lone taa. Ña masɩ tɩŋa ɛzɩ hɛzʋʋ mayaɣ, sɩŋʋʋ mayaɣ, yaa tɔm pɔzʋʋ mayaɣ mbʋ yɔ.
Pɔzɩ ña-taabalʋ nɔɔyʋ se ewelisini-ŋ alɩwaatʋ ndʋ ŋkalɩɣ yɔ nɛ ɛyʋsɩ tɔm pee wena ŋŋkalɩɣ-yɛ camɩyɛ yɔ.
● Yaa tɔm pee tɩŋa camɩyɛ. Ye ŋŋsɩŋ ɛzɩma pɩwɛɛ se ŋyaa tɔm piye naɖɩyɛ yɔ, ñɩnɩ-ɖɩ tɔm kpou taa, welisi takayaɣ ŋga ŋkalɩɣ yɔ kɔ-tɔm kɩnɩnɩtʋ, yaa pɔzɩ kalɩyʋ kɩbanʋ nɔɔyʋ se ɛsɩnɩ-ŋ.
● Yɔɔdɩ kpayɩ kpayɩ. Kʋsɩ ña-ñʋʋ nɛ ŋkuli ñɔ-nɔɔ camɩyɛ nɛ pɩsa nɛ ŋyaa tɔm pee camɩyɛ. Ñaɣ pana nɛ ŋyaa paa tɔm piye hɔɔlʋʋ (syllabe) ŋgʋ lɛ ɛzɩ pɩmʋnaʋ yɔ.
Taakɩlɩ yaʋ tɔm pee piye piye nɛ pɩla nɛ ñɔ-tɔm kalʋʋ ɛɛtʋʋzʋʋ camɩyɛ.
​​



^ ***th h. 15 Lalaa kemnuu nɛ pe-siziŋ nɩʋ***
KPƐLƖKƲƲ 12
Lalaa kemnuu nɛ pe-siziŋ nɩʋ
1 Tesalooniiki mba 2:7, 8
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Yɔɔdɩnɩ nɔɔ ŋga kawɩlɩɣ se ŋnɩɣ ñɔ-tɔm welisiyaa tɔm taa yɔ, nɛ ŋwɩlɩ se ŋmaɣzɩɣ pɔ-yɔɔ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Maɣzɩ ñɔ-tɔm welisiyaa yɔɔ. Maɣzɩ kala wena pakatɩɣ yɔ a-yɔɔ nɛ pɩsɩnɩ-ŋ nɛ ŋñɔɔzɩ ña-laŋɩyɛ. Ñaɣ pana nɛ ŋmaɣzɩ ɛzɩma pɩlakɩ-wɛ yɔ pɩ-yɔɔ.
● Lɩzɩ tɔm pee wena ŋlakɩnɩ tʋmɩyɛ yɔ camɩyɛ. Ña-kaɖʋwa ɛkɛna se ŋhɛzɩɣ ñɔ-tɔm welisiyaa laŋa nɛ ŋkpazɩ-wɛ ɖoŋ. Taalabɩnɩ tʋmɩyɛ tɔm pee wena apɩzɩɣ nɛ aɖʋ-wɛ ɖɩwɩzɩyɛ yɔ, nɛ taayɔɔdɩ tɔm kɩdɛkɛdɩtʋ mba pɛfɛyɩnɩ tisuu Yehowa yɔɔ yɔ pɔ-yɔɔ, yaa mbʋ pɩ-yɔɔ petisiɣ siŋŋ yɔ pɩ-yɔɔ.
● Wɩlɩ se ŋmaɣzɩɣ pɔ-yɔɔ. Yɔɔdɩnɩ nɔɔ kɩbaŋa nɛ ŋlabɩnɩ ño-tomnaɣ pilinzi tʋmɩyɛ ɛzɩ pɩmʋnaʋ yɔ nɛ ŋwɩlɩ ñɔ-tɔm welisiyaa se ŋmaɣzɩɣ pɔ-yɔɔ siŋŋ. Tɔzɩ se ɛzɩma ŋlakɩnɩ ñɛ-ɛsɩndaa wɛtʋ tʋmɩyɛ yɔ, pɩ-tɔm cɛyaa ɖɔɖɔ; mʋʋyʋʋ ɖoŋ ɖoŋ.
Ɛzɩma ŋwɩlɩɣ se ŋnɩɣ pɔ-tɔm taa yɔ, pɩtaawɛɛ ɛzɩ pakpa-ŋ nɛ ɖoŋ kɩkpaʋ yɔ yaa taaɖɛlɛsɩ niye. Alɩwaatʋ ndʋ ŋkalɩɣ tɔm natʋyʋ yɔ, kalɩnɩ nɔɔ ŋga kamʋnɩ wɛtʋ ndʋ tɩ-taa pama tɔm ndʋ yɔ, ɛlɛ taahɔ ɛyaa lɩmaɣza nɛ ŋkɔnɩ ña-maɣmaɣ ñɔ-yɔɔ. Ñaɣ pana nɛ ŋyɔɔdɩnɩ nɔɔ kɩbaŋa nɛ sɔɔlɩm.
​



^ ***th h. 19 Ðoŋ kpazʋʋ nɛ lɩmaɣza kɩbana wɛnʋʋ***
KPƐLƖKƲƲ 16
Ðoŋ kpazʋʋ nɛ lɩmaɣza kɩbana wɛnʋʋ
Yɔɔb 16:5
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Ka ñʋʋ nɛ mbʋ pɩsɩɣna se pɔñɔɔzɩ wɛtʋ natʋyʋ nɛ mbʋ pɩsɩɣnɩ ɖɔɖɔ se pɛwɛɛnɩ lidaʋ yɔ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Ñaɣ pana nɛ ŋwɛɛnɩ lɩmaɣza kɩbana ñɔ-tɔm welisiyaa yɔɔ. Wɛɛnɩ lidaʋ se ño-koobiya sɔɔlaa se pɔ-tɔm ɛkɛdɩnɩ Yehowa. Paa pɩwɛɛ se ŋtasɩ-wɛ lɔŋ yɔ, calɩnɩ-wɛ sam ye pɩpɔzʋʋ se ŋla mbʋ yɔ.
Sɔɔlɩm eseɣtini tɔm ndʋ ŋyɔɔdʋʋ yɔ, pɩtaakɛ ɖɩwɩzɩyɛ. Mʋʋyɩnɩ taa leleŋ nɛ pɩsɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pana se ŋnɩɣ pɔ-tɔm taa nɛ papɩzɩɣ nɛ pata-ŋ liu.
● Taayɔɔdɩ tɔm ndʋ titiki ɛyaa yɔɔɔ yɔ nɛ pɩɖɔɔ. Tɔm ndʋ tɩlaba nɛ piyeki se pitii ɛyaa yɔɔɔ yɔ, ŋpɩzɩɣ nɛ ŋlabɩnɩ-tʋ tʋmɩyɛ ye tiyeki se ŋtalɩ kaɖʋwa kɩbaŋa nakɛyɛ yɔ. Pɩwɛɛ se tɔm ndʋ ŋyɔɔdʋʋ yɔ tɩkpazɩ ɖoŋ.
● Labɩnɩ Ɛsɔtɔm tʋmɩyɛ camɩyɛ. Hɔ tɔm welisiyaa lɩmaɣza nɛ ŋwoni mbʋ Yehowa laba, mbʋ eɖiɣni labʋ, nɛ mbʋ ɛkaɣ labʋ ɛyaa yɔ pɩ-yɔɔ. Sɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pɛwɛɛnɩ lidaʋ nɛ abalɩtʋ.
[Takayɩhayʋʋ 19 yɔɔ aɖakaɣ]
TƆM SUSUU TAA
Kpaɣ paa ɛyʋ weyi lɛ ɛzɩ weyi ɛpɩzɩɣ nɛ ɛpɩsɩ koobu yɔ.
​



^ ***sjj hendu 35 Tɩlɩ mbʋ pɩ-tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ yɔ***
HENDU 35
“Tɩlɩ mbʋ pɩ-tɔm kɩlɩ cɛyʋʋ yɔ”
(Philippians 1:10)
1. Ðɩcalɩnɩ ’bʋ pɩcɛyɩ siŋŋ nɛ
Pɩkɛnɩ toovenim yɔ.
Ðɩcalɩnɩ labʋ mbʋ pɩ-tɔm
Cɛyɩ pɩdɩɩfɛyɩ yɔ.
(AJUUZA)
Sɔɔlɩ kɩbam, nɛ laŋhɛzɩ’ɛ,
Caa sɔɔlɩm lɛ.
Ye ŋlabɩ mbʋ pɩkɛdɩɣnɩ’ɩ.
Ðɩcalɩnɩ
Ñɩnʋʋ mbʋ pɩcɛyɩ siŋŋ yɔ.
2. Nabʋyʋ fɛ’ɩ se pɩ-tɔm cɛyɩ siŋŋ
Nɛ pɩtalɩ tɔm susuu
Laŋa kɩbana tɩnaa kpeekpe se
Pɔñɔtɩnɩ Kɩbaɣlʋ.
(AJUUZA)
Sɔɔlɩ kɩbam, nɛ laŋhɛzɩ’ɛ,
Caa sɔɔlɩm lɛ.
Ye ŋlabɩ mbʋ pɩkɛdɩɣnɩ’ɩ.
Ðɩcalɩnɩ
Ñɩnʋʋ mbʋ pɩcɛyɩ siŋŋ yɔ.
3. Ðɩcalɩnɩ ’bʋ pɩcɛyɩ siŋŋ yɔ,
Pɩhaɣ-ɖʋ taa leleŋ tam.
N’Ɛsɔ laŋhɛzɩyɛ kaɣ ɖa-maɣzɩm
Nɛ ɖa-laŋa ɖɔkʋʋ kpam.
(AJUUZA)
Sɔɔlɩ kɩ-bam, nɛ laŋhɛzɩ’ɛ,
Caa sɔɔlɩm lɛ.
Ye ŋlabɩ m-bʋ pɩkɛdɩɣnɩ’ɩ.
Ðɩcalɩnɩ
Ñɩnʋʋ mbʋ pɩcɛyɩ siŋŋ yɔ.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Keɣa 96:10; Yohanɛɛsɩ 21:15-17; Filiipu 4:7.)



^ ***jy h. 258-h. 259 Apostoloowaa ñɩnɩɣ yʋsaɣ***
KƖYAKƖŊ WEYI ƖKƆŊ YƆ, Ɩ-YƆƆ LIDAƲ TƆM
Tɔm ndʋ pɩkazaa se Yesu eheyi apostoloowaa pɩlɩɩnɩ ɛ-kɔmtʋ e-Kewiyaɣ ɖoŋ taa nɛ ɛjaɖɛ tɛm yʋsaɣ yɔɔ yɔ, tɩɖɔ sakɩyɛ. Lɛɛlɛɛyɔ lɛ, eheyiɣ-wɛ se pakpa pa-tɩ nɛ mba payaɣ “pa-tɩ se Krɩstʋ nɛ nayaa” yɔ. Pɩcɛyaa se pakpa pa-tɩ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ, Yesu heyi-wɛ se ɛyaa mba pakaɣ ñaɣʋ pana se “paɖʋzɩ pɛkpɛndɩna ɛyaa kiɖeɖema.” (Maatiyee 24:24) Ɛlɛ, paakaɣ pɩzʋʋ nɛ pepeɣzi ɛyaa kiɖeɖema mba. Pakaɣ naʋ nɛ ɛza mba payaɣ pa-tɩ krɩstʋwaa yɔ, ɛlɛ Yesu kɔmtʋ lɛ, paakaɣ-tʋ naʋ nɛ ɛza.
Yesu yɔɔdaɣ siziŋ sɔsɔŋ weyi ɩkaɣ kɔm ɛjaɖɛ ɖɩnɛ ɖɩ-tɛm alɩwaatʋ taa yɔ, ɩ-tɔm lɛ, ɛyɔɔdaa se: “Wɩsɩ kaɣ ɖem nɛ fenaɣ ɛɛtasɩɣ ñandʋʋ. Tɩɩnzɩ kaɣ kpɛzʋʋ ɛsɔdaa nɛ sɩtɔlɩ tataa nɛ ɛsɔdaa wondu kaɣ ñamsʋʋ.” (Maatiyee 24:29) Apostoloowaa nɩ alɩwaatʋ sɔɔndʋ ñɩndʋ tʋnɛ tɩ-tɔm lɛ, pataatɩlɩ mbʋ pɩkaɣ labʋ ɖeyi ɖeyi yɔ, ɛlɛ pɩtʋʋ fɛyɩ se panawa se pɩkaɣ kɛʋ kaɖɛ alɩwaatʋ siŋŋ.
Kaɖɛ alɩwaatʋ ndʋ tɩtakɩ lɛ, ɛzɩma ɛyaa kaɣ labʋ? Yesu yɔɔdaa se: “Sɔɔndʋ kaɣ ɛyaa kpaʋ pɩŋŋ nɛ kʋñɔmɩŋ weyi ɩkaɣ lɩʋ ɛjaɖɛ yɔɔ yɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛsɔdaa ɖoŋ kpeekpe kaɣ ñamsʋʋ.” (Luka 21:26) Toovenim lɛ, ɛyaa wezuu caɣʋ taa, alɩwaatʋ kaɖɛ ñɩndʋ ndʋ tɩkpaɖɩ lɛɛtʋ payɩ yɔ, tɩ-tɔm Yesu yɔɔdaɣ.
Ɛlɛ pɩkɛ taa leleŋ tɔm se Yesu heyi apostoloowaa se pɩtɩkɛ ɛyaa tɩŋa kaɣnɩ wɛʋ ɛsɛñɩŋɩyɛ taa alɩwaatʋ ndʋ “Ɛyʋ Pɩyalʋ kɔŋ ɛsɔdaa mɩndʋ yɔɔ, ɛ nɛ e-ɖoŋ sɔsɔŋ nɛ ɛ-paɣlɩka sɔsɔɔ” yɔ. (Maatiyee 24:30) Ɛɛtɛm-wɛ heyuu se alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa lɛ, Ɛsɔ kaɣ nabʋyʋ labʋ, “mba ɛpalɩ-wɛ nɛ ɛlɩzɩ yɔ pɔ-yɔɔ.” (Maatiyee 24:22) Ye mbʋ, ɛzɩma pɩwɛɛ se Yesu tɔmkpɛlɩkɩyaa siɣsiɣ ñɩma ɩla alɩwaatʋ ndʋ wɛtʋ kaɖɛ ñɩndʋ ndʋ tɩpaɣzɩɣ yɔ? Yesu yɔɔdɩ tɔm tʋnɛ nɛ ɛkpazɩnɩ ɖoŋ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa nɛ eheyi-wɛ se: “Pɩpaɣzɩ labʋ mbʋ lɛ, ɩkʋyɩ nɛ ɩsɩŋ nɛ ɩkʋsɩ mɩ-ñʋŋ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ mɩ-ñʋʋ yabɩtʋ talaa kɛlɛ.”—Luka 21:28.
Ɛbɛ kaɣ sɩnʋʋ Yesu tɔmkpɛlɩkɩyaa mba pakaɣ wɛʋ alɩwaatʋ ndʋ tɩ-taa yɔ, nɛ pana se ɛjaɖɛ tɛm ñɔtɩ kpam? Yesu tuu hiyuu tɩʋ yɔɔ eduuye se pɩpɩzɩ nɛ pɩsɩnɩ-wɛ: “Ki-pilinzi nɛɣdɩɣ nɛ hatʋ hɔʋ lɛ, ɩsɩma mbʋ se kpiziɣɖe wɩzaa. Mɩ ɖɔɖɔ mbʋ, ɩnaɣ pɩlakɩ mbʋ lɛ, ɩtɩlɩ se Ɛyʋ Pɩyalʋ wɩzaa; ɛtalɩ nɔnɔɔ taa. Tɩtɩm taa meheyiɣ-mɩ se: Ɛyaa kpaɖʋʋ kʋnɛ yɔ kɩɩtɛŋ nɛ pʋcɔ pɩtɩŋa mbʋ yɔ pɩla.”—Maatiyee 24:32-34.
Ye mbʋ, alɩwaatʋ ndʋ tɔmkpɛlɩkɩyaa kaɣ naʋ yʋsaɣ ŋga kɛ-wɛtʋ ndɩ ndɩ lɛ, pɩkaɣ-wɛ sɩnʋʋ nɛ patɩlɩ se ɛjaɖɛ tɛm ñɔtɩ kpam. Yesu paɣ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa mba pakaɣ wɛʋ alɩwaatʋ kaɖɛ ñɩndʋ ndʋ tɩ-taa yɔ se:
“Pɩ-kɩyakʋ nɛ pɩ-ñɩɣyʋʋ lɛ, nɔɔyʋ ɛɛsɩŋ, pɩkpɛndɩnɩ Ɛsɔ tiyiyaa, paa Ɛyʋ Pɩyalʋ maɣmaɣ, ɛɛsɩŋ, ɛlɛ Caa yeke sɩmna. Ɛyʋ Pɩyalʋ kɔmtʋ kaɣ labʋ ɛzɩ mbʋ pɩlabɩ Noa wɛɛ taa yɔ. Pʋbʋ taa lɛ, pʋcɔ nɛ lɩm sɔsɔm wadɩ ɛjaɖɛ yɔɔ lɛ, pɔtɔkaɣ, pɔñɔʋ, pakpakɩɣ halaa, pɩkɔɔ pɩtalɩ kɩyakʋ ŋgʋ Noa sʋ mɛlɛ taa yɔ. Ɛyaa tike natʋyʋ, pɩkɔɔ pɩtalɩ lɩm sɔsɔm wadɩ pɔ-yɔɔ. Ɛyʋ Pɩyalʋ kɔmtʋ kaɣ labʋ mbʋ na.” (Maatiyee 24:36-39) Mbʋ pɩɩlabɩ tɛʋ sɔsɔʋ ŋgʋ kɩɩkɔm ɛjaɖɛ kpeekpe yɔɔ Noa alɩwaatʋ taa yɔ, mbʋ Yesu kpaɣaa nɛ ɛmaɣzɩnɩ ɛ-kɔmtʋ.
Pɩtʋʋ fɛyɩ se apostoloowaa mba paawɛ Yesu cɔlɔ Somiŋ Pʋʋ yɔɔ peeɖe yɔ, panɩ pɩ-taa se pɩpɔzʋʋ se pacaɣnɩ pɛ-ɛza. Yesu heyi-wɛ se: “Ɩɖaŋ mɩ-tɩ nɛ mɩ-laŋɩyɛ ɛtaafɛdɩ acɛyɛ taa, sʋlʋm ñɔtʋ taa nɛ ɛjaɖɛ yɔɔ ɛhʋyɛ taa, nɛ kɩyakʋ ŋgʋ kitaatudi mɩ-yɔɔ. Ɛzɩ piyuu taa yɔ, tataa ɛyaa kpeekpe kaɣ ɖʋʋ kɩyakʋ ŋgʋ kɩ-taa, mbʋ lɛ, ɩcaɣnɩ mɩ-ɛza nɛ ɩtɩmɩɣ tam, nɛ ihiɣ ɖoŋ nɛ ɩlɩɩ mbʋ pɩkaɣ labʋ yɔ, pɩ-taa, nɛ ɩlɩɩ ɩsɩŋ kaalɛyɩtʋ Ɛyʋ Pɩyalʋ ɛzɩdaa.”—Luka 21:34-36.
Yesu tɔm tʋnɛ tɩɖaɣnɩ lɩzʋʋ tɩwɩlɩ se mbʋ pɩ-tɔm ɛyɔɔdaa se pɩkaɣ labʋ yɔ, pɩɩsɩɣnɩ Yerusalɛm yɔkʋʋ alɩwaatʋ taa ɖeke. Pɩtɩkɛ mbʋ pɩkɔŋaɣ labʋ pɩnzɩ cabɩ wayɩ nɛ paɖɩzɩ Yuda ñɩma ɛjaɖɛ yɔ, pɩ-tɔm ɛyɔɔdaɣ. Ɛlɛ mbʋ pɩkaɣ labʋ “tataa ɛyaa kpeekpe” yɔɔ yɔ, pɩ-tɔm ɛyɔɔdaɣ.
Eheyi ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa se paɖaŋ pa-tɩ yɔɔ yaa pacaɣnɩ pɛ-ɛza. Pɩsa nɛ pala mbʋ lɛ, ɛtasɩ-wɛ eduuye ɖɩnɛ tuuu se: “Ɩsɩma mbʋ se ye ɖɩɣdʋ ɛɛsɩma ñɩɣyʋʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ mɩlʋ kaɣ kɔm yɔ yɔ, ɛɛɖaŋ ɛ-tɩ yɔɔ se pataatʋlɩ ɛ-ɖɩɣa pɔʋ. Mbʋ lɛ, ɩɖaŋ mɩ-tɩ yɔɔ; ñɩɣyʋʋ ŋgʋ kɩ-yɔɔ ɩcaɣ yem kaalɛyɩtʋ yɔ, kɩ-yɔɔ Ɛyʋ Pɩyalʋ kaɣ kɔm.”—Maatiyee 24:43, 44.
Pɩsa nɛ sɔɔndʋ ɛtaakpa Yesu tɔmkpɛlɩkɩyaa lɛ, ɛtasɩ-wɛ tɔm lɛɛtʋ heyuu. Eheyi-wɛ se alɩwaatʋ ndʋ ɛ-tɔm ndʋ tɩkaɣ labʋ yɔ, “lɩmɖʋyʋ” yaa yom nɔɔyʋ kaɣ wɛʋ nɛ ɛcaɣnɩ ɛza camɩyɛ. Yesu heyi apostoloowaa tɔm ndʋ papɩzaɣ se panɩɩ tɩ-taa kɛlɛʋ yɔ se: “Lɩmɖʋyʋ siɣsiɣ tʋ nɛ lɔndʋ yɔ weyi ɖɩɣdʋ kpa-ɩ e-kpou yɔɔ cɔnɩyʋ, se ɛkpaɣ kpou nɛ ɛlɔʋ tɔɔnaɣ kɩyakʋ ŋgʋ pɩmʋnaa yɔ. Koboyaɣ tʋ lɛ lɩmɖʋyʋ weyi ɛ-caa talaa nɛ ɛmaɣnɩ-ɩ eɖiɣni ɛ-tʋmɩyɛ labʋ ɖeu yɔ. Tʋtʋyɛ taa meheyiɣ-mɩ se ɛ-caa ɛnʋ yɔ, ɛkaɣ-ɩ kpaʋ ɛ-ñɩm kpeekpe yɔɔ cɔnɩyʋ.” Ɛlɛ ye lɩmɖʋyʋ ɛnʋ ɛpaɣzɩ kañatʋ labʋ nɛ ɛwɩlɩɣ lalaa ñaŋ yɔ, ɛ-ñʋʋdʋ “kaɣ-ɩ ɖɔɔnʋʋ.”—Maatiyee 24:45-51; kpaɣ nɛ ŋmaɣzɩnɩ ndʋ tɩwɛ Luka 12:45, 46 taa yɔ.
Yesu tɔm tʋnɛ tɩtɩwɩlɩ se ɛ-wayɩ tɩŋɩyaa nabɛyɛ kaɣ labʋ kañatʋ. Ye mbʋ, tɔm ndʋ ɛcaɣaɣ se ɛ-wayɩ tɩŋɩyaa ɩɖɔkɩ pa-ñʋŋ taa? Ɛɛsɔɔlaa se pacaɣnɩ pɛ-ɛza nɛ pɛwɛɛ kpekpeka Kewiyaɣ tʋmɩyɛ labʋ taa, ɛzɩ ɛlɩzʋʋ pɩ-taa eduuye lɛɛɖɛ taa.



^ ***sjj hendu 150 Ñɩnɩ Ɛsɔ nɛ ŋhiɣ ñʋʋ yabʋ***
HENDU 150
Ñɩnɩ Ɛsɔ nɛ ŋhiɣ ñʋʋ yabʋ
(Sofoniya 2:3)
1. Awi’i sakɩ’ɛ kpɛndɩɣ;
Pakaɖɩɣnɩ Caa pɩ’alʋ.
Yehowa ha alɩwaatʋ;
Se ’yaa ɩtɔɔ kewi’itu.
Lɛɛlɛɛyɔ tɩtɛma.
Ɛsɔ Kewiyaɣ paɣzaa.
Yesu wakɩ e-koyindinaa,
Nɛ kaakʋ ’gʋ kɩñɔtaa.
(AJUUZA)
Ŋsɔɔlaa ’hiɣ ñʋʋ yabʋ yɔ,
Ñɩnɩ Ɛsɔ, ɖɔ ɛtɔm yɔɔ.
Ɛsɔ wɛ siɣsiɣ,
Ye ’bʋ wɛɛ siɣsiɣ.
Wɛɛ e-Kewiyaɣ hɔɔlʋʋ yɔɔ,
Nɛ ’na ɛzɩma Yehowa
Yakɩ ña-ñʋʋ yɔ.
2. Susi kewiyaɣ tɔm
Nɛ ’yaa sɛtɩ patɩ tɔm.
Ðɩhaɣ waɖɛ se ’yaa mʋ tɔm,
N’amɛ’a yaa pekizi tɔm.
Paa kala ɩwɛɛ yɔ,
Ðɩtaɣ liu Kɩlɩm Ɛsɔ.
Ɛlakɩ sɔɔndʋ pasɩɣ ɖɔ-yɔɔ.
Ðikou lɛ, ɛnɩɣ ɖɔ-nɔɔ.
(AJUUZA)
Ŋsɔɔlaa ’hiɣ ñʋʋ yabʋ yɔ,
Ñɩnɩ Ɛsɔ, ɖɔ ɛ-tɔm yɔɔ.
Ɛsɔ wɛ siɣsiɣ,
Ye ’bʋ wɛɛ siɣsiɣ.
Wɛɛ e-Kewiyaɣ hɔɔlʋʋ yɔɔ,
Nɛ ’na ɛzɩma Yehowa
Yakɩ ña-ñʋʋ yɔ.
(Kalɩ ɖɔɖɔ 1 Samɩyɛɛlɩ 2:9; Keɣa 2:2, 3, 9; Aduwa 2:8; Maatiyee 6:33.)









^ (Kiɖe 32:1-33:20) Quant à Jacob, il se mit en route ; alors les anges* de Dieu le rencontrèrent. 2 Aussitôt Jacob dit, quand il les vit : “ Ceci est le camp de Dieu ! ” Il appela donc ce lieu du nom de Mahanaïm*. 3 Puis Jacob envoya des messagers en avant de lui vers Ésaü son frère au pays de Séïr, la campagne d’Édom ; 4 il leur donna ordre, en disant : “ Voici ce que vous direz à mon seigneur, à Ésaü : ‘ Voici ce que ton serviteur Jacob a dit : “ J’ai résidé comme étranger chez Labân et je m’[y] suis attardé, jusqu’à présent. 5 J’ai des taureaux, des ânes, des moutons, ainsi que des serviteurs et des servantes, et je veux envoyer l’annoncer à mon seigneur, afin de trouver faveur à tes yeux. ” ’ ” 6 Par la suite, les messagers revinrent vers Jacob, en disant : “ Nous sommes allés vers ton frère Ésaü ; lui aussi vient à ta rencontre, et quatre cents hommes avec lui. ” 7 Jacob eut alors très peur et se sentit angoissé. Il partagea donc en deux camps les gens qui étaient avec lui, ainsi que le petit bétail, les bovins et les chameaux, 8 et il dit : “ Si Ésaü vient vers l’un des camps et l’attaque, alors il restera certainement un camp pour s’échapper. ” 9 Puis Jacob dit : “ Ô Dieu de mon père Abraham et Dieu de mon père Isaac, ô Jéhovah, toi qui me dis : ‘ Retourne dans ton pays et dans ta parenté, et je te ferai du bien ’, 10 je suis indigne de toutes les bontés de cœur et de toute la fidélité* dont tu as usé envers ton serviteur, car, avec mon seul bâton, j’ai traversé ce Jourdain et maintenant je suis devenu deux camps. 11 Délivre-​moi, je te prie, de la main de mon frère, de la main d’Ésaü, car j’ai peur de lui, qu’il ne vienne et ne m’attaque bel et bien, la mère avec les enfants. 12 Et toi, tu as dit : ‘ Vraiment, je te ferai du bien et je constituerai ta semence* comme les grains de sable de la mer qui ne peuvent être comptés en raison de [leur] multitude. ’ ” 13 Et il logea là cette nuit. Alors il prit, sur ce qui venait en sa main, un cadeau pour Ésaü son frère : 14 deux cents chèvres et vingt boucs, deux cents brebis et vingt béliers, 15 trente chamelles qui allaitaient, avec leurs petits, quarante vaches et dix taureaux, vingt ânesses et dix ânes adultes. 16 Puis il remit à ses serviteurs un troupeau après l’autre, chacun à part, et il disait à ses serviteurs : “ Traversez en avant de moi et vous laisserez un intervalle entre un troupeau et un troupeau. ” 17 Puis il donna ordre au premier, en disant : “ Si Ésaü mon frère te rencontre et te questionne, en disant : ‘ À qui appartiens-​tu et où vas-​tu ? À qui appartiennent ceux-là qui sont devant toi ? ’ 18 alors il faudra que tu dises : ‘ À ton serviteur, à Jacob. C’est un cadeau envoyé à mon seigneur, à Ésaü, et, vois, lui-​même est aussi derrière nous. ’ ” 19 Puis il donna ordre aussi au deuxième, au troisième aussi, [et] aussi à tous ceux qui marchaient derrière les troupeaux, en disant : “ C’est selon cette parole que vous parlerez à Ésaü quand vous le rencontrerez. 20 Et il faudra que vous disiez également : ‘ Voici que ton serviteur Jacob est derrière nous. ’ ” Car il se disait : “ Il se peut que je l’apaise par ce cadeau qui va en avant de moi, après quoi je verrai sa face. Peut-être m’accueillera-​t-​il aimablement. ” 21 Le cadeau traversa donc en avant de lui, mais lui-​même logea, cette nuit-​là, dans le camp. 22 Plus tard dans cette nuit-​là, il se leva, prit ses deux femmes, ses deux servantes et ses onze jeunes fils, et il traversa le gué du Yabboq. 23 Ainsi il les prit et leur fit traverser le ouadi*, et il fit traverser ce qui était à lui. 24 Finalement Jacob resta seul. Alors un homme se mit à lutter à bras-le-corps avec lui jusqu’à la montée de l’aurore. 25 Quand il vit qu’il ne l’avait pas emporté sur lui, alors il le toucha à la cavité articulaire de la jointure de la cuisse*, et la cavité articulaire de la jointure de la cuisse de Jacob se démit pendant qu’il luttait à bras-le-corps avec lui. 26 Après cela il dit : “ Laisse-​moi partir*, car l’aurore est montée. ” Mais [Jacob] dit : “ Je ne te laisserai pas partir que tu ne m’aies d’abord béni. ” 27 Il lui dit donc : “ Quel est ton nom ? ” À quoi il dit : “ Jacob. ” 28 Alors il dit : “ On ne t’appellera plus du nom de Jacob, mais Israël*, car tu as lutté* avec Dieu et avec les hommes, si bien qu’à la fin tu l’as emporté. ” 29 À son tour Jacob interrogea et dit : “ Révèle-​moi ton nom, s’il te plaît. ” Mais il dit : “ Pourquoi demandes-​tu mon nom ? ” Sur quoi il le bénit là. 30 Jacob appela donc ce lieu du nom de Peniël*, car, on le cite, “ j’ai vu Dieu face à face et pourtant mon âme a été délivrée ”. 31 Le soleil se mit à briller sur lui dès qu’il passa près de Penouël, mais il boitait de la cuisse. 32 C’est pourquoi les fils d’Israël n’ont pas coutume de manger, jusqu’à ce jour, le tendon du nerf de la cuisse*, qui est sur la cavité articulaire de la jointure de la cuisse, parce qu’il avait touché la cavité articulaire de la jointure de la cuisse de Jacob, au tendon du nerf de la cuisse. 
33 Par la suite, Jacob leva les yeux et regarda, et voici qu’Ésaü arrivait et avec lui quatre cents hommes. Il répartit alors les enfants auprès de Léa, et auprès de Rachel, et auprès des deux servantes ; 2 puis il mit en tête les servantes et leurs enfants, derrière eux Léa et ses enfants, derrière eux Rachel et Joseph. 3 Lui-​même passa en avant d’eux et se prosterna à terre, sept fois, jusqu’à ce qu’il se fût approché de son frère. 4 Et Ésaü se mit à courir à sa rencontre, puis il l’étreignit, se jeta à son cou et l’embrassa* ; et ils se mirent à pleurer. 5 Ensuite il leva les yeux et vit les femmes et les enfants, et il dit : “ Qui sont ceux-là avec toi ? ” À quoi il dit : “ Ce sont les enfants dont Dieu a favorisé ton serviteur. ” 6 Alors les servantes s’avancèrent, elles et leurs enfants, et se prosternèrent ; 7 Léa aussi s’avança avec ses enfants, et ils se prosternèrent ; ensuite Joseph s’avança avec Rachel, et ils se prosternèrent. 8 Il dit alors : “ Que comptes-​tu faire de* tout ce camp de voyageurs que j’ai rencontré ? ” À quoi il dit : “ C’est pour trouver faveur aux yeux de mon seigneur. ” 9 Alors Ésaü dit : “ J’en ai en grand nombre, mon frère. Que reste à toi ce qui est à toi. ” 10 Mais Jacob dit : “ Non, s’il te plaît. Si donc j’ai trouvé faveur à tes yeux, alors tu dois accepter mon cadeau de ma main, car — et c’en était le but — j’ai vu ta face comme si je voyais la face de Dieu, puisque tu m’as accueilli avec plaisir. 11 Accepte, s’il te plaît, ma bénédiction, c’est-à-dire ce cadeau qui t’a été apporté, parce que Dieu m’a favorisé et parce que j’ai de tout. ” Et il insistait auprès de lui, si bien qu’[Ésaü] accepta. 12 Plus tard, celui-ci dit : “ Mettons-​nous en route et marchons ; que je marche en avant de toi. ” 13 Mais il lui dit : “ Mon seigneur sait que les enfants sont délicats et que j’ai à ma charge brebis et bovins qui allaitent ; si on les mène trop vite un seul jour, alors tout le petit bétail mourra certainement. 14 Que mon seigneur, s’il te plaît, passe en avant de son serviteur, mais permets que moi je continue mon voyage à ma convenance, au pas du bétail qui est devant moi et au pas des enfants, jusqu’à ce que j’arrive chez mon seigneur, à Séïr. ” 15 Alors Ésaü dit : “ Que je mette à ta disposition, s’il te plaît, quelques-uns des gens qui sont avec moi. ” À quoi il dit : “ Pourquoi cela ? Que je trouve faveur aux yeux de mon seigneur. ” 16 Ésaü reprit donc ce jour-​là son chemin vers Séïr. 17 Et Jacob se mit en route pour Soukkoth* ; il s’[y] bâtit alors une maison et fit des huttes pour son troupeau. C’est pourquoi il appela ce lieu du nom de Soukkoth. 18 Par la suite, Jacob arriva sain et sauf à la ville de Shekèm, qui est au pays de Canaan, alors qu’il venait de Paddân-Aram ; et il établit son camp en face de la ville. 19 Puis il acquit une parcelle du champ où il avait dressé sa tente, de la main des fils de Hamor le père de Shekèm, pour cent pièces d’argent*. 20 Ensuite il y dressa un autel et l’appela Dieu le Dieu d’Israël*.













^ (Kiɖe 34:1-35:29) Or Dina la fille de Léa, celle qu’elle avait donnée à Jacob, avait l’habitude de sortir pour voir les filles du pays. 2 Et Shekèm le fils de Hamor le Hivite, un chef* du pays, la vit ; puis il la prit, coucha avec elle et la viola*. 3 Alors son âme s’attacha à Dina* la fille de Jacob ; il tomba amoureux de la jeune personne, et il parlait à la jeune personne sur un ton persuasif*. 4 Finalement Shekèm dit à Hamor son père : “ Procure-​moi cette jeune fille pour femme. ” 5 Et Jacob apprit qu’il avait souillé Dina sa fille. Or ses fils étaient dans la campagne avec son troupeau ; Jacob garda le silence jusqu’à leur retour. 6 Plus tard, Hamor le père de Shekèm sortit vers Jacob pour parler avec lui. 7 Les fils de Jacob revinrent de la campagne dès qu’ils apprirent la chose ; et ces hommes se sentirent offensés et entrèrent dans une grande colère, parce qu’il avait commis une sottise déshonorante contre Israël en couchant avec la fille de Jacob, alors que rien de tel ne doit se faire. 8 Alors Hamor parla avec eux, en disant : “ Quant à Shekèm mon fils, son âme est attachée à votre fille. S’il vous plaît, donnez-​la-​lui pour femme, 9 et alliez-​vous par mariage avec nous. Vous nous donnerez vos filles et vous prendrez nos filles pour vous. 10 Vous pourrez habiter avec nous et le pays sera à votre disposition. Habitez-​y et faites-​y des affaires*, et installez-​vous dans [le pays]. ” 11 À son tour, Shekèm dit au père et aux frères de [Dina] : “ Que je trouve faveur à vos yeux, et ce que vous me direz, je le donnerai. 12 Augmentez considérablement la somme d’argent nuptiale*, ainsi que le cadeau que [vous] m’imposerez : je suis prêt à donner selon ce que vous me direz ; donnez-​moi seulement cette jeune personne pour femme. ” 13 Alors les fils de Jacob répondirent avec tromperie à Shekèm et à Hamor son père ; ils parlèrent ainsi parce qu’il avait souillé Dina leur sœur. 14 Et ils leur dirent : “ Nous ne saurions faire une chose pareille : donner notre sœur à un homme qui a son prépuce, car c’est un opprobre pour nous. 15 À cette seule condition nous pourrons vous donner notre consentement : c’est que vous deveniez comme nous en ce que tout mâle chez vous se fasse circoncire. 16 Alors, à coup sûr, nous vous donnerons nos filles et nous prendrons vos filles pour nous ; oui, nous habiterons avec vous et nous deviendrons un seul peuple. 17 Mais si vous ne nous écoutez pas, pour vous faire circoncire, alors nous prendrons bel et bien notre fille et nous nous en irons. ” 18 Leurs paroles parurent bonnes aux yeux de Hamor et aux yeux de Shekèm le fils de Hamor ; 19 le jeune homme ne tarda pas à réaliser la condition, car il prenait vraiment plaisir en la fille de Jacob et il était le plus honorable de toute la maison de son père. 20 Hamor et Shekèm son fils allèrent donc à la porte de leur ville et se mirent à parler aux hommes de leur ville, en disant : 21 “ Ces hommes sont pacifiques envers nous. Qu’ils habitent donc dans le pays et y fassent des affaires*, car le pays est très vaste* devant eux. Leurs filles, nous pourrons les prendre comme femmes pour nous, et nos filles à nous, nous pourrons les leur donner. 22 À cette seule condition ces hommes nous donneront leur consentement pour habiter avec nous afin de devenir un seul peuple : c’est que tout mâle parmi nous se fasse circoncire, de même qu’ils sont circoncis. 23 Alors leurs possessions et leur fortune, ainsi que tout leur bétail, ne seront-​ils pas à nous ? Donnons-​leur seulement notre consentement, pour qu’ils habitent avec nous. ” 24 Alors tous ceux qui sortaient par la porte de sa ville écoutèrent Hamor et Shekèm son fils, et tous les mâles se firent circoncire, tous ceux qui sortaient par la porte de sa ville. 25 Mais voici ce qui se passa : le troisième jour, quand ils eurent mal, les deux fils de Jacob, Siméon et Lévi, frères de Dina, prirent alors chacun son épée, se rendirent à la ville sans qu’on soupçonne rien* et tuèrent tous les mâles. 26 Ils tuèrent avec le tranchant de l’épée Hamor et Shekèm son fils. Puis ils prirent Dina de la maison de Shekèm et sortirent. 27 Les autres fils de Jacob assaillirent* les blessés à mort et se mirent à piller la ville, parce qu’on avait souillé leur sœur. 28 Ils prirent leur petit bétail et leur gros bétail, leurs ânes, ce qui était dans la ville et ce qui était dans la campagne. 29 Tous leurs moyens de subsistance, tous leurs petits enfants et leurs femmes, ils les emmenèrent captifs, de sorte qu’ils pillèrent tout ce qui était dans les maisons. 30 Alors Jacob dit à Siméon et à Lévi : “ Vous avez attiré l’ostracisme sur moi en me rendant puant pour les habitants du pays, chez les Cananéens et chez les Perizzites, alors que je ne suis, moi, qu’en petit nombre* ; oui, ils se réuniront contre moi et m’attaqueront, et à coup sûr je serai anéanti, moi et ma maison. ” 31 Alors ils dirent : “ Devait-​on traiter notre sœur comme une prostituée ? ” 
35 Après cela, Dieu dit à Jacob : “ Lève-​toi, monte à Béthel et habite là-bas ; fais-​y un autel au [vrai] Dieu qui t’est apparu lorsque tu t’enfuyais loin d’Ésaü ton frère. ” 2 Alors Jacob dit à sa maisonnée et à tous ceux qui étaient avec lui : “ Écartez les dieux* étrangers qui sont au milieu de vous, purifiez-​vous et changez vos manteaux ; 3 puis levons-​nous et montons à Béthel. Et là je ferai un autel au [vrai] Dieu qui m’a répondu au jour de ma détresse en ce qu’il a été avec moi sur le chemin où je suis allé. ” 4 Ils donnèrent donc à Jacob tous les dieux étrangers qui étaient en leurs mains et les boucles d’oreilles qui étaient à leurs oreilles, et Jacob les enfouit sous le grand arbre qui était près de Shekèm. 5 Puis ils partirent et la terreur de Dieu vint sur les villes qui étaient autour d’eux, si bien qu’on ne poursuivit pas les fils de Jacob. 6 Finalement Jacob arriva à Louz, qui est au pays de Canaan — c’est-à-dire Béthel —, lui et tout le peuple qui était avec lui. 7 Alors il y bâtit un autel et se mit à appeler le lieu El-Béthel*, car c’est là que le [vrai] Dieu s’était révélé à lui à l’époque où il s’enfuyait loin de son frère. 8 Plus tard, Débora la nourrice de Rébecca mourut et fut enterrée au pied de Béthel, sous un gros arbre. Il l’appela donc du nom d’Allôn-Bakouth*. 9 Or Dieu apparut de nouveau à Jacob à son arrivée de Paddân-Aram et il le bénit. 10 Puis Dieu lui dit : “ Ton nom est Jacob. On ne t’appellera plus du nom de Jacob, mais Israël sera ton nom. ” Et il se mit à l’appeler du nom d’Israël. 11 Dieu lui dit encore : “ Je suis le Dieu Tout-Puissant*. Sois fécond et deviens nombreux. Des nations* et une assemblée de nations sortiront de toi, et des rois sortiront de tes reins. 12 Quant au pays que j’ai donné à Abraham et à Isaac, c’est à toi que je le donnerai, et à ta semence* après toi je donnerai le pays. ” 13 Puis Dieu remonta d’au-dessus de lui, dans le lieu où il avait parlé avec lui. 14 Alors Jacob plaça une colonne dans le lieu où il avait parlé avec lui, une colonne de pierre. Il versa sur elle une libation, et sur elle il versa de l’huile. 15 Et Jacob continua d’appeler du nom de Béthel le lieu où Dieu avait parlé avec lui. 16 Puis ils partirent de Béthel. Il y avait encore une grande étendue de pays avant d’arriver à Éphrath, quand Rachel se mit à accoucher, et elle avait un accouchement pénible. 17 Or il arriva, pendant qu’elle accouchait difficilement, que l’accoucheuse lui dit : “ N’aie pas peur, car tu auras encore ce fils. ” 18 Et il arriva, comme son âme* sortait (car elle mourut), qu’elle l’appela du nom de Ben-Oni*, mais son père l’appela Benjamin*. 19 Ainsi Rachel mourut et fut enterrée sur le chemin d’Éphrath, c’est-à-dire Bethléhem. 20 Jacob plaça donc une colonne sur sa tombe. C’est la colonne de la tombe de Rachel jusqu’à ce jour. 21 Après cela, Israël partit et dressa sa tente à quelque distance au-delà de la tour d’Éder. 22 Et il arriva ceci : pendant qu’Israël campait dans ce pays, une fois, Ruben alla coucher avec Bilha la concubine de son père, et Israël l’apprit. Ainsi il y eut douze fils de Jacob. 23 Les fils de Léa furent : le premier-né de Jacob : Ruben ; puis Siméon, Lévi et Juda, Issakar et Zéboulôn. 24 Les fils de Rachel furent Joseph et Benjamin. 25 Les fils de Bilha la servante de Rachel furent Dân et Naphtali. 26 Les fils de Zilpa la servante de Léa furent Gad et Asher. Ce furent là les fils de Jacob qui lui naquirent en Paddân-Aram. 27 Enfin Jacob arriva chez Isaac son père à Mamré, à Qiriath-Arba, c’est-à-dire Hébrôn, où Abraham et aussi Isaac avaient résidé comme étrangers. 28 Les jours d’Isaac furent de cent quatre-vingts ans. 29 Puis Isaac expira et mourut, et il fut réuni à son peuple, vieux et rassasié de jours* ; Ésaü et Jacob ses fils l’enterrèrent.







^ ***sjj hendu 28 Apɩzɩɣ nɛ ɛkɛ Yehowa taabalʋ?***
HENDU 28
Apɩzɩɣ nɛ ɛkɛ Yehowa taabalʋ?
(Keɣa 14)
1. O Ɛsɔ, apɩzɩɣ
Ɛkɛ ña-taabalʋ?
Asʋʋ ña-ɖɩɣa taa se ɛsɔɔlɩ’ŋ?
Anɩ pʋdʋ sɩmɩ’ŋ?
We’i ɛmʋʋ ñɔ-tɔm yɔ
N’etisiɣ tɩ-yɔɔ yɔ.
Toovenim tʋ, ɛyʋ siɣsiɣ tʋ,
Ɛsɔɔlɩ ña-paɣtʋ.
2. O Ɛsɔ, apɩzɩɣ
Ño-cokiye tɛɛ sʋʋ?
Apɩzɩɣ nɛ ’ha’ŋ laŋhʋlʋmɩ’ɛ?
Nɛ ɛsa ña-hɩɖɛ?
We’i ɛsɩm ña-paɣtʋ,
We’i ɛñaŋ ña-paɣtʋ,
We’i ɛwɛ siɣsiɣ ɛ-laŋɩ’ɛ taa,
Cɛtɩm fɛ’ɩ ɛ-nɔɔ taa.
3. O ɖɛ-’sɔ Yehowa,
Welisi ɖa-’dɩma.
Ðɩñɔtʋʋnɩ’ŋ se ŋsɩnɩ-ɖʋ
Taabalʋ kɩbanʋ!
Caa ɖɩñɔtʋʋnɩ’ŋ kpam
Kɛ ɖa-taabalʋ tam!
Ɛsɔ nɔɔyʋ fɛ’ɩ ɛzɩ ña yɔ
Ðɩwɛɣ tam ñɔ-cɔlɔ.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Keɣa 138:1; 1 Pɩyɛɛrɩ 5:6, 7.)



^ ***mwbr20 avril h. 5 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 34:1) Dina, pɛlɛ weyi Leeya lʋlɩ Yakɔɔb yɔ, ɛlɩɩ se ɛna ɛjaɖɛ taa pɛlaa.



^ ***mwbr20 avril h. 5-6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
w97 1/2 30 § 4
Siikɛm: Tɛtʋ ndʋ tɩwɛ fɛɛʋ taa yɔ
Lɩmaɣza wena tɛtʋ taa evebiya kaawɛnɩ pɛlɛ weyi ɛkʋyaɣ e-ɖeke nɛ ewoki pɛ-tɛtʋ taa ɖoŋ ɖoŋ yɔ ɛ-yɔɔ? Wiyaʋ pɩyalʋ “na-ɩ nɛ ɛkpa-ɩ nɛ ɖoŋ nɛ ɛsʋʋnɩ-ɩ.” Ɛbɛ yɔɔ Dina kaasʋzɩ ɛ-tɩ kaɖɛ taa nɛ ewoki nɛ ɛnaɣ Kanaŋ ñɩma mba pacakaɣ wezuu kɩdɛkɛdʋʋ yɔ? Ɛzɩ ɛñɩnaɣ se ɛɖʋ taabalɩyɛ nɛ halɩbiya lɛɛsɩ nzɩ sɩkɛ ɛ-ɖaɣʋnaa yɔ? Yaa ɛɛwɛ ñʋʋ taa ɖoŋ ɛzɩ ɛ-ɖalaa nabɛyɛ yɔ nɛ ɛñɩnɩɣ se ɛwɛɛ ɛ-tɩ yɔɔ? Kalɩ kɛdaɣ ŋga Kiɖe Tɛɛ Tɔm takayaɣ taa nɛ ŋmaɣzɩ nɛ ŋna wɩzasɩ nzɩ Yakɔɔb nɛ Leeya paanɩwa nɛ fɛyɛ nɖɩ ɖɩɩkpa-wɛ ɖɔɖɔ alɩwaatʋ ndʋ pana pee kɩdɛkɛda wena pɛ-pɛlɛ lakasɩ nzɩ sɩlʋlaa yɔ.—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 34:1-31; 49:5-7; kalɩ ɖɔɖɔ La Tour de garde, 15 Juin, 1985, hɔɔlʋʋ 31.



^ ***mwbr20 avril h. 6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 34:2) Siikɛm ɛjaɖɛ taa Hivi tʋ Aamɔɔrɩ pɩyalʋ na-ɩ nɛ ɛkpa-ɩ nɛ ɖoŋ nɛ ɛsʋʋnɩ-ɩ.



^ ***mwbr20 avril h. 6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
lvs 124 § 14
‘Ise hayitu!’
14 Sekɛɛm labɩ mbʋ ɛmaɣzaɣ se pɩmʋnaa nɛ pɩtʋʋzaa yɔ. Dina tɔm kɛdɩnɩ-ɩ lɛ, “ɛkpa-ɩ nɛ ɖoŋ nɛ ɛsʋʋnɩ-ɩ.” (Kalɩ Kiɖe Tɛɛ Tɔm 34:1-4.) Mbʋ pɩtalɩ Dina yɔ, pɩkɔnɩ kala sakɩyɛ ɛ nɛ ɛ-hɔʋ taa ñɩma pɔ-yɔɔ.—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 34:7, 25-31; Galaatii mba 6:7, 8.



^ ***mwbr20 avril h. 6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 34:7) Yakɔɔb pɩyalaa pɩsaa pɔkɔɔ nɛ hayɩm nɛ panɩɩ ndʋ tɩlaba yɔ lɛ, pɩwɩzɩ-wɛ pɩŋŋ se pɩ-yɔɔ Sekɛɛm ɖʋ fɛyɛ Izrayɛɛlɩ nɛ Yakɔɔb pɛlɛ sʋnʋʋ!



^ ***mwbr20 avril h. 6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 34:25) Piyele nɛ kɩyakʋ tozo ŋgʋ wiye, panɩɣaɣ siziŋ lɛ, Yakɔɔb pɩyalaa Siimeyɔɔ nɛ Leevi pa-naalɛ, Dina ɖalaa kpaɣ, paa weyi lɛ, ɛ-laɣɖɛ nɛ pɔɖɔ powolo yem kaalɛyɩtʋ tɛtʋ taa nɛ pakʋ abalaa kpeekpe.



^ ***mwbr20 avril h. 6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
w09 1/9 21 § 1-2
Alɩwaatʋ ndʋ nɔɔyʋ caɣ-ŋ tɔm yɔ
Ðoŋ ɖoŋ lɛ, ye palabɩ nɔɔyʋ kɩwɛɛkɩm yɔ, ɛhɛyɩɣ kɩwɛɛkɩm pi-lone taa se ɛhɛzɩnɩ ɛ-wɩzasɩ nɛ ɛ-laŋɩyɛ. Bibl heyiɣ-ɖʋ se caanaʋ taa caja Yakɔɔb pɩyalaa nɩwa se Kanaŋ tʋ Sekɛɛm kpa pe-neu Dina nɛ ɖoŋ nɛ ɛsʋʋnɩ-ɩ lɛ, “pɩwɩzɩ-wɛ pɩŋŋ.” (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 34:1-7) Yakɔɔb pɩyalaa naalɛ labɩ ɖʋtʋ natʋyʋ se patɩŋnɩ tɩ-yɔɔ nɛ pala kɩdɛkɛdɩm Sekɛɛm nɛ ɛ-ɖɩɣa taa mba nɛ pakpa-wɛ kɩmɩyɛ. Siimeyɔɔ nɛ Leevi palabɩ ajitu nɛ pasʋʋ Kanaŋ mba tɛtʋ taa nɛ pakʋ abalaa tɩŋa, pɩkpɛndɩnɩ Sekɛɛm.—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 34:13-27.
Calɩm kpɛdʋʋ mbʋ piyeba nɛ tɔm ñɔɔzɩ? Yakɔɔb nɩ mbʋ ɛ-pɩyalaa laba yɔ lɛ, ɛkalɩ-wɛ nɛ ɛtɔ se: “Ɩɖʋzɩ-m yom taa se ɛjaɖɛ taa ɛyaa hɔyɛ taa ɛwɩɩnɩ-m, . . . pakaɣ hʋlʋʋ nɛ pekpeɣli pɔkɔɔ ma-wayɩ, pakaɣ-m wabʋ nɛ pɔtɔyɩtɩ ma nɛ man-ɖɩɣa.” (Kiɖe Tɛɛ Tɔm 34:30) Toovenim, pa-lakasɩ nzɩ sɩtɛzɩ wɛɛkʋʋ tɔm kɩwɛɛkʋ; lɛɛlɛɛyɔ Yakɔɔb nɛ ɛ-hɔʋ pɛwɛ ɛyaa mba pɔkɔ-wɛ nɛ pana siŋŋ yɔ pɛ-hɛkʋ taa nɛ paba pɩzɩɣ nɛ pakʋyɩ pɔ-yɔɔ. Pɩtala pʋyɔɔ Yehowa heyi Yakɔɔb se ɛ nɛ ɛ-hɔʋ taa ñɩma pakʋyɩ peeɖe nɛ powolo Betɛɛlɩ.—Kiɖe Tɛɛ Tɔm 35:1, 5.



^ ***mwbr20 avril h. 6 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 35:8) Ðɩnɛ ɛlɛ Rebeka pʋnʋʋyʋ Debora sɩ nɛ pepimi-i Betɛɛlɩ taa, hɛɛmʋʋ tɛɛ; mbʋ paya-kʋ se witu hɛɛmʋʋ.



^ ***mwbr20 avril h. 6-7 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
it-1 603
Debora
1. Rebeka pʋnʋʋyʋ. Debora kaatɩŋ Rebeka wayɩ, alɩwaatʋ ndʋ ɛlɛ kʋyɩ ɛ-caa Betuwɛɛlɩ ɖɩɣa taa nɛ ewolo Palɛstiini se ɛwalɩ Izaakɩ yɔ. (Kiɖe 24:59) Debora labɩ lɩmɖʋyʋ tʋmɩyɛ pɩnzɩ sakɩyɛ Izaakɩ ɖɩɣa taa lɛ, ɛkɔɔ nɛ ɛpɩsɩ Yakɔɔb hɔʋ taa tʋ nɔɔyʋ, nɛ pɩtɩla Rebeka sɩm wayɩ pɩlabɩ mbʋ. Pɩwɛ ɛzɩ Rebeka nɛ Izaakɩ pɔɖɔkɩ nesi nɛ pɩla pɩnzɩ ɛzɩ 125 mbʋ yɔ lɛ, Debora sɩ nɛ pepimi-i tɩʋ sɔsɔʋ nakʋyʋ tɛɛ Betɛɛlɩ. Paya tɩʋ ŋgʋ se Alɔɔn-Bakut, nɛ pʋ-tɔbʋʋ lɛ se “witu hɛɛmʋʋ”, nɛ pɩwɩlɩɣ se Yakɔɔb nɛ ɛ-hɔʋ taa ñɩma paasɔɔlɩ Debora tɔm pɩdɩɩfɛyɩ.—Kiɖe 35:8.



^ ***mwbr20 avril h. 7 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 35:22-26) Izrayɛɛlɩ wɛ hɔɔlʋʋ ŋgʋ kɩ-taa lɛ, Rubɛɛnɩ wolo ɛsʋʋnɩ Bila, ɛ-caa halʋ cikpelu, nɛ Izrayɛɛlɩ nɩɩ-tʋ. Yakɔɔb pɩyalaa kpɛndɩ hiu nɛ naalɛ. 23 Leeya pɩyalaa: Kɔɔnɔɔ tʋ weyi Yakɔɔb lʋlaa yɔ, Rubɛɛnɩ, pʋwayɩ lɛ Siimeyɔɔ, Leevi, Yuuda, Isakaarɩ nɛ Zebulɔɔnɩ. 24 Rasɛɛlɩ piya: Yosɛɛfʋ nɛ Bɛnjamɛɛ. 25 Rasɛɛlɩ yom Bila piya: Daanɩ nɛ Naftalii. 26 Leeya yom Zilpa piya: Gaadɩ nɛ Asɛɛrɩ. Piya nzɩ palʋlɩ Yakɔɔb Padaanɩ-Aram yɔ, nzɩ lɛ.



^ ***mwbr20 avril h. 7 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
w17.12 14
Tɔm ndʋ ɖa-takayɩsɩ kalɩyaa pɔzʋʋ yɔ
Caanaʋ taa Izrayɛɛlɩ piya alɩwaatʋ taa lɛ, kajalaɣ piya liɖe taa ɖeke Mesiya pɩzaɣ se ɛlɩɩna yaa we?
Alɩwaatʋ ndʋ ɖɩcalɩ tɔm ndʋ tɩ-taa tazʋʋ yɔ, ɖɩmaɣzaɣ se kajalaɣ piya ɖeke liɖe taa Mesiya lɩnaa. Mbʋ pʋyɔɔ yɔ, ɖɩmaɣzaɣ se lɩmaɣza ana alabɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ tɔm ndʋ tɩwɛ Ebree 12:16 taa yɔ. Bibl mayaɣ ŋga kɔyɔɔdʋʋ se Ezaawuu kɛnɩ “pʋyʋ kiɖeɖeu wɛɛkɩyʋ” nɛ “tɔɔnaɣ kʋyʋmaɣ yɔɔ lɛ, ɛkpaɣ ɛ-sɔsɔtʋ nɛ ɛcɛlɩ [Yakɔɔb].” Mayaɣ kanɛ ka-taa tɔm pɩzɩɣ piyele nɛ ɛyʋ kɔ tɔm ñʋʋ se pɩtɩla yɔ, ɛzɩma Yakɔɔb kaamʋ “sɔsɔtʋ” yaa ‘kɔɔnɔɔ pɩɣa waɖɛ’ yɔ, mbʋ yebina nɛ ɛpɩsɩ Mesiya cɔzɔ.—Mat. 1:2, 16; Luka 3:23, 34.
Ɛlɛ ɖɩtasɩ tazʋʋ Bibl kɛdɛsɩ taa lɛ, ɖɩna se pɩtɩcɛyɩ se ɛyʋ ɛkɛnɩ kɔɔnɔɔ pɩɣa pʋcɔ nɛ ɛkɛ Mesiya cɔzɔ. Ɛbɛ yɔɔ ɖɩyɔɔdʋʋ mbʋ?
Rubɛɛnɩ kɛnɩ Yakɔɔb (Izrayɛɛlɩ) pɩyalʋ kɔɔnɔɔ tʋ weyi Leeya lʋlɩnɩ-ɩ yɔ. Yosɛɛfʋ ñɛkɛnɩ Yakɔɔb halʋ kʋsɔɔlʋ Rasɛɛlɩ kɔɔnɔɔ pɩɣa. Alɩwaatʋ ndʋ Rubɛɛnɩ caɣ wezuu kɩdɛkɛdʋʋ lɛ, pamʋ kɔɔnɔɔ pɩɣa waɖɛ nɖɩ ɛɛwɛna yɔ nɛ pɛcɛlɩ Yosɛɛfʋ. (Kiɖe 29:31-35; 30:22-25; 35:22-26; 49:22-26; 3 Aw. 5:1, 2) Ɛlɛ Mesiya liɖe tɩtɩŋnɩ Rubɛɛnɩ nɛ Yosɛɛfʋ pa-taa nɔɔyʋ yɔɔ. Yuuda weyi ɛɛkɛ Yakɔɔb pɩyalʋ naanza tʋ yɔ, e-liɖe taa Mesiya kɔma nɛ ɛlɩɩna. Leeya lʋlɩnɩ Yuuda.—Kiɖe 49:10.



^ ***mwbr20 avril h. 7-8 Ðe-wezuu caɣʋ nɛ ɖɛ-Ɛsɔ sɛtʋ kpɛlɩkʋʋ takayaɣ taa tɔm kɩñɩnɩtʋ***
(Kiɖe Tɛɛ Tɔm 34:1-19) Dina, pɛlɛ weyi Leeya lʋlɩ Yakɔɔb yɔ, ɛlɩɩ se ɛna ɛjaɖɛ taa pɛlaa. 2 Siikɛm ɛjaɖɛ taa Hivi tʋ Aamɔɔrɩ pɩyalʋ na-ɩ nɛ ɛkpa-ɩ nɛ ɖoŋ nɛ ɛsʋʋnɩ-ɩ. 3 Ɛlɛ ɛ-laŋɩyɛ ñɔɔnɩ Dina, Yakɔɔb pɛlɛ, nɛ ɛsɔɔlɩ pɛlɛ nɛ ɛhɛzɩ ɛ-laŋɩyɛ. 4 Siikɛm yɔɔdɩnɩ ɛ-caa Aamɔɔrɩ se: “Ca-m pɛlɛ ɛnʋ yɔ.” 5 Yakɔɔb kaanɩwa se ɛɖʋ fɛyɛ ɛ-pɛlɛ Dina, ɛlɛ ɛ-pɩyalaa nɛ wondu pɛwɛ hayɩm taa lɛ, esu tamɩyɛ nɛ pɩkɔɔ pɩtalɩ pɔkɔma. 6 Siikɛm caa Aamɔɔrɩ wolo Yakɔɔb tɛ se ɛyɔɔdɩnɩ-ɩ, 7 Yakɔɔb pɩyalaa pɩsaa pɔkɔɔ nɛ hayɩm nɛ panɩɩ ndʋ tɩlaba yɔ lɛ, pɩwɩzɩ-wɛ pɩŋŋ se pɩ-yɔɔ Siikɛm ɖʋ fɛyɛ Izrayɛɛlɩ nɛ Yakɔɔb pɛlɛ sʋnʋʋ! 8 Aamɔɔrɩ yɔɔdɩnɩ-wɛ se: “Man-pɩyalʋ Siikɛm kalɩzaɣ sʋ mɩ-pɛlɛ, ɩɖʋ sɔɔlɩm camɩyɛ nɛ ɩcɛlɩ-ɩ nɛ ɛla halʋ. 9 Ða nɛ mɩ ɖɩɖʋ ɛgbɛyɛ: Ɩɩcɛlɩ-ɖʋ mɩ-pɛlaa nɛ ɩkpaɣ ɖɛ-mba. 10 Ɩɩcaɣ ɖɔ-cɔlɔ nɛ pakaɣ-mɩ tɛtʋ yebinuu yem yɛlɛlɛ: Ɩkaɣ pɩzʋʋ ɩcaɣ tɩ-taa, ɩyɛlɩ tɩ-taa, ɩma yem tɩ-taa!” 11 Siikɛm tɔ pɛlɛ caa nɛ ɛ-ɖalaa se: “Tɛtɛ nɛ ma-ñʋʋ la-mɩ nɛ leleŋ: Mankaɣ cɛlʋʋ mbʋ ɩkaɣ-m pɔzʋʋ yɔ! 12 Ɩpɛlɩ-m liidiye sɔsɔyɛ nɖɩ maahɛyɩ nɛ maha yɔ, mankaɣ hɛyʋʋ mbʋ ɩpɛlɩɣ-m yɔ pi-kpeekpe, kɛlɛ ɩcɛlɩ-m pɛlɛ nɛ mala halʋ!” 13 Yakɔɔb pɩyalaa cosi Siikɛm nɛ ɛ-caa Aamɔɔrɩ nɛ pɔyɔɔdɩnɩ-ɩ nɛ pɔkɔlɩ pɩ-yɔɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɛɖʋ fɛyɛ pe-neu Dina. 14 Peheyi-wɛ se: “Ðɩɩpɩzɩɣ ɖɩla mbʋ: Ðe-neu cɛlʋʋ ɛyʋ kɩtɩpɛlʋʋ mbʋ yɔ, pɩkɛnɩ fɛyɛ ɖʋʋ ɖɛ-tɛ. 15 Pʋcɔ nɛ ɖitisi lɛ, pʋpɔzʋʋ pʋnɛ yɔ: Pɩwɛɛ se ɩpɩsɩ ɛzɩ ɖa yɔ nɛ ɩpɛlɩ mɩ-abalaa kpeekpe. 16 Ðɩnɛ ɛlɛ ɖɩcɛlɩɣ-mɩ ɖɛ-pɛlaa nɛ ɖɩkpaɣ mɩ-mba, ɖa nɛ mɩ ɖɩwɛɣ nɛ ɖɩkpɛndɩ samaɣ kʋyʋmaɣ. 17 Ɛlɛ ye ɩɩnɩɣnɩ-ɖʋ pɛlʋʋ tɔm taa kɔyɔ, ɖɩkpakɩɣ ɖɛ-pɛlɛ nɛ ɖɩɖɛɛ.” 18 Pɔ-tɔm kɛdɩnɩ Aamɔɔrɩ nɛ Siikɛm, Aamɔɔrɩ pɩyalʋ. 19 Evebu tɩla tɛɖɩɩ nɛ pʋcɔ ɛpɛlɩ ɛ-tɩ, mbʋ yɔ ɛ-kalɩzaɣ sʋ Yakɔɔb pɛlɛ; nɛ ɛnʋ payaɣaɣ pʋyʋ ɛ-wɔʋ kpeekpe taa.



^ ***th h. 8 Kalɩ tɔm camɩyɛ ɖeyi ɖeyi***
KPƐLƖKƲƲ 5
Kalɩ tɔm camɩyɛ ɖeyi ɖeyi
1 Timootee 4:13
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Kalɩnɩ nɔɔ kɩkʋyaɣ tɔm ndʋ tɩwɛ takayaɣ taa yɔ ɖeyi ɖeyi.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Ñɔɔzɩ ña-tɩ camɩyɛ. Maɣzɩ mbʋ pʋyɔɔ pama tɔm ndʋ ŋcaɣ kalʋʋ yɔ pɩ-yɔɔ. Kpɛlɩkɩ ɛzɩma ŋpɩzɩɣ nɛ ŋkpɛndɩ tɔm pee nɛ ŋkalɩ yɔ, taakalɩɣ tɔm piye piye. Kpa ña-tɩ nɛ ŋtaasɔzɩ tɔm pee, ŋtaamaa tɔm pee naayɛ yɔɔ, yaa ŋtaakalɩ tɔm pee naayɛ lɛɛna lone taa. Ña masɩ tɩŋa ɛzɩ hɛzʋʋ mayaɣ, sɩŋʋʋ mayaɣ, yaa tɔm pɔzʋʋ mayaɣ mbʋ yɔ.
Pɔzɩ ña-taabalʋ nɔɔyʋ se ewelisini-ŋ alɩwaatʋ ndʋ ŋkalɩɣ yɔ nɛ ɛyʋsɩ tɔm pee wena ŋŋkalɩɣ-yɛ camɩyɛ yɔ.
● Yaa tɔm pee tɩŋa camɩyɛ. Ye ŋŋsɩŋ ɛzɩma pɩwɛɛ se ŋyaa tɔm piye naɖɩyɛ yɔ, ñɩnɩ-ɖɩ tɔm kpou taa, welisi takayaɣ ŋga ŋkalɩɣ yɔ kɔ-tɔm kɩnɩnɩtʋ, yaa pɔzɩ kalɩyʋ kɩbanʋ nɔɔyʋ se ɛsɩnɩ-ŋ.
● Yɔɔdɩ kpayɩ kpayɩ. Kʋsɩ ña-ñʋʋ nɛ ŋkuli ñɔ-nɔɔ camɩyɛ nɛ pɩsa nɛ ŋyaa tɔm pee camɩyɛ. Ñaɣ pana nɛ ŋyaa paa tɔm piye hɔɔlʋʋ (syllabe) ŋgʋ lɛ ɛzɩ pɩmʋnaʋ yɔ.
Taakɩlɩ yaʋ tɔm pee piye piye nɛ pɩla nɛ ñɔ-tɔm kalʋʋ ɛɛtʋʋzʋʋ camɩyɛ.
​​



^ ***th h. 16 Wɩlɩ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ wazaɣ kpayɩ kpayɩ***
KPƐLƖKƲƲ 13
Wɩlɩ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ wazaɣ kpayɩ kpayɩ
Aduwa 3:21
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Sɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pana ɛzɩma tɔm ndʋ ŋyɔɔdʋʋ yɔ titukuuni pe-weziŋ yɔ, nɛ ŋwɩlɩ-wɛ mbʋ pɩwɛɛ se palabɩnɩ tɔm ndʋ pɛkpɛlɩkɩɣ yɔ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Maɣzɩ ñɔ-tɔm welisiyaa yɔɔ. Maɣzɩ mbʋ pʋyɔɔ pɩcɛyaa se ñɔ-tɔm welisiyaa ɩnɩɩ tɔm ndʋ ŋɖiɣni yɔɔdʋʋ yɔ pɩ-yɔɔ, nɛ ŋmaɣzɩ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ hɔɔlʋʋ ŋgʋ kɩkaɣ-wɛ sɩnʋʋ yɔ kɩ-yɔɔ.
● Ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ tɩŋa taa lɛ, wɩlɩ ñɔ-tɔm welisiyaa mbʋ pɩwɛɛ se pala yɔ. Kpaɣnɩ kiɖe tɛɛ lɛ, pɩwɛɛ se paa tɔm welisiyu weyi lɛ ɛyɔɔdɩ se: ‘Tɔm tʋnɛ tɩkaɣ-m sɩnʋʋ.’ Ŋŋtazɩɣ paa hɔɔlʋʋ sɔsɔʋ ŋgʋ lɛ kɩ-taa lɛ, wɩlɩ ɛzɩma pɩwɛɛ se pakpaɣ-kʋ nɛ palabɩnɩ tʋmɩyɛ yɔ. Heyi-wɛ mbʋ keekee pɩwɛɛ se pala yɔ.
Ŋŋtazɩɣ ɛzɩma pɩwɛɛ se pakpaɣ Bibl paɣtʋ kila nɛ palabɩnɩ tʋmɩyɛ yɔ pɩ-taa lɛ, yɔɔdɩnɩ sɔɔlɩm nɛ ŋtɛ ŋwɩlɩ se ŋnɩɣ ñɔ-tɔm welisiyaa tɔm taa. Mbʋ ɛzɩ ŋla nɛ lalaa kʋʋ pa-tɩ tɔm lɛ, kpazɩ pɔ-sɔɔlɩm nɛ pe-tisuu ɖoŋ, nɛ ŋwɛɛnɩ lidaʋ se pa-laŋa kaɣ-wɛ seɣtuu se pala mbʋ pɩtʋʋzaa yɔ.
[Takayɩhayʋʋ 16 yɔɔ aɖakaɣ]
TƆM SUSUU TAA
Ŋŋñɔɔzʋʋ ña-tɩ se ŋwolo tɔm susuu lɛ, maɣzɩ tɔm ndʋ pɔyɔɔdɩ ɛjaɖɛ yɔɔ tɔm susuu wondu taa nɛ tɔm ndʋ tɩpɩzɩɣ nɛ tɩkɛdɩnɩ ɛyaa ño-kooka taa yɔ tɩ-yɔɔ. Yele nɛ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ la nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ mbʋ pɩkɛ ɛyaa kɩcɛyɩm lɛɛlɛɛyɔ yɔ. Pɔzɩ tɔm nɛ ñamtʋ se pɩsa nɛ ñɔ-tɔm welisiyu yɔɔdɩ mbʋ pɩkɛ ɛ-kɩcɛyɩm nɛ mbʋ pɩkɛdɩɣnɩ-ɩ yɔ. Welisi tɔm ndʋ ecosuu yɔ, nɛ ŋlɛɣzɩ ñɔ-tɔm nɛ tɩla nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ ɛ-kɩcɛyɩm.
​



^ ***fg tɔm kɩkpɛlɩkɩtʋ 4***
Yesu kaawɛ tataa lɛ, ɛwa kʋdɔndɩnaa, efezi sɩɖaa nɛ ɛya ɛyaa ñʋʋ. Mbʋ ɛlaba yɔ, pɩwɩlɩɣ mbʋ ɛkaɣ labʋ siɣsiɣ tɩnaa cee wayɩ yɔ. (Maatiyee 15:30, 31; Yohanɛɛsɩ 5:28) Yesu sɩba lɛ, Ɛsɔ fezi-i pʋwayɩ nɛ ɛpɩsɩ fezuu taa ɛyʋ. (1 Pɩyɛɛrɩ 3:18) Pʋwayɩ lɛ, Yesu caɣ Ɛsɔ nɩwaŋ yɔɔ nɛ ɛɖaŋ se Yehowa ɛha-ɩ ɖoŋ nɛ ɛpɩsɩ Wiyaʋ nɛ eɖiyi tɛtʋ kpeekpe. (Ebree 10:12, 13) Ɛlɛ lɛɛlɛɛyɔ lɛ, Yesu pɩsɩ Wiyaʋ ɛsɔdaa nɛ ɛ-wayɩ tɩŋɩyaa ñeɖiɣni susuu laŋhɛzɩyɛ tɔm ndʋ ɛjaɖɛ kpeekpe yɔɔ.​—Kalɩ Danɩyɛɛlɩ 7:13, 14; Maatiyee 24:14.
Pɩkazɩ pazɩ, Yesu kaɣ tɩŋnʋʋ e-kewiyitu ɖoŋ yɔɔ nɛ ɛla nɛ kʋñɔmɩŋ nɛ mba pɔkɔŋnɩ kʋñɔmɩŋ ɛnɩ yɔ, pasɩɩ tɩnaɣ. Mba pɛwɛnɩ tisuu Yesu yɔɔ nɛ pañaŋɩ-ɩ yɔ, pa-tɩŋa pakaɣ caɣʋ paradisuu taa tɛtʋ yɔɔ.​—Kalɩ Keɣa 36:9-11.



^ ***th h. 17 Ñɩɣ niye lɩmaɣza sɔsɔna yɔɔ***
KPƐLƖKƲƲ 14
Ñɩɣ niye lɩmaɣza sɔsɔna yɔɔ
Ebree mba 8:1
LƖMAƔZƖYƐ SƆSƆÐƐ: Sɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ patɩŋɩ-ŋ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ taa, nɛ ŋwɩlɩ kpayɩ kpayɩ ɛzɩma paa lɩmaɣzɩyɛ sɔsɔɖɛ nɖɩ lɛ ɖɩlabɩ nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ ña-kaɖʋwa nɛ ñɔ-tɔm ñʋʋ yɔ.
ƐZƖMA PƖWƐƐ SE ŊLA YƆ:
● Wɛɛnɩ kaɖʋwa. Maɣzɩ nɛ ŋna se ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ kaɖʋwa lɛ se ŋheyi ñɔ-tɔm welisiyaa tɔm natʋyʋ, ŋsɩnɩ-wɛ nɛ petisi tɔm natʋyʋ yɔɔ, yaa ŋseɣti-wɛ; nɛ pʋwayɩ lɛ ŋyɔɔdɩ-tʋ nɛ tɩla nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ kaɖʋwa ŋga. Ñaɣ pana nɛ lɩmaɣza sɔsɔna tɩŋa sɩnɩ-ŋ nɛ ŋtalɩ ña-kaɖʋwa.
Pɔzɩ ña-tɩ se: ‘Tɔm ndʋ mɔn-tɔm welisiyaa pɩzɩɣ nɛ pɔpɔzɩ yaa ndʋ papɩzɩɣ nɛ pɔyɔɔdɩ se pakaɖɩnɩ tɔm tʋnɛ? Nɛ ye moncosi tɩ-yɔɔ, tɔm ndʋ papɩzɩɣ nɛ patasɩ pɔzʋʋ?’ Pʋwayɩ lɛ, ñɔɔzɩ lɩmaɣza sɔsɔna nɛ ala nɔɔ kʋɖʋmaɣ nɛ tɔm ndʋ nɛ pɩsa nɛ ñɔ-tɔm welisiyaa tɩŋɩ-ŋ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ taa, panɩɩ pɩ-taa, nɛ petisi tɔm ndʋ ŋyɔɔdʋʋ yɔ tɩ-yɔɔ.
● Ñɩɣ niye ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ tɔm ñʋʋ yɔɔ. Ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ tɩŋa taa lɛ, ñɩkɩɣ niye tɔm ñʋʋ yɔɔ; pɩsa nɛ ŋla mbʋ lɛ, labɩnɩ tʋmɩyɛ tɔm ñʋʋ ŋgʋ kɩ-taa tɔm pee kɩcɛya ɖoŋ ɖoŋ yaa labɩnɩ tʋmɩyɛ tɔm pee wena anɩɣzɩnɩ-yɛ yɔ.
● Yele nɛ lɩmaɣza sɔsɔna lɩɩ camɩyɛ nɛ awɛɛ kɛlɛʋ. Lɩzɩ wena atukuuni ñɔ-tɔm ñʋʋ nɛ ŋpɩzɩɣ nɛ ŋtazɩ a-taa camɩyɛ alɩwaatʋ ndʋ paha-ŋ yɔ tɩ-taa yɔ a-ɖeke na. Taalɩzɩ lɩmaɣza sɔsɔna nɛ akɩlɩ ɖɔʋ; paa nɖɩ lɛ yaa-ɖɩ nɛ ɖɩlɩɩ camɩyɛ. Ŋtɛŋ naɖɩyɛ lɛ, sɩŋ pazɩ pʋcɔ nɛ ŋpaɣzɩ lɛɛɖɛ; nɛ ŋŋwoki lɛɛɖɛ yɔɔ lɛ, yele nɛ tɔm cɔlɩ camɩyɛ.
Ŋpɩzɩɣ nɛ ŋyaa lɩmaɣza sɔsɔna ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ kiɖe tɛɛ se pɩsɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ patɩŋɩ-ŋ ñɔ-tɔm yɔɔdʋʋ taa yaa ŋpɩzɩɣ nɛ ŋtasɩ-yɛ yaʋ alɩwaatʋ ndʋ ŋkɔʋ ñɔ-tɔm ñʋʋ yɔ se pɩsɩnɩ ñɔ-tɔm welisiyaa nɛ pɔtɔzɩ a-yɔɔ.
​​



^ ***sjj hendu 40 A-pʋyʋ ɖɩkɛna?***
HENDU 40
A-pʋyʋ ɖɩkɛnaa?
(Roma 14:8)
1. A-pʋyʋ ŋkɛnaa?
Ɛsɔ we’i kɛnɩ ñ’ɛsɔ?
Ɛnʋ lɛ we’i ŋsɔɔlɩ ñam yɔ.
Ŋñaŋɩ’ɩ se ɛkɛ ñ’ɛsɔ.
Ñe-ɖeke ŋŋpɩzɩɣ
Ŋsɛɛ ɛsɔnaa naalɛ.
Ye mbʋ ñɔɔzɩ ña-laŋɩ’ɛ camɩyɛ,
Sɛtɩ tɔm taa camɩyɛ.
2. A-pʋyʋ ŋkɛnaa?
Ɛsɔ we’i ŋkaɣ lɩzʋʋ?
Ɛsɔ cɛtɩyʋ ŋkaɣ lɩzʋʋ
Yaa toovenim tʋ ŋlɩzɩɣ?
Sezaarɩ ŋlɩzɩɣ
Se ɛkɛ ñɛ Ɛ-sɔ na?
Yaa ŋlɩzɩɣ Ɛsɔ toovenim tʋ
Nɛ ŋla ɛ-sɔɔlɩm na.
3. A-pʋyʋ mɛnkɛnaa?
Yehowa ma malɩzaa.
Ɛnʋ lɛ man-Caa nɛ mɛ-Ɛsɔ.
Mɔnɖɔŋ mo-ɖuutu tɩŋa yɔɔ.
Ñɩm siŋŋ ɛyabɩnɩ’m,
Ɛnʋ mɔñɔʋnɩ tamtam.
Mahaɣ’ɩ me-wezuu kɩyakɩŋ kpeekpe.
Mɛnɖɛyɩɣ ɛ-hɩɖɛ tam.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Yozuwee 24:15; Keɣa 115:14, 18; 2 Timotee 2:19.)



^ ***jy h. 260-h. 261 § 6 Pɛlaa hiu yɔɔ eduuye tasɩɣ-ɖʋ lɔŋ se ɖɩcaɣnɩ ɖɛ-ɛza***
ÑƲƲ 112
Pɛlaa hiu yɔɔ eduuye tasɩɣ-ɖʋ lɔŋ se ɖɩcaɣnɩ ɖɛ-ɛza
MAATIYEE 25:1-13
• YESU TUU PƐLAA HIU YƆƆ EDUUYE
Yesu kaawɛɛ nɛ ecosuu tɔm ndʋ apostoloowaa kaapɔzɩ-ɩ pɩlɩɩnɩ ɛ-kɔmtʋ nɛ ɛjaɖɛ tɛm yɔɔ yɔ, tɩ-yɔɔ. Pɩsa nɛ panɩɩ tɔm ndʋ pɔpɔzɩ-ɩ yɔ, tɩ-taa camɩyɛ lɛ, Yesu tasɩ-wɛ eduuye lɛɛɖɛ tuuu. Eduuye nɖɩ ɖɩkaɣ pɩ-taa kɔm nɛ mba pɛwɛ ɛ-kɔmtʋ alɩwaatʋ taa yɔ, pana nɛ pɛ-ɛza.
Ɛpaɣzɩ eduuye nɖɩ se: “Ɛsɔdaa Kewiyaɣ tɔm wɛ ɛzɩ pɛlaa hiu panɛ yɔ pɔ-tɔm yɔ: Pakpaɣ fɩtɩlanaa nɛ palɩɩ pasɩŋ asɛyʋ . . . walʋ. Pa-taa lɛ, kagbanzɩ kɛ kɩmɛlɛmɩŋ, nɛ kagbanzɩ wɛɛ lɔŋ.”—Maatiyee 25:1, 2.
Yesu tɔm tʋnɛ tɩtɩwɩlɩ se ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa mba ɛ nɛ wɛ pakaɣ kewiyitu tɔɔʋ ɛsɔdaa yɔ, pa-taa hɔɔlʋʋ kɛɣ kɩmɛlɛmɩŋ nɛ hɔɔlʋʋ lɛɛkʋ taa ñɩma wɛɛ lɔŋ. Ɛcaɣaɣ se panɩɩ pɩ-taa se Kewiyaɣ ñɩnʋʋ taa lɛ, ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa taa paa anɩ pɩwɛɛ se ɛlɩzɩ se ɛcakɩnɩ ɛ-ɛza yaa ɛlakɩ kaakendu. Ɛlɛ Yesu taapɩtɩɣ kaaʋ se ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa pɩzɩɣ nɛ pɔɖɔkɩ pe-siɣsiɣ wɛtʋ kpam nɛ pehiɣ ɛ-Caa wazasɩ.
Eduuye nɖɩ ɖɩ-taa lɛ, pɛlaa hiu waa mba pa-tɩŋa palɩwa se pakatɩ asɛyʋ walʋ nɛ powolo nesi ɖɔkʋʋ ɖeɖe. Pɩwɛɛ se ɛtalɩɣ lɛ, pɛlaa mba pakpazɩ-ɩ miŋ nɛ paɖʋ-ɩ hɩɖɛ nɛ ɛlɛ woni-wɛ ɖɩɣa ŋga ka-taa pɔñɔɔzaa nɛ paɖaŋ yɔ. Ɛlɛ ɛzɩma pɩɖɔma?
Yesu lɩzɩ pɩ-taa se: “Kɩmɛlɛmɩŋ kpaɣ ɩ-fɩtɩlanaa lɛ, ɩtɩɖɔkɩ kaɖasɩm. Lɔndɩnaa kpaɣ pa-ñɩma lɛ, pɔɖɔkɩ kaɖasɩm kpaagbaa. Asɛyʋ walʋ ɛɛkɔŋ lɔŋ lɛ, pɛ-ɛza la yuŋ nɛ pakpaɣ ɖom pe-kpeekpe.” (Maatiyee 25:3-5) Asɛyʋ walʋ tɩtalɩ alɩwaatʋ ndʋ pɛlaa maɣzaɣ se ɛkɔŋ yɔ. Pɩlakaɣ-wɛ ɛzɩ ɛcaɣ wayɩ pɩdɩɩfɛyɩ mbʋ lɛ, patɩŋa ɖom kpaɣ-wɛ. Pɩtɩla, apostoloowaa tɔzɩ ɛyʋ sɔsɔ yaa abalʋ ñɩm tʋ weyi ɛ-tɔm Yesu kaakɛdɩ-wɛ se ɛɖɛ nʋmɔʋ poliŋ nɛ ‘ɛmʋ kewiyaɣ nɛ pʋwayɩ ɛpɩsɩ yɔ’ ɛ-tɔm.—Luka 19:11-15.
In the illustration of the ten virgins, Jesus describes what happenYesu wobi e-eduuye nɖɩ ɖɩ-yɔɔ nɛ ɛkɛdɩ mbʋ pɩlabɩ alɩwaatʋ ndʋ asɛyʋ walʋ talaa yɔ. Ɛyɔɔdaa se: “Ðoo kama lɛ, kubuka nakɛyɛ ma, mbʋ yɔ se: ‘Asɛyʋ walʋ talaa kɛlɛ, ɩlɩɩ nɛ ɩsɩŋɩ-ɩ.’” (Maatiyee 25:6) Ɛlɛ ɛzɩ pɛlaa mba paañɔɔzɩ pa-tɩ nɛ pacaɣnɩ pɛ-ɛza na?
Yesu yɔɔdaa se: “Ðɩnɛ ɛlɛ pɛlaa mba pakʋyɩ pe-kpeekpe kpidi kpidi nɛ pɔñɔɔzʋʋ pa-fɩtɩlanaa. Pɛlaa kɩmɛlɛmɩŋ pɔzʋʋ lalaa se: “Ɩpasɩ-ɖʋ mɩ-kaɖasɩm, mbʋ pʋyɔɔ yɔ ɖa-fɩtɩlanaa ɖeŋ.” Pɛlaa lɔŋsɩnɖaa cosi-wɛ se: ‘Ñazɩ ɛzɩma nɛ pɩɩkaatalɩ ɖa nɛ mɩ. Mbʋ lɛ iwolo nɛ ɩcɛ mba pɛpɛdɩɣ yɔ pɔ-cɔlɔ.’”—Maatiyee 25:7-9.
Pɩwɩlɩɣ se pɛlaa kɩmɛlɛmɩŋ kagbanzɩ waa mba patɩñɔɔzɩ pa-tɩ nɛ patɩcaɣnɩ pɛ-ɛza nɛ paɖaŋ asɛyʋ walʋ. Kaɖasɩm tɛm pa-kanɖʋnaa taa nɛ pɛɖɛɛ ñɩnʋʋ. Yesu yɔɔdaa se: “Powokaɣ cɛbʋ lɛ, asɛyʋ walʋ tɩtalʋʋ saaa, nɛ mba paañɔɔzɩ pa-tɩ nɛ pasɩɩ yɔ, pa nɛ ɩ pasʋʋ tɔɔnaɣ kuduyuu tɛɛ nɛ paɖɩɣ tɛya. Pɩkɛdɩ wayɩ wayɩ lɛ, pɛlaa lalaa kɔma nɛ pamakɩ tɛya yɔɔ nɛ payaɣ se: ‘Kɩbaɣlʋ, tʋlɩ-ɖʋ.’ Ɛlɛ, ecosi-wɛ se: ‘Tʋtʋyɛ taa maasɩŋ-mɩ.’” (Maatiyee 25:10-12) Pɩlabɩ pʋtɔdɩyɛ kpem se pɛlaa panɛ patɩpɩzɩ nɛ pɔñɔɔzɩ pa-tɩ nɛ paɖaŋ.
Apostoloowaa nɩ pɩ-taa se Yesu maɣmaɣ kɛnɩnɩ asɛyʋ walʋ weyi ɛyɔɔdʋʋ ɛ-tɔm eduuye ɖɩnɛ ɖɩ-taa yɔ, mbʋ pʋyɔɔ yɔ, pitileɖi yɔ, ɛɛtɛm ɛ-tɩ kpaɣʋ nɛ ɛmaɣzɩnɩ walʋ. (Luka 5:34, 35) Mba pɛlaa lɔŋsɩnɖaa ñasɩŋnaa? Yesu yɔɔdaɣnɩ ewiɖe cikpeɖe taa ñɩma mba ɛ nɛ wɛ pakaɣ tɔɔʋ kewiyitu yɔ lɛ, ɛtɔm se: “Ɩwɛɛ tʋmɩyɛ tokonaa taa nɛ ɩɖɔkɩ mɩ-fɩtɩlanaa nɛ pe-miŋ.” (Luka 12:32, 35) Ye mbʋ, apostoloowaa nɩ pɩ-taa se pɛlaa hiu waa mba pasɩŋnɩ Yesu tɔmkpɛlɩkɩyaa siɣsiɣ ñɩma. Ye mbʋ, lɔŋ weyi Yesu tɩŋɩɣnɩ eduuye ɖɩnɛ ɖɩ-yɔɔ se ɛtasɩ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa?
Yesu kɔwaɣ e-eduuye nɖɩ ɖɩ-ñʋʋ lɛ, ɛyɔɔdɩ pɩ-tɔm kpayɩ se: “Mbʋ lɛ ɩcaɣ nɛ ifeŋiɣ, ɩɩsɩŋ kɩyakʋ nɛ ñɩɣyʋʋ.”—Maatiyee 25:13.
Tobi lɛ, Yesu wɛɛ ɛtasɩɣ lɔŋ ɛ-wayɩ tɩŋɩyaa siɣsiɣ ñɩma se ‘pacaɣ nɛ pefeŋiɣ’ ɛ-kɔmtʋ. Paa pɩɩla ɛzɩma, ɛkaɣ kɔm, nɛ pɩwɛɛ se pɔñɔɔzɩ pa-tɩ camɩyɛ nɛ paɖaŋ ɛzɩ pɛlaa lɔŋsɩnɖaa yɔ, nɛ pɛ-ɛzɩyɛ wɛɛ lidaʋ ŋgʋ pɛwɛna yɔ kɩ-yɔɔ tam, nɛ pataakɔɔ pelesi kʋjɔʋ sɔsɔʋ ŋgʋ kɩɖaŋ-wɛ yɔ.
[Takayɩhayʋʋ 261 yɔɔ aɖakaɣ]
◇ Tɩ ñɔɔzʋʋ nɛ feŋuu nʋmɔʋ taa lɛ, tʋkaɣ ŋga wɛ pɛlaa lɔŋsɩnɖaa kagbanzɩ nɛ pɛlaa kɩmɛlɛmɩŋ kagbanzɩ pɛ-hɛkʋ taa?
◇ Anɩ asɛyʋ walʋ sɩŋnaa? Anɩ pɛlaa ñasɩŋnaa?
◇ Lɔŋ weyi Yesu tɩŋnɩ pɛlaa hiu waa eduuye ɖɩnɛ ɖɩ-yɔɔ se ɛtasɩ ɛ-tɔmkpɛlɩkɩyaa?
​​​​​​



^ ***sjj hendu 143 Wɛɛ tʋmɩyɛ labʋ, feŋuu, nɛ ɖaŋʋʋ pɔ-yɔɔ***
HENDU 143
Wɛɛ tʋmɩyɛ labʋ, feŋuu, nɛ ɖaŋʋʋ yɔɔ
(Roma 8:20-25)
1. Alɩwaatʋ kpeekpe Ɛsɔ
Ðeke hɩɖɛ lɛ Yehowa.
Yʋsasɩ wɩlɩɣ se ’pana
Kɩyakʋ sɔsɔʋ ñɔtaa.
(AJUUZA)
Wɛɛ feŋuu yɔɔ, wɛɛ ɖɔɖɔ ɖaŋʋʋ yɔɔ
Caɣ wezuu ’zɩ Caa sɔɔlʋʋ yɔ,
Nɛ ’nɩɩ ñe-wezuu leleŋ.
2. Paɖʋ al’waatʋ ɖoo lɔŋ taa
Yesu ñɔɔzɩ ’tɩ se ’la you
Nɛ ’wa ’ba pakaɖɩɣnɩ’ɩ yɔ.
Ɛkaɣ you ŋgʋ wabʋ
(AJUUZA)
Wɛɛ feŋuu yɔɔ, wɛɛ ɖɔɖɔ ɖaŋʋʋ yɔɔ
Caɣ wezuu ’zɩ Caa sɔɔlʋʋ yɔ,
Nɛ ’nɩɩ ñe-wezuu leleŋ.
3. Paa pɩnɩ ɛyaa kpeekpe yɔ,
Ɛsɔ yɔɔ ɖɩwɛnɩ tisuu
Se ɛ-kɩyakʋ ñɔtaa nɛ
Ɛkɔŋ se ɛya ɖa-ñʋʋ.
(AJUUZA)
Wɛɛ feŋuu yɔɔ, wɛɛ ɖɔɖɔ ɖaŋʋʋ yɔɔ
Caɣ wezuu ’zɩ Caa sɔɔlʋʋ yɔ,
Nɛ ’nɩɩ ñe-wezuu leleŋ.
(Kalɩ ɖɔɖɔ Maatiyee 25:13; Luka 12:36.)









^ (Kiɖe 34:1-35:29) Or Dina la fille de Léa, celle qu’elle avait donnée à Jacob, avait l’habitude de sortir pour voir les filles du pays. 2 Et Shekèm le fils de Hamor le Hivite, un chef* du pays, la vit ; puis il la prit, coucha avec elle et la viola*. 3 Alors son âme s’attacha à Dina* la fille de Jacob ; il tomba amoureux de la jeune personne, et il parlait à la jeune personne sur un ton persuasif*. 4 Finalement Shekèm dit à Hamor son père : “ Procure-​moi cette jeune fille pour femme. ” 5 Et Jacob apprit qu’il avait souillé Dina sa fille. Or ses fils étaient dans la campagne avec son troupeau ; Jacob garda le silence jusqu’à leur retour. 6 Plus tard, Hamor le père de Shekèm sortit vers Jacob pour parler avec lui. 7 Les fils de Jacob revinrent de la campagne dès qu’ils apprirent la chose ; et ces hommes se sentirent offensés et entrèrent dans une grande colère, parce qu’il avait commis une sottise déshonorante contre Israël en couchant avec la fille de Jacob, alors que rien de tel ne doit se faire. 8 Alors Hamor parla avec eux, en disant : “ Quant à Shekèm mon fils, son âme est attachée à votre fille. S’il vous plaît, donnez-​la-​lui pour femme, 9 et alliez-​vous par mariage avec nous. Vous nous donnerez vos filles et vous prendrez nos filles pour vous. 10 Vous pourrez habiter avec nous et le pays sera à votre disposition. Habitez-​y et faites-​y des affaires*, et installez-​vous dans [le pays]. ” 11 À son tour, Shekèm dit au père et aux frères de [Dina] : “ Que je trouve faveur à vos yeux, et ce que vous me direz, je le donnerai. 12 Augmentez considérablement la somme d’argent nuptiale*, ainsi que le cadeau que [vous] m’imposerez : je suis prêt à donner selon ce que vous me direz ; donnez-​moi seulement cette jeune personne pour femme. ” 13 Alors les fils de Jacob répondirent avec tromperie à Shekèm et à Hamor son père ; ils parlèrent ainsi parce qu’il avait souillé Dina leur sœur. 14 Et ils leur dirent : “ Nous ne saurions faire une chose pareille : donner notre sœur à un homme qui a son prépuce, car c’est un opprobre pour nous. 15 À cette seule condition nous pourrons vous donner notre consentement : c’est que vous deveniez comme nous en ce que tout mâle chez vous se fasse circoncire. 16 Alors, à coup sûr, nous vous donnerons nos filles et nous prendrons vos filles pour nous ; oui, nous habiterons avec vous et nous deviendrons un seul peuple. 17 Mais si vous ne nous écoutez pas, pour vous faire circoncire, alors nous prendrons bel et bien notre fille et nous nous en irons. ” 18 Leurs paroles parurent bonnes aux yeux de Hamor et aux yeux de Shekèm le fils de Hamor ; 19 le jeune homme ne tarda pas à réaliser la condition, car il prenait vraiment plaisir en la fille de Jacob et il était le plus honorable de toute la maison de son père. 20 Hamor et Shekèm son fils allèrent donc à la porte de leur ville et se mirent à parler aux hommes de leur ville, en disant : 21 “ Ces hommes sont pacifiques envers nous. Qu’ils habitent donc dans le pays et y fassent des affaires*, car le pays est très vaste* devant eux. Leurs filles, nous pourrons les prendre comme femmes pour nous, et nos filles à nous, nous pourrons les leur donner. 22 À cette seule condition ces hommes nous donneront leur consentement pour habiter avec nous afin de devenir un seul peuple : c’est que tout mâle parmi nous se fasse circoncire, de même qu’ils sont circoncis. 23 Alors leurs possessions et leur fortune, ainsi que tout leur bétail, ne seront-​ils pas à nous ? Donnons-​leur seulement notre consentement, pour qu’ils habitent avec nous. ” 24 Alors tous ceux qui sortaient par la porte de sa ville écoutèrent Hamor et Shekèm son fils, et tous les mâles se firent circoncire, tous ceux qui sortaient par la porte de sa ville. 25 Mais voici ce qui se passa : le troisième jour, quand ils eurent mal, les deux fils de Jacob, Siméon et Lévi, frères de Dina, prirent alors chacun son épée, se rendirent à la ville sans qu’on soupçonne rien* et tuèrent tous les mâles. 26 Ils tuèrent avec le tranchant de l’épée Hamor et Shekèm son fils. Puis ils prirent Dina de la maison de Shekèm et sortirent. 27 Les autres fils de Jacob assaillirent* les blessés à mort et se mirent à piller la ville, parce qu’on avait souillé leur sœur. 28 Ils prirent leur petit bétail et leur gros bétail, leurs ânes, ce qui était dans la ville et ce qui était dans la campagne. 29 Tous leurs moyens de subsistance, tous leurs petits enfants et leurs femmes, ils les emmenèrent captifs, de sorte qu’ils pillèrent tout ce qui était dans les maisons. 30 Alors Jacob dit à Siméon et à Lévi : “ Vous avez attiré l’ostracisme sur moi en me rendant puant pour les habitants du pays, chez les Cananéens et chez les Perizzites, alors que je ne suis, moi, qu’en petit nombre* ; oui, ils se réuniront contre moi et m’attaqueront, et à coup sûr je serai anéanti, moi et ma maison. ” 31 Alors ils dirent : “ Devait-​on traiter notre sœur comme une prostituée ? ” 
35 Après cela, Dieu dit à Jacob : “ Lève-​toi, monte à Béthel et habite là-bas ; fais-​y un autel au [vrai] Dieu qui t’est apparu lorsque tu t’enfuyais loin d’Ésaü ton frère. ” 2 Alors Jacob dit à sa maisonnée et à tous ceux qui étaient avec lui : “ Écartez les dieux* étrangers qui sont au milieu de vous, purifiez-​vous et changez vos manteaux ; 3 puis levons-​nous et montons à Béthel. Et là je ferai un autel au [vrai] Dieu qui m’a répondu au jour de ma détresse en ce qu’il a été avec moi sur le chemin où je suis allé. ” 4 Ils donnèrent donc à Jacob tous les dieux étrangers qui étaient en leurs mains et les boucles d’oreilles qui étaient à leurs oreilles, et Jacob les enfouit sous le grand arbre qui était près de Shekèm. 5 Puis ils partirent et la terreur de Dieu vint sur les villes qui étaient autour d’eux, si bien qu’on ne poursuivit pas les fils de Jacob. 6 Finalement Jacob arriva à Louz, qui est au pays de Canaan — c’est-à-dire Béthel —, lui et tout le peuple qui était avec lui. 7 Alors il y bâtit un autel et se mit à appeler le lieu El-Béthel*, car c’est là que le [vrai] Dieu s’était révélé à lui à l’époque où il s’enfuyait loin de son frère. 8 Plus tard, Débora la nourrice de Rébecca mourut et fut enterrée au pied de Béthel, sous un gros arbre. Il l’appela donc du nom d’Allôn-Bakouth*. 9 Or Dieu apparut de nouveau à Jacob à son arrivée de Paddân-Aram et il le bénit. 10 Puis Dieu lui dit : “ Ton nom est Jacob. On ne t’appellera plus du nom de Jacob, mais Israël sera ton nom. ” Et il se mit à l’appeler du nom d’Israël. 11 Dieu lui dit encore : “ Je suis le Dieu Tout-Puissant*. Sois fécond et deviens nombreux. Des nations* et une assemblée de nations sortiront de toi, et des rois sortiront de tes reins. 12 Quant au pays que j’ai donné à Abraham et à Isaac, c’est à toi que je le donnerai, et à ta semence* après toi je donnerai le pays. ” 13 Puis Dieu remonta d’au-dessus de lui, dans le lieu où il avait parlé avec lui. 14 Alors Jacob plaça une colonne dans le lieu où il avait parlé avec lui, une colonne de pierre. Il versa sur elle une libation, et sur elle il versa de l’huile. 15 Et Jacob continua d’appeler du nom de Béthel le lieu où Dieu avait parlé avec lui. 16 Puis ils partirent de Béthel. Il y avait encore une grande étendue de pays avant d’arriver à Éphrath, quand Rachel se mit à accoucher, et elle avait un accouchement pénible. 17 Or il arriva, pendant qu’elle accouchait difficilement, que l’accoucheuse lui dit : “ N’aie pas peur, car tu auras encore ce fils. ” 18 Et il arriva, comme son âme* sortait (car elle mourut), qu’elle l’appela du nom de Ben-Oni*, mais son père l’appela Benjamin*. 19 Ainsi Rachel mourut et fut enterrée sur le chemin d’Éphrath, c’est-à-dire Bethléhem. 20 Jacob plaça donc une colonne sur sa tombe. C’est la colonne de la tombe de Rachel jusqu’à ce jour. 21 Après cela, Israël partit et dressa sa tente à quelque distance au-delà de la tour d’Éder. 22 Et il arriva ceci : pendant qu’Israël campait dans ce pays, une fois, Ruben alla coucher avec Bilha la concubine de son père, et Israël l’apprit. Ainsi il y eut douze fils de Jacob. 23 Les fils de Léa furent : le premier-né de Jacob : Ruben ; puis Siméon, Lévi et Juda, Issakar et Zéboulôn. 24 Les fils de Rachel furent Joseph et Benjamin. 25 Les fils de Bilha la servante de Rachel furent Dân et Naphtali. 26 Les fils de Zilpa la servante de Léa furent Gad et Asher. Ce furent là les fils de Jacob qui lui naquirent en Paddân-Aram. 27 Enfin Jacob arriva chez Isaac son père à Mamré, à Qiriath-Arba, c’est-à-dire Hébrôn, où Abraham et aussi Isaac avaient résidé comme étrangers. 28 Les jours d’Isaac furent de cent quatre-vingts ans. 29 Puis Isaac expira et mourut, et il fut réuni à son peuple, vieux et rassasié de jours* ; Ésaü et Jacob ses fils l’enterrèrent.
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